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Vorwort. 


Da ein Begleitwort*) über die Prinzipien, die die Verfaſſerin bei 
Abfaſſung der Sprachlehre geleitet haben, Aufſchluß gibt, braucht an dieſer 
Stelle nur noch ein kurzes Wort über den äußeren Aufbau der Grammatik 
eingefügt zu werden. Die Verfaſſerin iſt gern dem Wunſch des Verlages 
nachgekommen, in allen Außerlichkeiten ſich möglichſt genau an das Vorbild 
der Engliſchen Sprachlehre von Riemann anzulehnen. So erſcheinen 
denn Formenlehre und Syntax als Satzlehre ineinandergearbeitet, und die 
Gliederung des Stoffes nimmt als Ausgangspunkt die Wortarten. Ebenfalls 
in Anlehnung an Riemann ſind ſtatt lateiniſcher Bezeichnungen, ſoweit es 
durchführbar war, deutſche Ausdrücke verwendet. Das Beiſpielsmaterial, 
das reichlich vorhanden iſt, ſtammt zum großen Teil aus ſpaniſchen Autoren. 
Wo es unverändert übernommen wurde, folgt die Bezeichnung der Her⸗ 
kunft. Doch hat es ſich im Laufe der Arbeit als praktiſch erwieſen, um 
Raum zu ſparen und die Grammatik nicht durch ſchweres Wortmaterial zu 
überlaſten, für einfache Erſcheinungen ſelbſtgebildete Beiſpiele zu bringen. 
Es iſt eine Selbſtverſtändlichkeit, daß alle dieſe Beiſpiele auf das ſorgfäl⸗ 
tigſte von einem Spanier überprüft und begutachtet ſind, und es iſt mir 
eine beſondere Freude, herrn Teodoſio Noeli, Berlin-halenſee, an dieſer 
Stelle für ſeine freundliche Mitarbeit zu danken. 

Beſonderen Dank ſchulde ich ferner herrn Dr. Ehlers vom Verlage Teubner, 


der ſeine reiche Erfahrung ebenſo wie ſeine unermüdliche Schaffenskraft und 


Energie immer wieder in den Dienſt der Sache geſtellt hat. Für manche wert⸗ 
volle Anregung und Unterſtützung beim Leſen der Korrekturbogen möchte ich 
beſonders Herrn Prof. Dr. Krüger in hamburg danken ſowie den Herren Carl 
Dernehl und Studienrat Dr. Laudan in Hamburg, Oberſtudiendirektor 
Gohdes und Studienrat Marwedel in Altona (Elbe), Oberſtudiendirektor 
Semmrich in Plauen, Studienrat Dr. Schecker in Bremen und Frl. Dr. E. 
Jacoby in Berlin. Ohne die Hilfe all dieſer Mitarbeiter wäre es unmöglich 
geweſen, die Sprachlehre in verhältnismäßig ſo kurzer Seit fertig zu ſtellen. 
Die Kürze der Seit, die zur Verfügung ſtand, mag entſchuldigen, daß trotz aller 
Bemühung manches noch unfertig und genauerer Behandlung bedürftig er⸗ 
ſcheint. Trotz allem hofft die Verfaſſerin, daß die vorliegende Arbeit das 
Studium der ſchönen Sprache des Cervantes in unſeren Schulen fördern helfen 
möge, und daß ſie dadurch beitragen möge, die Fäden zu befeſtigen, die 
unſer Vaterland mit Spanien und dem ſpaniſch ſprechenden Hmerika verbinden. 


Berlin, Mai 1924. Dr. G. Wacker. 


* 


) Das Begleitwort iſt für Unterrichtende und Studierende unentgeltlich 
vom Verlage erhältlich. 
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Einleitung, 


Über Laut und Schrift. 
1. Tabelle der ſpaniſchen Laute. 


| | 2 
| | Konjonanten 
Vokale ghalbvokale ftimmhaft ] ſtimmlos 


in fallenden verſchlußlaute 
a ___ Diphthongen d 4 9 p t 


Reibelaute 


1 


Br: ER 8 
i. ſteigenden — 
Diphthongen Verſchluß⸗ 
7 f reibelaute 
20 


Bemerkenswert iſt die geringe Sahl der Vokale, gegenüber den ſehr zahl⸗ 
reichen Konſonanten (vgl. dagegen etwa das frz. Cautſyſtem). 


2. Schreibung der ſpaniſchen Laute.) 


li] = i in vida, mira 
il =i in fäcil, mirar 
fe] = ein mesa, atento 


le! = ein cerca, guerra 
[al = a in padre, mal 
lo] o in sol, amor, doy 
[0] = o in hermoso, todo, coche 
[u] u in burro, nunca 
[ü] u in nümero, mucho 
J i in baile, treinta, oigo 
[7] = u in causa, deuda 
Ii i in tiene, Dios, y in ya, yo 
[wj = in agua, bueno, ungüento 
[b] = bin un buen amigo, v in enviar 
[dj = din un dia 
ig] = gin gastar, gota, gusto; gu in guerra, guinda 
[pl = pin padre 
t! t in tanto 
[Ik] = in casa, cosa, cuna; qu in querer, quiere 
) Eine genaue Cautlehre, Beſprechung und phyſiologiſche Beſchreibung der 


ſp. Laute findet ſich zu Beginn der Unterſtufe des Spaniſchen Unterrichtswerkes 
von Dernehl⸗Laudan. 


Das ſpaniſche Alphabet VII 


[5] = b in haba, hubo; v in lavar, uva, hue vo 


[6] = d in nada, Madrid 
[g] = g in pagar, jugo; gu in juguete 
t in fäcıl 
[®] = c in cero, civil; 2 in caza, mozo, aprendiz 
[x] g in general, gigante; j in hoja, hijo, jugar 
[zi = s in mismo, desde, isla 
ls]! s in soy, este, casa 
[m] = min madre; n in un viaje, enviar 
[In] = n in nada, tanto 
In] n in finca, fingir, ungüento 
II Il in lado 
r = rrin carro 
[rl = r in pero 
*] r in honra, el rey, los reyes 
N} = Il in calle, llamar 
[ö] = n in ano, Espana 
e] = chin mucho 
[x] = x in examen. 
5. Das ſpaniſche en 
a be ch d e t g h i Bank um nu A 
a e Oe de de e efe Je açe i „ 1 ede 


Va 5 


b 
eu | | | | 
0 ube doblebe ekis igriega Oeta 


pe ku ere erre ese te u 


Das h ift ein Schriftzeichen, dem kein Cautwert entſpricht. Es ift immer 
ſtumm. 

b und v geben den gleichen Lautwert wieder, im Anlaut und nach n und 
m werden fie [b], ſonſt [b] geſprochen. 

d nach n und im Anlaut wird d, ſonſt Ö geſprochen, das intervokaliſch 
häuſig ganz verſtummt. 

c, g ſtellen zwei verſchiedene Cautwerte dar. e (e, i) = [/], g (e, i) = X; 
dagegen € (a, o) = [k], g (a, o, u) = [gl. Dieſes g (a, o, u) wird 
in rein vokaliſcher Umgebung zu [gl. 

j und 2 werden hauptſächlich vor a, o, u verwandt. Ihnen entſprechen 
dann die Lautwerte [x] und [®]. 

q ſteht nur vor u, es hat dann den Cautwert [K]. 

s ſtellt, außer vor ſtimmhafter Konfonanz (, b, m, d), ſtets den ſtimm⸗ 
loſen [s]⸗Caut dar. 

k und w als Schriftzeichen kommen nur in Fremdwörtern vor (kilömetro, 
Waterloo). 

y ſtellt ſtets den Halbvokal [i] oder den Reibelaut (j] dar (rey, reyes; 
nie den Vollvokal [i]). 

u iſt nach q und g vor i und e ſtumm, es iſt nur orthographiſches Seichen. 
Soll es zwiſchen q, g einerſeits und e, i andrerſeits geſprochen werden, 
erhält es ein beſonderes Seichen, die erema (ü in agüero). 


VIII Einleitung 


4. Der Akzent. 

Der Akzent wird im Sp. in zweifacher Weiſe rein orthographiſch ver- 

wandt: 
zur Betonungsbezeichnung, 
zur äußeren Unterſcheidung gleichlautender Wörter. 

Ein Cautzeichen im Sinne der franzöſiſchen Akzente, etwa Quantität oder 

Qualität eines Vokals bezeichnend, iſt er nie. 

Die Entwicklung der lat. Auslautvofale hat zu folgender Betonungs⸗ 

regel geführt: 

a) Wörter, die auf Konſonant (außer n und s) endigen, werden auf der 
letzten Silbe betont (a); Wörter, die auf Vokal, s (Pluralendung!) oder 
n (Endung der 3. Plur. aller Seitwörter in allen Seiten!) endigen, werden 
auf der vorletzten Silbe betont (b). 

Alle dieſe „normal“ betonten Wörter erhalten keinen Akzent. Alle Abwei- 

chungen von dieſer Regel werden durch Akzentſetzung gekennzeichnet (c). 

Man ſchreibt alſo: senor, gentil, verdad (a); bueno, carta, escribe, 

buenos, cartas, escriben, aber auch: senores, gentiles, verdades (b). 

Dagegen: ärbol, jöven, adiös, canciön, alemän, amé, ärboles, jövenes, 

canciones, alemanes, kilömetro, telégrafo uſw. 

Vokalverbindungen der drei tonſtarken Vokale a, o, e unterliegen denſelben 

Regeln. Dagegen müſſen die tonſchwachen Vokale i und u immer akzen⸗ 

tuiert werden, wenn der Ton auf ihnen liegt. Alſo: feo, feos, linea, mio, 

mĩas, grüa, baũl uſw. 

Kommen drei Vokale zuſammen, ſo bleibt der zweite als Tonträger unbe⸗ 

zeichnet, wenn der letzte als Halbvokal i durch die Schreibung y gefenn- 

zeichnet iſt. Sonſt wird der tonſtarke Vokal des Triphthong durch Akzent 
bezeichnet. Ulſo: buey, bueyes, aber continuäis, escriblais. cantäis. 

b) Durch den Akzent unterſcheidet der Spanier rein äußerlich gleichlautende 
Wörter, und zwar erhält das inhaltsſchwerere Wort den Akzent. So 
unterſcheiden ſich etwa 

die perſönl. Fürwörter mi, tü von den Beſitzfürwörtern mi und tu, das 

perſ. Fürwort él vom Artikel el, die Seitwortform sé vom Fürwort se, 

die Seitwortform dé von dem Derhältniswort de, die Fragefürwörter qué, 
quien, cual von den Relativa que, quien, cual, die Fragefürwörter cuando, 
como, dönde von den Bindewörtern cuando, como, donde uſw. 


5. Einige Schreibregeln. 


a) pagar yo pago yo paguèẽ 

tü pagas 

buscar yo busco yo busque 
tü buscas 

empezar yo empiezo yo empece 
tü empiezas 

vencer yo venzo yo venza 
tü vences | 

coger yo cojo yo coja 


tü coges 


Einige Cautregeln IX 


dirigir yo diriſo yo dirija 
tü diriges 
distinguir yo distingo yo distinga 


tü distingues 
Gewiſſe Schwierigkeit macht die Schreibung der Laute: 
[g]: nämlich g (a, o, u) aber gu (e, i), 


FR gqu (e, ), 
an ebe, ), 
e tele), 
Dol. vago, vaguear capaz, capacidad 
jugar, juguetön feliz, felicitar 
rico, riquisimo, enriquecer aber viaje zu viajar 
mosca, mosquito envejecer, vejez zu viejo. 
b) envio envias envia 
enviamos enviäis envian 
continüo continüas continũa 
continuamos continuäis continüan. 


Die Präſensformen der Seitwörter auf -jar und -uar folgen genau den Als 
zentregeln: 


c) escribir escribiö escribieron escribiendo 
leer leyö leyeron leyendo 
caer cayö cayeron cayendo 
oir o oyeron oyendo 
incluir incluy6 incluyeron incluyendo 


Die Endungen der zweiten und dritten Konjugation, die mit dem Halb» 
vokal j (in ſteigendem Diphthong) anlauten, werden in Seitwörtern mit 
vokaliſch auslautendem Stamm nicht mit i, ſondern mit y geſchrieben. 


d) yerro yegua huele huevo 

Stehen die ſteigenden Diphthonge je und we im Anlaut der Wörter, iſt 
die Schreibung ye (od. hie) und hue. Die Orthographie von hierba (frz. 
herbe), hierro (frz. fer) iſt et mologiſch. 


6. Einige Lautregeln. 


a) cerrar cierro contar cuento 
que quien jugar juego 
celeste cielo probar prueba 
herramienta hierro longaniza luengo. 


Den Vokalen e und o (bzw. u) in endungsbetonten Formen entſprechen 
in ſtammbetonten Formen häufig die ſteigenden Diphthonge je und ue. 
(Über ihre Schreibung im Anlaut vgl. 8 5 d.) 


b) sentir sintiö sintieron sintiendo 
dormir durmiö durmieron durmiendo 

Vor den mit Halbvokal j anlautenden betonten Endungen im perfektum 

der i⸗Konjugation zeigt der Stammvokal einer Reihe von Seitwörtern den 

Wandel von e zu i, von o zu u, ein Übergang, den man als lautlichen 


X Einleitung 


Vorgang dem Umlaut der germaniſchen Sprachen vergleichen kann (vgl. 
lover und la lluvia). 


servir sirvo sirva sirviö 

dormir durmamos. 
Derſelbe Cautwandel findet ſich in Formen des Präſens Indikativ und 
Konjunktiv einiger Seitwörter der -i-Honjugation, die in lat. Seit mit 
j anlautende Endungen hatten (servio, serviam, sentio, sentiam). Heute 
umfaßt die Erſcheinung auch Seitwörter, die etymologiſch auf dieſen Um⸗ 
laut keinen Anfiprud) haben, da fie lat. nicht zur -i-Konjugation gehörten 
(pedir). 8 

haber he saber se; ame; 

queso mesön. 
Eine Umlauterſcheinung liegt vor in dem Übergang von a mit folgendem 
i zu e, deſſen Swiſchenentwicklungsſtufe ai das Frz. in der Ortho⸗ 
graphie bewahrt, während die KRusſprache auch hier zu e fortgeſchritten 
iſt (he aus hab) eo; sé aus sa(p)io; amè aus amalv)i; queso aus case- 
ulm); mesön aus mä(n)sione(m)). 

haber — hubo; saber — supo. 

Ein Lautwandel, der dem eben geſchilderten ganz entſpricht, liegt in einigen 
ſtarken Perfektformen vor, die den Stammvokal zu u abwandeln. Das 
u der lat. Endung iſt zunächſt zum Stammvokal gezogen, dann mit dieſem 
zu u entwickelt worden (U-Umlaut). 


cantö debiö sirviö. 
Die 3. Pf. Sg. der ſchwachen Perfekta zeigt in der Endung den (auch in 
frz. 'aurai, je saurai beobachteten) Übergang von » zu u. In der I. Kon⸗ 
jugation ift aus -avit zuerſt aut entſtanden, das ſich zu 6 weiter entwickelte. 
Die II. und III. Konjugation (evit, ivit zu jut) zeigen in der Betonung -i6 
Ungleichung an die J. Konjugation. 


c) bueno — un buen vino alguno — algün hombre 
grande — un gran rey primero — el primer dia 
ciento — cien soldados. 


Satzphonetiſch erklärt es fi, daß eine Anzahl Eigenſchaftswörter, Für⸗ 
wörter und Sahlwörter, die meiſt vor dem Hauptwort ſtehen, in dieſer 
Stellung eine Kurzform haben. 


Formen⸗ und Saßlehre. 


Grundſätzliches zur Sablehre. 


Die Wortarten. 


Man pflegt in der Sprache zehn Wortarten zu unterſcheiden: | 
1. hauptwörter (Subftantive): padre, mesa, paciencia. 

. Eigenfhaftswörter (Adjektive): hermoso, azul. 

. Seitwörter (Verben): correr, pintar. 

Umftandswörter (Adverbien): aqui, temprano. 

. Sürwörter (Pronomina): él, este. 

. Sahlwörter (Mumeralia): tres, unos. 

Geſchlechtswörter (Artikel): el, un. 

Derhältniswörter (Präpoſitionen): de, en. 

. Bindewörter (Konjunktionen): y, sin que. 

. Empfindungswörter (Interjeftionen): jay!, icaramba! 


S D D n nN 
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Gebrauch der Wortarten im Satz. 


a. La casa es blanca. — Mi padre vende su casa. 2 

b. El cielo es azul. — El cielo azıl. 

c. El nino juega. — El nino estä jugando. 

El nino es muy pequeno. — El nino es un discipulo mio. 

d. Mi hermana se queda aqui, hoy y manana. 
Die Hauptwörter, Eigenſchaftswörter, Seitwörter und Umſtandswörter 
können als die wichtigſten Wortarten bezeichnet werden, da ihnen die 
wichtigſten ſelbſtändigen Verwendungen im Satz zukommen. 
Das Hauptwort allein kann Subjekt oder Objekt des Satzes ſein. Es be⸗ 
zeichnet den Träger einer Eigenſchaft, den Urheber und das Siel eines ver⸗ 
balen Vorgangs (a). 
Das Eigenſchaftswort kann Prädikat oder Beifügung ſein, je nachdem 
es ein Merkmal von einem Subjekt oder von einem einfachen Beziehungs⸗ 
wort ausdrückt (b). 
Das Zeitwort bildet allein oder als Kern einer Wortgruppe das Prä⸗ 
dikat des Satzes und damit den wichtigſten Teil jeder Husſage (c). 
Das Umſtandswort gibt die Umſtände und Beziehungen an, unter denen ſich 
ein Seitwortbegriff vollzieht. Umſtandswörter des Grades beſtimmen das 
Eigenſchaftswort (ch. 

Wacker, Spaniſche Sprachlehre 1 


2 Sormen= und Satzlehre 


a. Dame otro libro, este no me gusta. 3 
Este libro no me gusta, dame otro. 
Estos libros son para fi. — Este libro es tuyo. 
Este libro es el que buscaba. 
b. Tres libros. Unos libros. Tomo segundo. 
c. El armario, la mesa. — Un armario, una mesa. 
Das Fürwort ſteht ſtets für einen andern Begriff, der dem Sprechenden 
und dem Angeredeten bereits bekannt iſt, fo daß es nicht nötig iſt, ihn mit 
ſeinem genauen Namen zu bezeichnen. Eine eigentliche Wortart bildet das 
Fürwort nicht, es iſt vielmehr hauptwort oder Eigenſchaftswort, je 
nach feiner Derwendung im Satze. (Als Hauptwort kann es Subjekt und 
Objekt ſein und vom Derhältniswort abhängen, als Eigenſchaftswort kann 
es Beifügung ſein. Als Ergänzung des Prädikats wird die ſubſtantiviſche 
Form des Fürworts verwandt.) (a). | | 
Auch das Zahlwort bildet nicht eigentlich eine Wortart; es ift ein Eigen⸗ 
ſchaftswort, das als Beifügung ein Hauptwort in bezug auf Anzahl oder 
Reihenfolge beſtimmt (b). 
Das Geſchlechtswort iſt ſeiner Entſtehung nach ein Fürwort (beſtimmter 
Artikel) oder ein Zahlwort (unbeſtimmter Artikel), das den Charakter eines 
Eigenſchaftsworts hat, das als Beifügung der ſtändige Begleiter des Haupt⸗ 
wortes geworden iſt und deſſen Geſchlecht ausdrückt (c). 


a. A las seis voy a tu casa para buscar a mi hermana. | 4 
b. Aqui vienen mi hermana y su amiga. 

Le ruego que me asista, pero él no me contesta. 
verhältniswörter (a) und Bindewörter (b) find Wortarten, die nie ſelbſtän⸗ 
dig, ſondern nur in Wortgruppen zur Verwendung kommen. Das Ver⸗ 
hältniswort, aus dem Umſtandswort entſtanden, bildet mit dem Hauptwort 
verbunden, Umſtandsbeſtimmungen. Das Bindewort verbindet gleichartige 
Satzteile, gleichartige Sätze ſowie Haupt⸗ mit Nebenſätzen. 

Anm. Die Empfindungswörter, die eine Wortart für ſich bilden und 
einen Gefühlsinhalt ausdrücken, ſpielen in der grammatiſchen Behandlung 


einer Sprache keine Rolle, da ſie mit ihrer Umgebung in keine grammatiſche 
Beziehung zu treten pflegen. f 


Grammatiſche möglichkeiten der einzelnen Wortarten. 


a) hauptwörter und Eigenſchaftswörter (alſo auch Fürwörter, h 
Sahlwörter und Geſchlechtswörter) können dekliniert werden, d. h. 
Einzahl, Mehrzahl und die vier Fälle ausdrücken. 

b) Seitwörter können konjugiert werden, d. h. Einzahl, Mehrzahl, 
redende, angeredete, beſprochene Perſon, Seiten, Husdrucks⸗ und Su⸗ 
ſtandsform ausdrücken. 

c) Eigenſchaftswörter und Umſtandswörter können geſteigert, 
d. h. bezüglich ihres Grades beſtimmt werden. 

d) Derhältniswörter, Bindewörter, Empfindungswörter find keiner „Bie⸗ 
gung“ fähig. 

e) Nur hauptwörter können eine Beifügung haben und von einem 
Derhältniswort abhängen. 

f) Nur Seitwörter können ein Objekt regieren. 


Die Wortarten. Die Satzteile 3 


Die Latzteile. 
Die fünf Satzteile ſind 1. Subjekt, 2. Prädikat, 5. Objekt, 4. Umſtands⸗ 6 
beſtimmung, 5. Beifügung. 
Der einfachſte Satz enthält nur einen einzigen „„ 
es regnet (Ilueve). 
Daß dieſer Satz im D., Frz., E. zweigliedrig geformt ift, liegt daran, daß 
die weitaus größte Mehrzahl aller Sätze zwei Begriffe enthält: Subjekt 
-Präditat. Sit das Prädikat ein tranfitives Seitwort, ergibt ſich leicht die 
Einführung eines dritten Satzteiles, des Objekts. Wird eine Angabe nötig, 
die näheren Umſtände zu bezeichnen, unter denen ſich der Vorgang vollzieht, 
ein Urteil Geltung hat, kommt als neue Erweiterung die Umſtandsbeſtim⸗ 
mung hinzu. Objekt und Umſtandsbeſtimmung ſind ſomit als Ergänzungen 
des Prädikatbegriffes aufzufaſſen, der den Mittel- und Kernpunkt der. Aus- 
ſage bildet. Jeder Satz weiſt demnach die urſprüngliche Sweiteilung auf: 
Subjekt (Satzgegenſtand) und Prädikat (Satzausſage). Ugl. dazu die Ta⸗ 
belle (auf folg. S.). 
Die Beifügung kann zu jedem Hauptwort treten, das an irgendeiner Stelle 
des Satzes vorkommt. Ein Platz in der Hauptlinie der Satzteile: S. P. O. 
U. kommt dem Attribut nicht zu. 


a. La casa (S.) me gusta. | 1 
b. Esta casa hermosa (S.) me gusta. 
c. Te repito que me gusta mucho. 
Die Satzteile können durch ein Wort (a), durch eine wortgruppe 6) 
durch einen ganzen Satz (e) ausgedrückt werden. 


‚La casa y el jardin me gustan mucho. N 
Derſelbe Satzteil kann in einem Satz mehrfach vorkommen. 


Ordnung im Satz und in der Satzgruppe. 

a. Mi hermana pone sus libros sobre la mesa. a 9 

h. Carlos y Pablo van al colegio. 

o. Me despido y me marcho. 

d. El traje azul. 

e. Dice que te conoce. 
Die Satzteile: S. P. O. U. ſind einander als gleichwertig nebengeord— 
net (a). 
Iſt ein Satzteil mehrfach vertreten (b), find die einzelnen Vertreter einan⸗ 
der ebenfalls nebengeordnet. Dasſelbe iſt der Fall, wenn gleichartige 
Sätze in einem Satzgefüge vereinigt find (c). 
Das Attribut iſt dagegen feinem Beziehungswort untergeordnet (ch. 
Ebenſo gilt jeder Nebenſatz als dem Hauptſatz untergeordnet (e). 
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Das Hauptwort (El Substantivo). 


Ihrer Bedeutung nach kann man die Hauptwörter nach verſchiedenen 1 
Geſichtspunkten einteilen. Für die grammatiſche Beſprechung ſind 
folgende Gruppen von Wichtigkeit: 


1. a) Lebeweſen: padre, caballo. 
b) Nichtlebendes (Sachen): mesa, libro. 
2. a) Konkreta: padre, mesa. 

b) Hbſtrakta: paciencia, hermosura. 
3. a) Eigennamen: Carlos, Alemania, Ebro. 
b) Gattungsnamen: gato, piedra, hermano. 
c) Sammelnamen: ejercito, fruta, clérigo. 

d) Stoffnamen: oro, agua, pan. 


Das Geſchlecht der Hauptwörter. 


el padre la madre el libro la mesa. 12 

Im Gegenſatz zum D., das männliche, weibliche und ſächliche Hauptwörter 

unterſcheidet, hat das Sp. nur Hauptwörter männlichen oder weib- 

lichen Geſchlechts. Die Geſchlechts bezeichnung erfolgt durch den Artikel 
(el für das männliche, la für das weibliche Geſchlecht). 

Anm. 1. Der ſächliche Artikel lo tritt nie zu Hauptwörtern, ſondern nur 

zu Eigenſchaftswörtern und Fürwörtern, die dadurch zwar, grammatiſch ge⸗ 


ſprochen, ſubſtantiviert werden, aber nie wirklich gegenſtändliche Bedeutung 
bekommen. 


Geſchlechtsbeſtimmung nach der Bedeutung der Hauptwörter. 


a. El padre la madre El hijo la hija. 13 
b. marzo junio el norte el este 
el lunes el miercoles el Tajo el Guadälquivir 


el Mulahac&en el Chimborazo. 
c. el manzano der Apfelbaum la manzana der Apfel 
el peral der Birnbaum la pera die Birne 
aber la encina die Eiche el limon die Zitrone 
la noguera der Nußbaum el melocotön der Pfirſich. 
la higuera der Feigenbaum 
d. el tres el diez la una la b, la erre. 


Die Bezeichnungen von lebenden Wefen zeigen im Sp. naturgemäß das 
natürliche Geſchlecht (a). 

Die 1 0 Tagesnamen, Himmelsrichtungen, Flüſſe und Berge find männ⸗ 
lich (b). 

Die Bäume ſind im Sp. zum großen Teil, wenn auch nicht ausnahmslos, 
männlich, die Früchte weiblich (c). 

Die Zahlen, außer la una, find männlich (zu ergänzen el nümero); die 
Buchſtaben find weiblich (zu ergänzen la letra) (d). 


Su 8 12 Anm. 2. Das Sp. fteht mit der zweifachen Möglichkeit der Geſchlechts⸗ 
bezeichnung auf der Stufe des Frz. Dol. das E., das dieſe Möglichkeit, außer 
wo es ſich um das natürliche Geſchlecht lebender Wefen handelt, aufgegeben hat. 


6 Formen- und Sablehre 


Geſchlechtsbeſtimmung nach der Endung der Hauptwörter. 
a. El hermano la hermana, el senor la senora, | 4 
b. el puerto, el corazön, el dolor, el ärbol. | 
| c. la puerta, la libertad, la ciudad, la resoluciön, la pasiön. 
Männliche und weibliche Wörter derſelben Gattung zeigen oft 
den gleichen Stamm. Es entſpricht dann der männlichen Endung -o 
eine weibliche Endung -a. Endet das männliche Wort auf Konfonant, er⸗ 
hält die weibliche Form die Endung a. 
Andrerfeits läßt ſich bei vielen ſp. hauptwörtern leicht aus der Endung 
auf das Geſchlecht ſchließen. Männlich find die Wörter auf -o (I. us, um), 
auf -On (nicht -iön /) und auf Nonſonant , -I. Aber: la mano, la razön (b). 
weiblich find die hauptwörter auf -a (I. a-m), auf -tad, dad (l. ta- tem) 
und auf -ciön und sion (l. io- nem). Aber: el dia (c). 


Verſchiedenes Geſchlecht gleichlautender hauptwörter. 


ad. el joven der Jüngling la joven das junge Mädchen IF 
el märtir der Märtyrer la märtir die Märtyrerin 
el testigo der Seuge la testigo die Seugin. 
b. (el) la espia der Spion | 
(el) la sentinela die Schildwache 6 


(el) la guardia die Wache, der Wächter 
(el) la recluta der Rekrut. 


c. el ayuda der Gehilfe la ayuda die Hilfe 
el bestia der Dummkopf la bestia das Tier 
el calavera der Leichtfuß la calavera der dotenſchädel 
el corneta der Horniſt la corneta das Horn 
el descendiente d. Nachkomme la descendiente der Abhang 
el gallina der Haſenfuß la gallina die Henne 
el trompeta der Trompeter la trompeta die Trompete 
el capital das Kapital la capital die Hauptſtadt 
el consonante der Reim la (letra) consonante der Konſonant 
el (mes) cor- der laufende la corriente die Strömung 
riente Monat 
el cölera die Cholera la cölera der Zorn 
el moral der Maulbeerbaum la moral die Moral 
(zu la mora die Maulbeere) | 
el pez der Fiſch la pez das Pech 
el canal der Kanal la canal die Dachrinne 


Su 8 14 Anm. 1. Die Endungen ſetzen im ganzen die lat. Geſchlechtsverhält⸗ 
niſſe fort. Das Frz. geht aus dieſem Grunde meiſt dieſelben Wege wie das Sp. 
(männlich — Konſonant, weiblich -e, -te, -ion-). In den beiden romaniſchen 
Sprachen iſt ärbol, arbre im Gegenſatz zum lat. Geſchlecht männlich geworden. 
Die Wörter auf or im Sp. bewahren das lat. Geſchlecht, während ſie im Frz. 
(eur) mit einer Ausnahme (honneur) weiblich geworden find. 

Anm. 2. Daß das natürliche Geſchlecht ſtets den Ausſchlag gibt, zeigen die 
Formen: el cura der Pfarrer, el pirata der Seeräuber, el poeta der Dichter, el 
profeta der Prophet, el compatriota der Candsmann. 

Anm. 3. Männlich find die griechiſchen i 15 - ma: el drama, el 
enigma das Rätſel, el tema u. a. . f 8 
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el cometa der Komet la cometa der Papierdrachen 
el frente die Front, die Stirn la frente die Stirn 
el orden die Ordnung la orden der Befehl 


el pendiente der Ohrring la pendiente der Abhang 
Bei Hauptwörtern, die perſonen bezeichnen, beſtimmt das natürliche Geſchlecht 
häufig über die Wahl des Artikels, ohne daß die Endung des Hauptwortes 
ſich ändert (a). Eine kleine Anzahl urſprünglich weiblicher Hauptwörter 
(auf a) bekommt ebenfalls unter dem Einfluß des natürlichen Geſchlechts 
gelegentlich den männlichen Artikel (b). Eine Reihe von Hauptwörtern hat 
je nach dem Geſchlecht verſchiedene Bedeutung (c). Uber das Geſchlecht ent⸗ 
ſcheidet das natürliche Geſchlecht, ein unausgeſprochenes Hauptwort, zu dem 
das heutige hauptwort urſprünglich Eigenſchaftswort war, oder es handelt 
ſich um zufälligen Gleichklang urſprünglich ganz verſchiedener hauptwörter. 


Einzahl und Mehrzahl. 
Die Bildung der Mehrzahl. 


d. el libro la mesa los libros las mesas. 16 
b. el mes los meses la ciudad las ciudades 
el rubi los rubies el rey los reyes 
. el lunes los lunes. 


c 

a. Das Hauptwort bildet die Mehrzahl, indem es ein -s anhängt. 

b. Hauptwörter, die auf Konfonant, betonten vokal oder -y ausgehen, hängen 
in der Mehrzahl -es an. 

c. Hauptwörter, die auf s oder © ausgehen, ohne auf der letzten Silbe be⸗ 
tont zu ſein, werden in der Mehrzahl nicht verändert. 


Anm. 1. el juez, los jueces. — la vez, las veces. — Aus Einl. Nr. 5a er⸗ 
klärt ſich, daß die auf- ausgehenden Hauptwörter vor der Mehrzahlendung -es 
ftatt 2 ein ce ſchreiben. 


Mehrzahl der zuſammengeſetzten Hauptwörter. 


a. el ferrocarril 
el hojalatero 
el quehacer 
la enhorabuena 
el p&same 
el parabien 

b. el limpiabotas 
el mondadientes 
el cumpleanos 
el cascanueces 
el pisapapeles 


die Eifenbahn 
der Klempner 
das Geſchäft 
der Glückwunſch 
das Beileid 

der Glückwunſch 
der Schuhputzer 
der Sahnſtocher 
der Geburtstag 
der Nußknacker 
der Briefbeſchwerer 


los ferrocariles 17 
los hojalateros 
los quehaceres 
las enhorabuenas 
los p&sames 

los parabienes 
los limpiabotas 
los mondadientes 
los cumpleanos 
los cascanueces 
los pisapapeles 


Su 8 16 Anm. 2. El francés, los franceses. — El jardin, los jardines. — 
El joven, los jövenes. — Die Betonung ruht in der Einzahl und Mehrzahl des 
Hauptworts auf derſelben Silbe. Dadurch wird in ſeltenen Fällen eine Derände» 
rung der Akzentſetzung bewirkt. Daß dieſe Veränderung nicht allzu häufig not» 
wendig iſt, erklärt ſich dadurch, daß die Betonungsregel die Bildung der Mehrzahl 
von vornherein mit berückſichtigt (vgl. Einl. Nr. 4). | 

Anm. 3. Die einfache Art der Mehrzahlbildung durch Anhängung von (e)s 
entſpricht dem frz. Gebrauch und erklärt ſich aus der Weiterentwidlung der lat. 
Endung des Akkuſativs der Mehrzahl: os bzw. as. 


8 Formen⸗ und Satzlehre 


der Edelmann 
der Edelmann 


c. el gentilhombre 
el ricohombre 


los gentileshombres 
los ricoshombres 

el casaquinta das Landhaus las casasquintas 

el sordomudo der Taubſtumme los sordomudos. 
Die zahlreichen zuſammengeſetzten hauptwörter hängen im ganzen die 
Mehrzahlendung nur an den zweiten Beſtandteil. Sie werden nicht 
als Suſammenſetzungen empfunden (a). Nur vereinzelte Hauptwörter er⸗ 
halten die Selbſtändigkeit beider Beſtandteile (Hauptwort + Eigenſchafts⸗ 
wort) und hängen an beide das Mehrzahlzeichen (c). Die beſonders häu⸗ 
figen Bildungen aus deitwort + Objekt in der Mehrzahl (ö) können keine 
beſondere Mehrzahlform bilden, da der ſubſtantiviſche Beſtandteil, der allein 
verändert werden könnte, ſchon von vornhereim in der Mehrzahl ſteht. 
(Dgl. ähnliche Verhältniſſe im Frz.) 


Beſondere Bedeutung der Mehrzahl. 
a. las alforjas der Querſack ß 

las alicates die Drahtzange 
los amanos das Handwerkszeug 

(el amaño die Geſchicklichkeit) 
los anteojos die Brille 

(el anteoio das Fernrohr) 
los bofes die Lungen des Tieres 

(echar los bofes außer Atem ſein) 
las bragas 
las calzas 
los calzones 
los calzoncillos die Unterhoſen 
las despabiladeras die Cichtſcheree 


die Hoſen 


(zu päbilo der Docht) 
los lentes der Uneifer 

(zu el, la lente die Linſe) 
las pinzas die kleine Zange 
la(s) tijera(s) die Schere 


. los padres 


die Eltern (Dater und Mutter) 


los reyes das Königspaar (König und Königin) 
los condes das gräfliche Paar (Graf und Gräfin) 
los hermanos die Geſchwiſter (Brüder und Schweſtern) 
los hijos die Kinder (Söhne und Töchter) 
los abuelos die Großeltern (Großvater und Großmutter) 
los tios Onkel und Tante 
los amos die Herrfchaft (Herr und Herrin) uſw. 
. las prendas die guten Eigenſchaften 


(la prenda das Pfand u. a.) 

las Cortes die Reichsſtände, das Parlament 
(la corte der Hof) 

los dias der Namenstag 
el dia der Tag 


los fuelles 


die Bälgen 


el fuelle 
las letras 

la letra 
los celos 

el celo 
. buenos dias 
buenas tardes 
buenas noches 
. las carnes 
las entranas 
las gracias 
los miedos | 
los temores | 
las sospechas 
las tinieblas 
f. las albricias 


los esponsales 
las exequias 
las gachas 
los maitines 
los postres 
los viveres 
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der Blaſebalg 

die ſchönen Wiſſenſchaften 
der Buchſtabe 

die Eiferſucht 

der Eifer 


guten Tag 


gute Nacht 

die Fleiſchpartien 
die Eingeweide 
der Dank 


die Furcht 


der Verdacht 
die Finſternis 
die frohe Kunde 
(früher: das Geſchenk für deren Überbringer) 
die Verlobung 
die Ceichenfeier 
der Brei 
die Frühmeſſe 
der Nachtiſch 
die Lebensmittel 


Eine Art Sweizahl dient häufig zur Bezeichnung von Gegenſtänden, die 
aus zwei gleichartigen Teilen zuſammengeſetzt find (a). Für das Sp. cha⸗ 
rakteriſtiſch ſind Mehrzahlformen, die ein Menſchenpaar bezeichnen (b). 
Gelegentlich bekommt die Mehrzahlform eine von der Einzahl ab⸗ 
weichende, wenn auch aus ihr abgeleitete Bedeutung (c). 

Die Bezeichnungen der Tageszeiten ſtehen in den Grußformeln in der 
Mehrzahl, ohne Mehrzahlbedeutung zu haben (d). Es liegt hier (wie in e) 
eine Art verſtärkten Ausdrucks zugrunde., die ſich hiſtoriſch wohl ſo erklärt, 
daß buenos dias der an mehrere gerichtete Gruß war. Eine Anzahl Haupt⸗ 
wörter kommt nur in der Mehrzahl vor (f). 


mehrzahlbedeutung der Sammelnamen. 
vgl. S 267 b-d. | 19 


Einzelform mit Mehrzahlbedeutung. 


Mira, cudnta estrella hay hoy en el cielo! 20 
»Vuestra Reverencia me va a dejar coger en la huerta del 
Convento una poca hoja para mis gusanos de seda.« (Al.) 


Eigentümlich ift dem Sp. die Möglichkeit, Gattungsnamen (mit begleiten» 
dem Fürwort) in der Einzahl zu bringen, wo die Bedeutung ganz 
unzweifelhaft die der Mehrzahl iſt. Die Möglichkeit einer Mißverſtänd⸗ 
lichkeit muß dabei natürlich ausgeſchloſſen ſein. 


10 Sormen= und Satzlehre 


Die Deklination der Hauptwörter. 


El padre quiere a sus hijos. — Los hijos quieren al padre. 21 

Doy un libro al padre. — Busco el libro del padre. 

La casa es muy grande. — Veo una casa muy grande. 

Las ventanas de la casa estän abiertas. 

Mi padre va a poner otro piso a su casa. 
Die Beziehungen der Hauptwörter zum Inhalt des Satzes, in Sonderheit 
zu dem Seitwort, bezeichnet man als „Fälle“, die Geſamtheit der Fälle 
als deklination. Es iſt alſo zu unterſcheiden: der subjektsfall (Nominativ), 
der Objektsfall (Akkuſativ), der Attributfall (Genitiv) ſowie eine Anzahl ad⸗ 
verbialer Fälle (der örtlichen, zeitlichen, inneren übertragenen Beziehung), 
von denen der wichtigſte der Richtungsfall (Dativ) iſt. 
Undere Sprachen unterſcheiden noch andere adverbiale Fälle: einen Fall 
der örtlichen Lage (Lokativ), einen Fall des Mittels, der Urſache (Ablativ). 
Auch für die Anrede bedienen ſich gelegentlich die Sprachen eines beſon⸗ 
deren Falles (Vokativ). 
Das Sp. bildet nicht wie das D. die Fälle durch die Anhängung von 
Endungen an das Hauptwort. Es zeigt vielmehr ſeinen Charakter als 
analytifhe Sprache (vgl. 8176), indem es die Beziehung durch ein 
beſonderes Wort, ein Derhältniswort, ausdrückt. Der Subjektsfall allein 
bleibt ſtets ohne Derhältniswort. Er iſt als die Grundform des Haupt⸗ 
worts anzuſehen. Wie in anderen analytiſchen Sprachen (Frz., E.) werden 
Attributfall und Richtungsfall im Sp. ſtets durch Derhältniswörter be⸗ 
zeichnet. Das Derhältniswort des Genetivs iſt de, die des Dativs iſt a. 
Auffallend iſt im Sp. die Bildung des präpoſitionalen Akkuſativs (mit a), 
die nur bei lebenden Weſen zur Verwendung kommt. Somit hat das 
Sp. zwei Deklinationen, eine für Sachbegriffe und eine andere für lebende 
Weſen. Das Sachobjekt lautet mit dem Subjekt gleich, das Perſonen⸗ 
objekt mit dem entfernteren Objekt im Dativ. 


Tabelle der ſpaniſchen Deklinationsformen. 


el libro das Buch los libros Die Bücher 22 

del libro des Buches de los libros der Bücher 
E al libro dem Buche a los libros den Büchern 
el libro das Buch los libros die Bücher 
=. la mesa der Tiſch las mesas die Tiſche 
65 de la mesa des Ciſches de las mesas der CTiſche 

a la mesa dem Tiſche a las mesas den Tifchen 

la mesa den Tiſch las mesas die Tiſche 

el padre der Vater los padres die Däter 
= del padre des Vaters de los padres der Väter 
Tal padre dem Vater a los padres den Vätern 
8 al padre den Vater a los padres die Väter 
< la madre die Mutter las madres die Mütter 
8 de la madre der Mutter de las madres der Mütter 
a la madre der Mutter a las madres den Müttern 


a la madre die Mutter a las madres die Mütter 
Anm. Der männliche Artikel in der Einzahl: el verſchmilzt mit vorangehen⸗ 
dem de zu del, mit a zu al. (Dal. frz. du, au, aber auch des, aux.) 
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Bedeutung und Gebrauch der Fälle. 


Dorbem. Es wird in den folgenden Ausführungen der einfacheren 
Bezeichnung wegen von Nominativ, Genitiv, Dativ und Akkuſativ ge⸗ 23 
ſprochen werden, trotzdem es ſich in vielen Fällen um präpoſitionale 
Erſatzfälle handelt, denen die lat. Bezeichnung, ſtreng genommen, nicht zu⸗ 
kommen dürfte. 
Die präpoſitionalen Fälle dürfen nicht mit anderem adverbialen Gebrauch der 
Hauptwörter verwechſelt werden. Es ſei darum ausdrücklich noch einmal bemerkt: 

der Nominativ iſt der Fall des Subjekts, 

der Akkuſativ iſt der Fall des direkten Objekts, 

der Dativ iſt der Fall des indirekten Objekts, 
der Genitiv iſt der Fall des Attributs. 
Damit verzichtet dieſe Darſtellung darauf, in Fällen wie 

carecer de dinero des Geldes ermangeln 

acordarse de mi ſich meiner erinnern u. a. 
den Genitiv zu ſehen, wenn auch geſchichtlich ein Genitiv ſich in dieſer Fügung 
fortſetzt. (Über die Konſtruktion der Seitwörter des Unklagens, Erinnerns, Ver⸗ 
geſſens, der Ausdrücke der Fülle und des Mangels, der Verben der Gemüts⸗ 
bewegung u. a. mit de vgl. $ 280.) 


Der Nominativ. 
El rey perdonö a su enemigo. 24 
Al nacer, Alfonso XIII fu& proclamado rey de Espana. 
El rey Alfonso todavia no ha cumplido 40 anos. 
Alfonso XIII, rey de Espana, hizo un viaje a B£lgica. 
Der Nominativ, der feine wichtigſte Derwendung als Subjektsfall 
hat, kann außerdem Prädikat und Appoſition fein. 


Der Akkuſativ. 


Desde la colina vimos todo el pueblo. 25 
Desde la ventana divisamos a los viajeros que salian de 
la estaciön, 
Der Akkuſativ hat feine wichtigſte ſyntaktiſche Funktion als Paſſivob⸗ 
jekt nach tranſitiven Seitwörtern. Die Verwendung der präpoſitio— 
nalen oder präpoſitionsloſen Form hängt davon ab, ob es ſich um ein 
Perſonen- oder ein Sachobjekt handelt. (Ugl. § 26.) 


Gebrauch des präpoſitionalen Akkuſativs. 
a. Busco mis libros. — Busco a mi hermana. 26 
b. Busco a Juan. — Busco a mi criado. 
Este sefior busca (un) criado. 


Su 8 24 Anm. 1. Entre mi hermano y yo hemos convenido en hacerlo. 
Hasta yo, conociéndole desde su infancia, no he com- 
prendido sus vacilaciones. 
Selbſt nach den Derhältniswörtern entre und hasta bewahrt das Subjekt feinen 
Fall, ſteht alſo im Nominativ. Die Konftruftion von hasta (ſogar) mit dem 
Nominativ gilt, ſo gebräuchlich ſie iſt, als nicht ganz korrekt. 

Anm. 2. Als Nominativ iſt im Sp. auch die Anredeform (Vokativ) 
aufzufaſſen, die ſich vom Nominativ nur durch das Fehlen des Artikels unter— 
ſcheidet: Hombre! Mujer! IHijo mio! j Senor Gonzalez! (aber im Ausſage⸗ 
ſatz: El senor G. me ha dicho .. ), vgl. $ 40g. 
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c. Los enemigos atacaron a nuestro ejercito. 
En casa de los amigos encontramos a toda la familia. 
En la calle vimos mucha gente. 
Divisamos la muchedumbre que aumentaba por momentos. 
d. De los seis primos que tengo, conozco cuatro. 
e. Don Quijote apreciaba a su Rocinante, por viejo que fuese. 
f. Conociendo a Espana, comprenderäs lo que te voy a contar. 
Circundan a Barcelona unas montanas muy hermosas. 
g. A quien engana, a mi o a ti? 
H. Quiere a su patria. — Sirve a su pais. 
El muchacho llam6 a su perro. — La nina acariciaba a su gato. 
Das perſonenobjekt ſteht im präpofitionalen Ukkuſativ, das Sachobjekt 
hat kein Derhältniswort (a). Daraus läßt ſich auf die Entſtehung des 
präpoſitionalen Akkuſativs der Schluß ziehen, daß er beſtimmt iſt, eine 
Verwechſlung des Objekts mit dem Subjekt unmöglich zu machen. 
Nur ſolche Begriffe bilden den Akkuſativ mit Derhältniswort, die durch ihre 
Bedeutung befähigt ſind, Urheber eines Handels zu ſein, alſo lebende 
Weſen. Sum beſſeren Derjtändnis ſei darauf hingewieſen, daß im Sp. 
das Subjekt beſonders häufig dem Seitwort folgt und damit an die Stelle 
tritt, an der das Objekt zu ſtehen pflegt (8 298). 
Das Perſonenobjekt, das im präpoſitionalen Akkuſativ ſteht, muß eine 
dem Sprechenden als Individuum vorſchwebende bekannte Perſon ſein. 
Das iſt ſtets der Fall, wenn das Perſonenobjekt ein Eigenname iſt. Iſt 
das Perſonenobjekt keine dem Sprechenden bekannte Perſönlichkeit, vielmehr 


Su 8 26 Anm. 1. La madre quiere mucho a su nino. 
Este matrimonio quiere un nino. 
Busco una cocinera. J 
La senora buscöo a su cocinera que se habia marchado sin 
permiso. 
Este hombre ha perdido a toda su familia. 
Este hombre ha perdido toda su familia. 
El soldado se fue, dejando a su mujer y a sus ninos. 
El soldado muri, dejando una mujer y tres ninos. 
Los bandidos robaron al hijo del rey. 
Los bandidos robaron el hijo del rey.. 

Das Nebeneinander des präpofitionalen Altufativs der Perfon und des prä⸗ 
pofitionslofen Akkuſativs der Sache gibt einigen Seitwörtern, die meiſt mit 
Perſonenobjekt verwandt werden, eine Bedeutungsveränderung, wenn fie 
ausnahmsweife einmal mit präpofitionslofem Akkuſativ konſtruiert werden. 
Dieſe Bedeutungsveränderung wird beſonders ſinnfällig, wenn das Objekt zwar 
ein lebendes Weſen iſt, das aber dadurch, daß es wie ein Sachobjekt ohne a 
angeſchloſſen wird, zum Seitwort wie ein Sachobjekt in Beziehung geſetzt wird. 
So heißt: 


querer a alguien jemand lieben, 

querer alguna cosa etwas wünſchen, 

buscar a alguien jemanden (beſtimmtes) ſuchen, 
buscar alguna cosa etwas (bzw. jemand beliebiges) ſuchen, 
perder a alguien jemanden zugrunde richten, 

perder alguna cosa etwas verlieren, 


dejar a alguien jemanden verlaſſen, 
dejar alguna cosa etwas hinterlaſſen, 
robar a alguien jemanden berauben, 


robar alguna cosa etwas wegſtehlen, rauben. 
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durch den unbeſtimmten Artikel nur als Mitglied einer Gattung bezeichnet, 
fo zeigt die Verwendung des präpoſitionsloſen Akkuſativs, daß der Spanier 
das Objekt als Sachobjekt auffaßt (ö). 

Iſt das Objekt ein Sammelname, der eine Anzahl von Perſonen bezeich⸗ 
net, ſo iſt die Verwendung des präpoſitionalen Akkuſativs die Regel, ſobald 
die Gruppe als aus Perſonen zuſammengeſetzt dem Sprechenden im Be⸗ 
wußtſein vorſchwebt. Iſt das nicht der Fall, ſo kommt für Sammelnamen 
gelegentlich auch der präpoſitionsloſe Akkuſativ vor (c). 

Iſt das Perſonenobjekt von einem Zahlwort begleitet, fo ſteht es 
im präpoſitionsloſen Akkuſativ (q). 

Die Ciere gelten dem Spanier als Sachobjekte, ſolange fie nicht durch einen 
Eigennamen als Individuen bezeichnet ſind (e). 

Städte⸗ und Ländernamen ſtehen häufig im präpoſitionalen Akkuſativ. Dieſe 
Erſcheinung iſt jedenfalls als Analogie zu den Perſonen bezeichnenden 
Eigennamen aufzufaſſen (f). 

Das unverbundene perſönliche Fürwort, das ſtets Perſonen bezeichnet, kennt 
nur den präpoſitionalen Akkuſativ (g). 

Es kommt bei der Verwendung des präpoſitionalen oder präpoſitionsloſen 
Akkuſativs nicht lediglich auf den Charakter des Objekts an. Auch die Be⸗ 
deutung des regierenden Seitworts iſt von entſcheidendem Einfluß. 
Seitwörter, die in der Regel ein Perſonenobjekt nach ſich haben, pflegen in 
den vereinzelten Fällen, wo ſie ein Sachobjekt regieren, dieſes wie ein 
Perſonenobjekt mit a anzuſchließen (A). 


Der Akkuſativ als adverbiale Beſtimmung. 


a. La casa se arreglö el dia siguiente. 27 
El ano que viene, volverä a su patria. 
b. Este traje vale 80 pesetas, pero lo he pagado a 15 duros. 


Zu 826 Anm. 2. Tengo una hermana. — En esta ciudad hay un senior 
que ha viajado por todo el mundo. Nach tener und unperſönlichem haber 
ſteht das Akkuſativobjekt, auch wenn es Perſonen bezeichnet, ſtets im präpoſi⸗ 
tionsloſen Akkuſativ. 


Anm. 5. Preflero Cervantes a Calderön. — El marques present su hijo 
a la reina. — Steht ein Perſonenobjekt in Abhängigkeit von einem Seitwort, 
das außerdem einen Dativ regiert, jo bekommt der Akkuſativ kein Der- 
hältniswort. 


Anm. 4. Tres anos de enfermedad precedieron a su muerte. — Si- 
guieron a esta mala noticia otras peores. — Liegt in einem Satz die Mög⸗ 
lichkeit eines Mißverſtändniſſes vor, dadurch, daß das Akkuſativobjekt mit dem 
Subjekt verwechſelt werden könnte, kann der Spanier auch Sachobjekte durch die 
präpoſitionale Form als Akkuſativ kennzeichnen (vgl. die Erklärung der Ent⸗ 
ſtehung des präpoſitionalen Akkuſativs). 


Hnm. 5. Hicieron reina de la fiesta a una jovencita muy bonita. — 
Los huèérfanos llamaban padre a un tio suyo, que de ellos cuidaba. — 
Hängen von einem faktitiven Seitwort (hacer, llamar, nombrar) zwei Akku⸗ 
ſative ab, die zueinander im Verhältnis von Subjekt und Prädikat ſtehen, 
ſo erhält der Subjektsakkuſativ die präpoſitionale Form, der Prädikatsakkuſativ 
die präpoſitionsloſe Form. Dieſer Gebrauch iſt durchaus verſtändlich und gut 
begründet, da nur der Subjektsakkuſativ als (Perſonen-) Objekt vom Seitwort 
abhängt, zu ihm wird dann wieder der Prädikatsakkuſativ in Beziehung geſetzt. 
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La casa en que vivimos, dista de la capital unos 20 kilömetros. 
Mi tio, que habia comprado un terreno en 5000 pesetas, lo 
vendiö en 8000. 
Seitbeſtimmungen können gelegentlich im kikkuſativ ſtehen Dieſer adver- 
biale Ukkuſativ iſt ſtets präpofitionslos (a). Nach valer und distar kann 
der Akkufativ ohne Verhältniswort in adverbialer Funktion als Akkuſativ 
des Maßes verwandt werden (b). (Aber pagar a, comprar en, „„ 
en.) 
Der Dativ. 
a. He entregado la tarjeta a mi madre. 29 
b. Inculcö a sus hijos el amor de la patria. 
Ensenö a sus discipulos los rudimentos de fisica. 
Agradeciö siempre a sus padres el esmero con que la educaron. 
Ii No envidies a fu hermano su talento, teniendolo tu también! 
Pidi a su padre el permiso para hacer un viaje. 
. Me pongo guantes. — Me quito el sombrero. 
. Procura no danar a tus semejantes. — Ayudaron al desgraciado. 
Los dos generales cooperaron a la victoria. 
Obsequiar a sus amigos siempre fu& muy grato alos espaioles. 
Los votos del partido fueron favorables a la proposiciön pre- 
sentada. 
La politica del presidente era hostil a la naciön vecina. 
Sigui su camino, ciego al peligro que le amenazaba. 
Era sordo a los requerimientos de su conciencia. 
Este descubrimiento le fue muy amargo. 
Es fäacil a los ninos pequeos el aprender un idioma. 
Fué dificil a mi amigo convencer a su hijo. 
Die wichtigſte Verwendung des Dativs iſt die als indirektes Objekt der 
Richtung nach den Seitwörtern, die ein Geben, Schenken uſw. aus⸗ 
drücken (a). Als indirektes Objekt ſteht ferner der Dativ nach den Seit⸗ 
wörtern des Lehrens, Dankens und Bittens (b), bei denen die 
Richtung ſchon nicht mehr ſo klar zutage tritt. 
Ein Dativ der Beteiligung des rückbezüglichen Fürworts findet ſich bei 
den Seitwörtern poner, quitar uſw. (c), die Bedeutung der Richtung läßt 
ſich noch wahrnehmen. 
Als Dativ des Intereſſes pflegt man das mit a angeſchloſſene Haupt⸗ 
wort nach den Ausdrücken zu betrachten, die ein Nützen, Schaden oder 
eine Geſinnung mit einem Objekt in Beziehung ſetzen (d). Auch hier er- 
ſcheint das Objekt in Richtungsbeziehung. 


8 


Su 8 28 Anm. He oido esta noticia a un amigo mio. — Tiene mucho 
carino a sus profesores. — Le obedecieron, porque le tenian miedo. — 
El nio tomö mucho carino a su ninera . — El torero le cogiò miedo 
al toro. — Hallaron al nino los dulces perdidos. — Comprè esta navaja a 
un al-deano. — Kaum noch Dativcharakter, d. h. Richtungscharakter, ſondern 
eher den Charakter einer Umſtandsbeſtimmung des Ortes auf die Frage 

wo? (im übertragenen Sinne) hat die Derbindung von a mit einem Haupt- 
wort nach den Seitwörtern: oir, ver, hallar, encontrar; tener, coger miedo; 
tener, oder coger oder tomar carifio. 
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Der Genitiv. 
q. La hija del rey. — La casa de mi hermana. 29 
b. La Republica de Argentina. — La villa de Madrid. 
El mes de febrero. — El dia de manana. — El ano de 1492. 
El titulo de general. — El nombre de protector. 
La plaza de Canova. — La calle de Claudio Coello. 
c. El tonto de mi hermano lo ha dicho. 
d. Entramos en una sala muy espaciosa de 10 metros de largo. 


Die wichtigſte Verwendung des Genitivs iſt die als den Beſitzer anzeigende 
Beifügung (Befitfall) (a). Ferner wird der Genitiv in beſchränktem 
Umfang verwandt nach geographiſchen Gattungsnamen (repüblica, ciu- 
dad, villa uſw.), Seitausdrücken (ano, mes, dia), bei der Bezeichnung von 
Plätzen und Straßen ſowie nach Ausdrücken wie titulo, nombre uſw. b). 
Dagegen ſteht nach rio der Eigenname ohne de: el rio Ebro. 

Mit de angeſchloſſen, tritt der Eigenname hinter Ausdrüde, die eine perſon 
in unfreundlichem Sinne als dumm, albern uſw. bezeichnen (el tonto, el 
bobo, el majadero, el mentecato) (c). In eigentümlicher Weiſe kann das 
Sp. Maßbezeichnun gen genitiviſch, d. h. durch de angeſchloſſen, ausdrücken. 


Das Hauptwort und ſeine Beifügungen. 
Die Beifügung iſt ein Hauptwort. 
Appoſition. 
Vivo en Madrid; Madrid es la capital de España. f 30 
Vivo en Madrid, la capital de Espana. 
Veläsquez vivia en la corte de Felipe Cuarto. 
Felipe Cuarto era rey de Espana. | 
Veläsquez vivia en la corte de Felipe Cuarto, rey de Espana. 


Ein Hauptwort kann durch ein anderes Hauptwort prädikativ beftimmt 
werden, ohne daß dieſe prädikative Beſtimmung die eigentliche Satzausſage 
iſt. Das Hauptwort, das dann ſeinem Subjektsbegriff unmittelbar folgt, 
iſt Appofition. Ob die Appoſition den Artikel hat oder nicht, iſt nach 
denſelben Geſichtspunkten geregelt, wie die Verwendung des Artikels bei 
der Satzausſage, die ein Hauptwort ift (vgl. 88 48 f.). 


Attributiver Genitiv. 31 
a. La casa de mi padre. — El amor de la patria. 


Ein Hauptwort kann ein anderes Hauptwort als Beifügung haben. In den 
meiſten Fällen gibt dieſe Beifügung an, wer des Hauptbegriffs Beſitzer 
oder Träger iſt, ſeltener auf wen (Objekt) ſich der Hauptbegriff bezieht. 
Die Beifügung wird durch de an den hauptbegriff angeſchloſſen und ſtellt 
eine Entwicklung des Genitivs als den Beſitzfall dar (a). 


Su 8290 Anm. La muy fiel de mi criada. j Dichioso de usted! j Ay de mi! — 
Seltener findet ſich dieſe Konſtruktion mit KHusdrücken der B inner⸗ 


lich verwandt iſt die Konftruftion, die haupt⸗ oder Fürwörter an Interjektionen 
anknüpft. 
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Beifügung mit Derhältniswort. 
a. La casa de campo das Landhaus. 32 
El traje de boda das Hochzeitskleid. 
b. Una moneda de oro eine Goldmünze. — Zapatos de seda Seidenſchuhe. 

c. Vino de Espana ſpaniſcher Wein. 

d. Aclamaciones sin fin endloſer Beifall. — Café con leche Milchkaffee. 
Etwas anders liegt der Fall, wenn es ſich um Beifügungen handelt, die als 
neuzugefügtes Merkmal den Hauptbegriff näher beſtimmen und einſchränken. 
Hier pflegt das D. meiſtens zuſammengeſetzte Hauptwörter zu ſchaffen. 
Das Sp. ſchließt auch hier den Hauptwortbegriff (ohne Artikel) durch de 
an (a). Eine beſondere Klaſſe können infolge ihrer Häufigkeit die Beifügungen 
bilden, die Stoff (b) oder Urſprung (e) des Hauptbegriffs angeben. 
Auch andere Derhältniswörter als de können ein Hauptwort mit einer ſub⸗ 
ſtantiviſchen Beifügung verbinden (d). Doch ſind die Fälle, in denen die Ver⸗ 
bindung wirklich den Charakter der Beifügung hat, nicht ſo häufig wie 
etwa im D. (Die Taube auf dem Dach, der Spatz in der Hand u. a.) 


Die Beifügung iſt ein Eigenſchaftswort. 
La blanca nieve. — El traje blanco. 33 
Las blancas nubes. — Las casas blancas. 
Das attributive Eigenſchaftswort richtet ſich in Sahl und Geſchlecht nach feinem 
Beziehungswort. Es kann ihm folgen oder ihm vorangehen (vgl. 88 90 f.). 


Die Beifügung iſt eine Umſtandsbeſtimmung. 
a. La siempre senora de mi coraz6n die immerdar Herrin meines 34 
Herzens ift. 
b. Muy Senor mio fehr geehrter Herr. 
Es muy amigo mio er iſt mir ſehr befreundet. 
In wenigen Formeln kommt die Umſtandsbeſtimmung als Beifügung vor. 
Es handelt ſich um Beſtimmungen der Seit (a) bzw. des Grades (b), 
deren Sinn ſich in die Verwendung als Beifügung leicht anpaßt (vgl. zu 
den Beiſpielen unter b. das 8 294 Geſagte, das darauf hinweiſt, daß in 
folder Verbindung das Hauptwort adjektiviſchen Sinn und Charakter an⸗ 
genommen hat). 
Die Beifügung iſt ein Sürwort. 
Mi casa. — Este libro. 35 
Un amigo mio. — El ärbol aquel (der Baum da.) 
Das Fürwort kann in feiner adjektiviſchen Form als Beifügung zum Haupt⸗ 


worte treten. Es richtet ſich in Hahl und Geſchlecht nach feinem Beziehungs⸗ 
wort. 


Das Hauptwort und der Artikel. 
Sorm des Artikels. 

el padre; el ärbol; los padres; los ärboles. 36 

la madre; la mesa; las madres; las mesas. 
lo bueno; lo mucho; lo mio. 

Das Sp. verfügt über drei beſtimmte artikel (aber nur zwei Geſchlechter!). 
Der männliche Artikel (el) ſteht vor männlichen, der weibliche (la) vor 
weiblichen Hauptwörtern. Beide können in die Mehrzahl geſetzt werden 
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(los; las). Der ſächliche Artikel kann, da es ſächliche Hauptwörter im Sp. 
nicht gibt, nur vor Eigenſchaftswörtern oder Fürwörtern ſtehen, die ganz 
allgemein (d.h. nicht als Beifügung auf ein hauptwort bezogen) ge⸗ 
braucht ſind. Der ſächliche Urtikel hat, wie zu erwarten, keine Mehrzahlform. 
Anm. el amo der herr. — el ama die Herrin, die Amme. — Der männ⸗ 
liche Artikel wird vor weiblichen Hauptwörtern gebraucht, die mit betontem 
a (oder ha) anlauten (el alma, el agua, el äguila, el haba, el hambre u. a.). 
(Ogl das Frz., das den Artikel apoſtrophiert. Auch das ſp. el als weiblicher 
Artikel iſt eine verkürzte Form (ela > el(a)). 
un alemän, una alemana, un äguila. 37 
Der unbeſtimmte Artitel lautet wie das Sahlwort ein, doch hat der 
männliche unbeſtimmte Artikel ſtets die verkürzte Form, die ſeiner prokli⸗ 
tiſchen Stellung entſpricht (vgl. S 96 H. 3). Die weiblichen Wörter, die mit be⸗ 
tontem a oder ha beginnen, haben den unbeſtimmten Artikel un (vgl. 8 36). 


der beſtimmte Artikel. 
Grundſätzliches. 

Der beſtimmte Artikel ift feinem Urſprung nach ein hinzeigendes Für⸗ 3 9 
wort (Demonſtrativpronomen), das dazu diente, auf das von ihm be⸗ 
gleitete hauptwort aufmerkſam zu machen (hinzuzeigen!). Ihm kam ſo⸗ 
mit die Aufgabe zu, Hauptwortsbegriffe aus der Menge gleicher Begriffe 
herauszugreifen, ſie nach Umfang und Inhalt abzugrenzen, kurz, ſie zu 
beſtimmen. | 
Es ergibt ſich aus dem Geſagten, daß der beſtimmte Artikel alſo über⸗ 
flüſſig ſcheint 

1. bei Einzelbegriffen (die nur einmal wirklich vorhanden ſind oder als 

nur einmal vorhanden vorgeſtellt werden); 
2. bei Allgemeinbegriffen, die in ihrem ganzen Umfang als unabgegrenzt 
vorgeſtellt werden. 

Als Einzelvorſtellungen haben zu gelten: Eigennamen (1. Perſonennamen, 
2. geographiſche Namen, 3. Namen der Tage, Monate, Feſttage); als All⸗ 
gemeinvorſtellungen: 1. Gattungsnamen, 2. Stoffnamen, 3. Abſtrakta. 
Danach wäre der beſtimmte Artikel logiſcherweiſe nur zu verwenden 1. um 
aus der Gattung ein ihr zugehöriges Geſchöpf herauszuheben; 2. um 
Stoffnamen oder Abſtrakta durch Hinzufügung eines einſchränkenden Merk⸗ 
mals von der Allgemeinvorjtellung abzuſondern. Alſo: 1. der Hund meines 
Bruders. 2. der Wein aus Jerez. Die Schönheit der Prinzeſſin. 
Es iſt dagegen feſtzuſtellen, daß keine moderne Sprache an dieſem ſtreng 
logiſchen Gebrauch feſthält. Das Vordringen des Artikels ohne zwin⸗ 
genden logiſchen Grund läßt ſich in allen Sprachen feſtſtellen, wenn auch 

Zu 8 37 Anm. Vuestros nietos no tendrän nunca unas manos como estas 
.mias (Benavente). — Nos ensenaba unos libros preciosos. — Das Sp. bildet 
von uno eine Mehrzahl, die zunächſt als unbeſtimmtes Sahlwort zu betrachten 
iſt. In manchen Fällen kann man ſie jedoch auch als Mehrzahl des unbeſtimm⸗ 
ten Artikels auffaſſen. Es find dies Fälle, in denen der Deutſche fie bei der 
Uberſetzung ganz unberückſichtigt laſſen wird, während der Franzoſe zum parti⸗ 
tiven de greifen würde. Selbſt in dieſen Fällen bleibt dem unbeſtimmten Ar⸗ 
tikel in der Mehrzahl etwas von der veranſchaulichenden Kraft des unbeſtimmten 
Sahlworts (man überſetze etwa: ein paar Hände, ein paar Bücher). (Über unos 
als unbeſtimmtes Sahlwort vgl. $ 140.) 

Wacker, Spaniſche Sprachlehre. 2 
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die Entwicklung nicht überall gleich weit fortgeſchritten iſt. Das E. und D. 
bewahren urſprünglichere Derhältniffe als 3. B. das Frz. (La France — 
aber Frankreich, France uſw.). 


Der Artikel bei Allgemeinvorſtellungen. 
a. El perro es el amigo del hombre. | 39 
Los perros son los amigos del hombre. 
La nina juega con el perro. 
Los ninos quieren jugar con perros gatos. 
La aldeana traia huevos y gallinas. 

b. El oro es mäs precioso que la plafa, porque se encuentra con 
menor frecuencia. Menos precioso, pero mäs ütil que ambos 
metales es el hierro. 

El joyero compraba oro, plata, y piedras preciosas. 
Esta cadena es de oro fino. — La curiosidad es un vicio. 

c. La hermosura de la pastora encantaba a todos los jövenes de 
la aldea. 

Ten paciencia! Le tengo carino a esta pobre nina. 
Nos escuchö con miedo. 


Gattungsnamen (a) und Stoffnamen (b) ſtehen mit dem beſtimmten Ar- 
tikel, wenn ſie in vollem Umfang uneingeſchränkt Geltung haben. In 
partitivem Sinne (als Teile des Ganzen vorgeſtellt) werden ſie ohne 
Artikel verwendet. Oh ne Artikel ſtehen fie auch nach Derhältniswörtern. 
Die Abſtrakta (c) ſind ebenfalls von dem beſtimmten Artikel begleitet, 
wenn ſie allgemeine Bedeutung haben. Als Objekt und nach Derhält- 
niswörtern ſtehen fie ohne Artikel. 


Der Artikel bei Einzelvorſtellungen. 
Perſonennamen. 


a. La senora llama a quand (a la nin era). 40 
b. Padre quiere salir con nosotros.) f 

Lo ha dicho el padre (nuestro padre). 

Dios es el criador del mundo. 

El mägico llamö al diablo para que le socorriese. 
c. Cada humorista no puede ser un Cervantes. 


Su 8 39 Anm. 1. Der Gebrauch des Artikels bei den allgemein 5 
killgemeinvorſtellungen entſpricht frz. Gebraud und ſtellt eine moderne Entwick⸗ 
lung dar. Die Möglichkeit artikelloſer Verwendung in partitivem Sinne ſtellt 
eine ältere Entwicklungsſtufe dar, die das Frz. überwunden hat. Beide Sprachen 
bewahren älteren Sprachgebrauch, wenn fie nach Derhältniswort auf den Artikel 
verzichten können (allerdings frz. avec joie neben avec du beurre). — Das D. 
und das E. ſetzen, anders als das Sp., vor Stoffnamen und Abſtrakta in allge⸗ 
meiner Verwendung keine Artikel. Bei Gattungsnamen ſcheidet das E. dogs 
und the dog als Allgemeinvorſtellung. 


Anm. 2. Este nino fiene los ojos negros y el pelo rubio. — In einer 
Konftruftion, die frz. Sprachgebrauch gleicht, werden Ausjagen über Körper- 
beſchaffenheit häufig ſo ausgedrückt, daß das Hauptwort mit dem beſtimmten 
Artikel als Objekt zu tener tritt, während ihm das Eigenſchaftswort als prä⸗ 
dikative Ausſage folgt. 


Das Hauptwort 19 


d. Espana tiene bailarinas de mucha fama; las mäs conocidas son 
la Argentina y la Pastora Imperio. 
Ha venido la Maria. Nos vino a ver la de Gonzalez. 
e. El celebre Benavente ha recibido el premio Nobel. 
f. Cada ciudad espanola tiene su patrön; el de Madrid es San Isidro. 
Felipe Cuarto. Isabel Segunda. 
g. El Rey Alfonso y la Reina Victoria fueron saludados por la 
Infanta Isabel. 
El Senor Löpez nos envia los libros pedidos. 
Manana vendrä el fio Manuel. 
iHable Vd. con Don Jorge de este asunto! 
Venga acä! Senor Gonzdlez. 
Eigennamen stehen im Sp., wie nicht anders zu erwarten, ohne Attifel (a). 
fluch Gattungsnamen, die in der Anrede als Eigennamen gebraucht 
werden (ö), brauchen in dieſer Verwendung keinen Artikel. In Kusſage⸗ 
ſätzen iſt die artikelloſe Verwendung der Verwandtſchaftsbezeich— 
nungen als Eigennamen wenig gebräuchlich und gilt als unfein. Stets 
artikellos wird der Name Gottes verwandt. Wie der Gattungsname 
Eigenname werden kann, jo kann umgekehrt der Eigenname auch Gat- 
tungsname werden und hat dann naturgemäß den Artikel (e). Eigenartig 
(aber parallel dem frz. und d. Gebrauch) ift die Verwendung des weib- 
lichen Artikels zur Bezeichnung des Geſchlechts bei berühmten 
Frauen, die mit dem Familien⸗ oder Künſtlernamen genannt werden (Die 
Duſe). Für vulgär gilt die Ausdehnung des Gebrauchs des Artikels bei 
weiblichen Vornamen. Ganz gebräuchlich find dagegen Abkürzungen 
wie: La de Gonzalez für la Senora de Gonzälez (d). Steht der Eigen⸗ 
name mit einem Eigenſchaftswort, iſt er vollends als Gattungsname 
anzuſehen und hat den Artikel (e). Als Ausnahmen, die wahrſcheinlich als 
Catinismen zu betrachten ſind, ſtehen die Verbindungen des Eigennamens 
mit san, santo, santa ſowie die Herrfchernamen mit Ordnungszahlen ohne 
Artikel (F) (ebenſo frz., dagegen d.). Treten zum Eigennamen Titel und 
Verwandtſchaftsbezeichnungen, ſteht der Artikel (außer in der Anrede ſowie 
vor Don, Dona) (q). 


Geographiſche Namen. 


a. Voy a Espana. — Viajo por Alemania. | 
No conozco ni la capital de Francia ni la de Inglaterra. 
Para ir a Italia, tenemos que pasar por Suiza. [mundo. 


La capital de Turguia es una de las ciudades mäs hermosas del 
El viaje de Madrid a Berlin nos oblig6 a pasar por Paris. 
b. El Brasil, la Argentina, el Perü, el Paraguay y el Uruguay son 
repüblicas de Sud-Ame&rica (de América del Sur). 
El Canadd estä situado al norte de los Estados Unidos. 
El Japön se compone de numerosas islas, situadas en el Océ- 
ano Pacifico. — La Haya es una capital de Holanda. 
La Corufia y el Ferrol son puertos del noroeste de Espana. 
De la Habana se exporta mucho tabaco. 
El Cairo es la capital de Egipto. 
2* 
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c. La riente Andalucia no deja de atraer viajeros cada ano. 
La vetusta Toledo es una de las ciudades mäs interesantes del 
mundo. [minerales. 
La Gran-Bretana tiene grandes riquezas en carbön y en otros 
Los Paises Bajos ahora no tienen rey, tienen reina. 
He vivido largo tiempo en los Estados Unidos. 
d. En verano el Manzanares lleva poca agua. 
El (mar) Cantäbrico tiene fama de muy borrascoso. 
En lo alto del Monserrat hay un monasterio de Benedictinos. 
Wie im D. gelten auch im Sp. die Länder- und Städtenamen als 
Eigennamen und ftehen deshalb ohne Urtikel (a). (Dgl. dagegen den 
frz. Gebrauch.) Eine kleine Zahl meiſt außereuropäiſcher Länder: und 
Städtenamen hat ſtets den Artikel (b). 
Wie jeder Eigenname, den ein Eigenſchaftswort begleitet, als Gattungs⸗ 
name gilt und mit Attifel ſteht, jo heißt es auch: la Gran Bretana, Los 
Paises Bajos, los Estados Unidos (c). Stets mit dem Artikel werden 
verwandt die Namen der Flüſſe, Meere, Seen, Berge; der Artikel 
erſetzt den nicht ausgeſprochenen Gattungsbegriff rio, mar, lago, monte (d). 
Anm. El sol se levanta por el este y se pone por el oeste: culmina 


en el sur. — Die Namen der himmelsrichtungen find für den Spanier 
Gattungsnamen, nicht Eigennamen, und haben ſtets den Artikel. 


Namen der Tage, Monate, Feſte. 


a. Lunes recibi una carta suya, en que me escribiö que ven- 2 

dria el jueves. — Esta senora recibe todos los jueves. 

b. Me voy en junio y vuelvo en agosto. 

He pasado el mes de marzo en Madrid. 

La Ascensiön es una fiesta que se celebra 10 dias antes de 

Pentecostes. — Se fu& a Navidad y volviö a Resurrecciön. 
Die Tagesnamen (a) werden im Sp. nur ſelten ohne Artikel verwandt. 
Der Attifel, der die Tagesnamen meiſtens begleitet, hat ſtark hinzeigende 
Bedeutung und bezeichnet in der Regel den nächſtfolgenden Tag eines be⸗ 
ſtimmten Namens. Der Gebrauch des Artikels in der Mehrzahl zeigt, daß 
die Reihe gleichbenannter Tage zu einer Gattung zuſammengefaßt werden 
kann. Die Monatsnamen ſtehen als Eigennamen immer ohne Attifel. 
Die Namen der kirchlichen Feſttage haben dagegen, obgleich ſie Eigen⸗ 
namen ſind, den weiblichen Artikel, der auf das unausgeſprochene fiesta 
hinweiſt (vgl. 8 41 cd). 

Anm. 1. Ohne Artikel ſtehen nur die drei Hauptfeſte der Kirche: Navidad, 
Resurrecciön und Pentecostes, ſowie Ano Nuevo. 

Anm. 2. Me gusta mäs la primavera que el verano. — La nina, des- 

puès de haber estado enferma largo tiempo, se muriö en primavera. — Nicht 
wie Eigennamen, ſondern wie Gattungsnamen werden im Sp. die Namen der 
Jahreszeiten behandelt, die außer nach Derhältniswörtern ſtets mit Artikel 
tehen. 
f in. 3. El ano que viene, nos mudaremos de casa. — La maflana 
siguiente, la noticia era conocida por todo el pais. — Hinzeigende Kraft, wie 
bei den Tagesnamen, hat der Artikel auch vor anderen Gattungsnamen, die 
eine Zeitangabe (im Akkuſativ) enthalten. 

Anm. 4. Serän las cuatro. — Der weibliche Artikel, der die Stunden 
der Uhr begleitet, erſetzt das Hauptwort hora (horas). 
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Das artikelloſe Hauptwort. 


No hay hombre que no lo sepa. 43 
Nunca vi ciudad mas alegre. 
Me paseaba por las calles sin encontrar ser humano. 
Iſt der Gattungsbegriff verneint, fo wird die Verwendung des (un- 
beſtimmten) Artikels überflüſſig. 


La cocinera comprô media libra de carne. 14 
Cierto individuo se paseaba cautelosamente delante de la 
Tal efecto le produjo la tormenta, que no pudo dormir. [casa. 
Nunca vi semejante frescura. 
Con igual solicitud cuidaba de todos los enfermos. 
iDeme Ud. otro libro! linstantes. 
Hizo su trabajo con famaño (tal) tesön que lo acabö en breves 
Tamana desdicha, no la hubiera previsto nadie. 
Der Artifel wird unnötig, wenn vor dem Hauptwort die pronominalen 
Eigenſchaftswörter medio, cierto, tal, semejante, igual, otro oder die 
Suſammenſetzung tamano (aus lat.: tam magnum) ſtehen, die allerdings 
ſelten gebraucht und meiſtens durch tal erſetzt wird. 


Die ſuntaktiſche verwendung des hauptwortes im Satz als Subjekt, 45 
Objekt, Prädikat, nach Derhältniswort iſt nicht ohne Einfluß darauf, 
ob der Artikel das Hauptwort begleitet oder nicht. 
Zunächſt iſt der Artikel der Begleiter des Subjektes geweſen. Der Gegen⸗ 
ſtand, von dem etwas ausgeſagt werden ſoll, wird durch das hinzeigende 
Fürwort aus der Schar gleichbenannter Dinge ausgeſondert und die Auf- 
merkſamkeit des Angeredeten ſo auf ihn gelenkt. So zeigt ſich denn auch 
in jeder Sprache, die einen Artikel verwendet, der ausgedehnteſte Gebrauch 
bei den als Subjekt auftretenden Hauptwörtern. (Die Butter iſt im Preis ge 
ſtiegen; aber Ich kaufe Butter, ich brate die Schnitzel in Butter. Kein andres 
Fett iſt ſo nahrhaft wie Butter.) 
Dagegen fehlt in älteſter Seit der Entwicklung der Artikel beim Objekt, 
das mit dem regierenden Seitwort eine eng zuſammenhängende Wortgruppe 
(oft einen Begriff) bildet. (Ogl. Schule halten, Geld ausgeben, Angſt haben.) 
Ohne Artikel ſteht bis heute noch in gewiſſem Umfang der Prädikats⸗ 
begriff, der auf die Frage was iſt? (nicht wer iſt?) antwortet und dem 
Eigenſchaftswort ebenſo nah ſteht wie dem Hauptwort (mein vater iſt 
Deutſcher, Soldat. Daneben allerdings der häufige Gebrauch des unbe⸗ 
ſtimmten Artikels: Die Nachtigall iſt ein Singvogel). 
Am ſpäteſten hat ſich der Artikel zu dem hauptwort nach Derhältnis» 
wörtern geſellt. (aus pflichtgefühl, über Land, unter Waffer, von Gold; mit 
Frau und Kind.) 

Este hombre tiene madre y padre. 

He mos encontrado piso en el barrio mäs elegante de la capital. 

La reina vestia fraje morado con sombrero del mismo color. 

Este senor busca criado. — El nino pidi6 agua a la cocinera. 

Sentia orgullo la nina al verse tan festejada. 
Beim Objekt verwendet der Spanier den Artikel weniger regelmäßig als 
beim Subjekt und bewahrt damit älteren Sprachgebrauch. Wo es ſich um 
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Stoff⸗ oder Gattungsnamen in der Mehrzahl handelt, hat das ſtets artikel⸗ 
loſe Objekt partitiven Sinn. Bei den Gattungsnamen in der Einzahl ver⸗ 
mißt d. Sprachgefühl den unbeſtimmten Artikel. Abſtrakta ſtehen als Ob⸗ 
jekt faſt durchweg ohne Artikel. So bilden denn die zahlreichen formelhaften 
Wendungen des Sp., wie tomar carino, hacer broma, perder paciencia, 
dar fin uſw., keine Ausnahme. (Dgl. dagegen frz. Wendungen wie avoir 
pitiè, faire signe, trouver moyen u. a., die deutlich das Gepräge der 
Formelhaftigkeit tragen, da im Frz. das Objekt durchweg den Artikel (bzw. 
article partitif) hat.) 

En esta tienda hay leche, manteca, pan, huevos y otras muchas 47 

cosas. 

Auf ihre häufige Verwendung als Objekt iſt es zurückzuführen, daß die 
Stoff⸗ und Gattungsnamen im partitiven Sinne ſtets ohne At- 
tikel verwandt werden, auch wenn fie Subjekt find (vgl. S 39). Das Frz. 
hat hier eine Sonderentwicklung, den ſog. article partitif. 


Su padre es medico. — El rey se hizo catölico. 0 

Soy alemana. — Tu abuelo era (un) hombre muy bueno. 

Esta comedia parece obra de un autor muy ingenioso. 

La deshoja (del maiz) es fiesta tradicional. 
Das Prädikatsnomen fteht im Sp. nicht nur wie im Frz. ohne Artikel, 
wenn es Beruf, Stand, Nationalität oder Konfeffion bezeichnet, 
jondern immer, wenn beim Hauptwort in prädikativiſcher Verwendung 
weniger deſſen gegenſtändliche Bedeutung als die ihm charakteriſtiſchen 
zugeſprochenen Eigenſchaften betont werden ſollen. 


Alfonso XIII, rey de Espana, se casò con una princesa inglesa. 9 
Madrid, Ia capital de Espana, es una ciudad mäs bien mo- 
derna que antigua. 
Toledo, la ciudad mäs hermosa de Espana, tiene una catedral 
muy celebre. [casa. 

El capitän, (un) hombre muy simpätico, se present6 en nuestra 
Die Appoſition hat die Geltung eines Prädilatsnomens in einem 
unvollendet gelaffenen Nebenſatz und wird wie ein Prädikatsnomen be⸗ 
handelt. Bezeichnet die Appoſition einen Stand, Beruf uſw. im Sinne 
einer wirklichen Ausſage, fo ſteht ſie ohne Artikel. 
Weift die Appoſition dagegen auf eine beſtimmte Tatſache hin, die dem 
Sprechenden ins Gedächtnis gerufen werden ſoll, ſo begleitet ſie häufig der 
beſtimmte Artikel in hinzeigendem Sinn. Iſt die Appoſition von 
einem Eigenſchaftswort im Superlativ begleitet, ſo greift der be⸗ 
ſtimmte Artikel den Appoſitionsbegriff individualiſierend aus der Sahl 
der gleichbenannten Gattungsbegriffe heraus. Der unbeſtimmte Artikel be⸗ 
gleitet die Appoſition wie das Prädikatsnomen nur, wo das Bedürfnis 
vorliegt, das Individuum als ſolches zu bezeichnen. 

Hicieron reina a la joven aldeana. N 
Dem Prädikatsnomen innerlich verwandt und deshalb artikellos 
it nach faktitiven Seitwörtern auch der präpoſitionsloſe (zweite) 
Akkuſativ, der zu dem präpofitionalen 1 Akkuſativ ſich verhält wie 
das Präbitat zum Subjeft. 
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a. El nino nos estaba mirando con curiosidad, pero sin "1 
miedo. 
El hijo de mi hermano estaba jugando con soldados de plomo. 
Mi padre toma el café con leche sin azucar. 
b. Le dieron el cargo de secretario. 

Alcanzö la dignidad de obispo. 

iQu& dura es la vida de marinero! 
Alle Hauptwörter, Abſtrakta, Gattungs⸗ und Stoffnamen, ſtehen nach 
ſämtlichen Derhältniswörtern ohne Krtikel. Das Sp. bewahrt hier 
älteren Sprachgebrauch als das Frz. (du pain, avec du beurre), das nur 
noch nach einigen beſtimmten Derhältniswörtern und in vereinzelten for- 
melhaften Wendungen auf den Artikel verzichtet (a). Don dem Derhältnis- 
wort de hängt ſtets ohne Urtikel das Hauptwort ab, das ein anderes 
Hauptwort in ſeiner eigentlichen Bedeutung beſtimmt. (Qualitativer Gene⸗ 
tiv.) ()) Auch das Frz. verwendet im gleichem Sinne das artikelloſe 
Hauptwort, da auf ſeine gegenſtändliche Bedeutung nicht Gewicht gelegt 
wird. Das D. verwendet wieder den unbeſtimmten Artikel (das Amt eines 
Sekretärs) oder ſchafft ein zuſammengeſetztes Hauptwort (das Seemanns⸗ 
leben.) 

Como alma en pena vagaba por los alrededores poco 92 
2 frecuentados de la aldea. 
Alterem Sprachgebrauch entſpricht es, wenn im Sp., bei Vergleichen nach 
como (und que) das Hauptwort artikellos gebraucht wird, da ſeine Gegen⸗ 
ſtändlichkeit beim Vergleich weniger in Betracht kommt als die ganze 
Gattung. 

No hay mal que cien años dure. ha 

No es labor muy entretenida la de deshojar el maiz (Larr.). 
Das Hauptwort, das einen Begriff bezeichnet, deſſen Dorhandenfein ge⸗ 
leugnet wird, ſteht ſtets artikellos. Die Verneinung bezieht ſich auf die 
ganze Gattung, nicht auf ein Einzelnes. 


Suſammenfaſſung. 

Das Sp. zeigt, wie alle modernen Sprachen, ein Vordringen des Ar- 
tikels in Verwendungen, die ihm zunächſt nicht zukamen, geht aber doch 
in dieſer Derallgemeinerung nicht jo weit wie das Frz. (Objekt ſtets mit 
Artikel außer in formelhaften Wendungen; Verwendung des article par- 
titi auch nach Derhältniswort). Auch das D. ſteht in der Verwendung des 
artikelloſen Hauptwortes hinter dem Sp. zurück, indem es beſonders den 
unbeſtimmten Artikel häufig verwendet. 


Der unbeſtimmte Artikel. 


a. Madrid es una ciudad muy moderna. 94 
Esta nina es una holgazana. 
Burgos tiene una catedral hermosisima. 
b. Recibi unas cartas. 
Me ha traido unos libros muy interesantes. 
Tiene unos ojos muy negros. 
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Der unbeſtimmte Artikel un, una ift feinem Urſprung nach ein Sahlwort 
und ſondert, ſeiner Bedeutung entſprechend, aus einer Anzahl gleichbenann⸗ 
ter Dinge ein beliebiges aus. So erklärt ſich die Verwendung des unbe⸗ 
ſtimmten Artikels bei Gattungsnamen (a). Die Mehrzahlform unos, unas 
hat meiſt den Charakter eines unbeſtimmten Sahlwortes; als Artikel hat fie 
gelegentlich partitive Bedeutung und wird nur ſelten verwandt (b). (Über 
Stoff⸗ und Gattungsnamen in partitiver Verwendung vgl. 88 39 u. 47.) 


Aquejäbale a la gentil zagala und inquietud, un desasosiego 55 
como jamds tuvo; tan pronto inundäbase su alma de un 
020 inefable, tan pronto sumiase en tristeza desoladora. 
(Larr.) 
Bei Abjtraften kommt der unbeſtimmte Artikel viel feltener zur Der» 
wendung. Er findet ſich nur dann, wenn ein Eigenſchaftswort das Ab- 
ſtraktum begleitet und durch ſolches Merkmal die Geltung des abſtrakten 
Begriffes eingeſchränkt iſt. 
Im ganzen kann mit Hinweis auf § 45 gejagt werden, daß das Sp. 0 | 
in der Verwendung des unbeſtimmten Artikels ungleich viel ſparſamer 
iſt als das D. Manchen Objektsbegriff, manches Prädikatshauptwort, man⸗ 
ches Hauptwort nach Derhältniswort begleitet im d. Sprachgebrauch der 
unbeſtimmte Artikel, während das Sp. das Hauptwort artikellos verwendet. 
Nn m. 1. He perdido mi läpiz; tengo que comprarme otro. — Dame otro 
libro. — Otro lo harä— La noticia le di6 fal susto que era casi muerto. — 
Les dejö cierta libertad. — 4 Quèé haräs tü en semejante caso? — Se dieron 
tanta prisa que llegaron al mismo tiempo. — Vor den pronominalen Eigen⸗ 
ſchaftswörtern otro, tal, cierto, semejante, tanto ſteht nie der Artikel. Auch 
hier verwendet das D. den unbeſtimmten Artikel (vgl. Kap. Fürwörter). f 
Anm. 2. a. El indiano mandö aderezar unos pollos asados, ternera 
mechada, y tortilla de jamön como la rueda de un carro de grande, en- 
salada de escabeche, y trajo aceitunas, queso, pasteles, vino y unas botel- 
las de sidra espumosa. (Larr.) — b. Miserablemente criaron a los propios 
hijos, echändoles en cara de continuo que eran unos holgazanes que Solo 
pensaban en atracarse y romper zapatos. (Larr.) — Vuestros nietos no 
tendrän nunca unas manos como éstas mias. (Ben.) — Der unbeſtimmte 
Artikel kann im Sp. in die Mehrzahl treten. Den Charakter des unbeſtimmten 
Sahlworts, der ihm urſprünglich eigen iſt (a), braucht es dabei nicht zu be⸗ 
halten. Dieſes unos, unas iſt für uns D. oft unüberſetzbar, doch verwenden 
wir gelegentlich das unbeſtimmte „ein paar“ in ähnlichem Sinne (b). 


Das Hauptwort mit verhältniswort. 
Allgemeines. 

Das Hauptwort bildet mit dem Derhältniswort eine häufige Der- 57 
bindung, die im Satz als Umſtandsbeſtimmung aufzufaſſen iſt. Das 
Derhältniswort ſelbſt iſt dem Umſtandswort nahe verwandt und meiſt aus 
einem Umſtandswort abgeleitet. Es unterſcheidet ſich vom Umſtandswort 
durch geringere Selbſtändigkeit, da es ſtets bei einem Hauptwort ſtehen 
muß (vgl. Der Fährmann ſetzt den Wanderer über [über = Umftandswort], 
er fährt ihn über den Fluß [über = Derhältniswort].) 

Wie es Umſtandsbeſtimmungen des Ortes, der Seit, der Art und AB 
Weiſe, des Grundes, des Sweckes, des Mittels, der Einräumung ufw. 
gibt, kann auch das Derhältniswort Bedeutung des Raums, der Zeit, der 
Art und Weiſe, des Grundes, der Abſicht, des Mittels oder Werkzeugs und 
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der Einräumung haben. (Die Bedeutung des Derhältniswortes beſtimmt 
eben den Charakter der mit ihr gebildeten Umſtandsbeſtimmung.) Faſt 
allen Derhältniswörtern iſt räumliche, den meiſten zeitliche und übertragene 
Bedeutung in irgendeiner der angedeuteten Beziehungen eigen. Um das 
Weſen eines Derhältniswortes in feiner mannigfachen Derwendung zu 
verſtehen, muß man ſich zuerſt die räumliche Bedeutung, die ihm inne⸗ 
wohnt, klar machen. Aus ihr kann man meiſt ohne Schwierigkeit die 
zeitliche Bedeutung ableiten. Am ſchwierigſten iſt es, die Fülle der 
übertragenen Bedeutungsmöglichkeiten feſtzulegen und mit der räumlich⸗ 
zeitlichen Verwendung in Beziehung zu ſetzen, da hier oft unaufſpürbare 
Übertragungen vorkommen. 

Die ſp. Sprache hat einfache Derhältniswörter und daneben beſon⸗ 
ders zahlreiche zuſammengeſetzte Derhältniswörter. Als zuſammen⸗ 
geſetzt können heute nur ſolche Derhältniswörter gelten, die der heutige 
Sprachgebrauch noch als Suſammenſetzungen empfindet, nicht aber ſolche, 
die in ihrer Entwicklung vom Lat. durch Suſammenſetzung entſtanden 
find (desde < de ex de; para < per ad, vgl. frz. avant < ab ante; 
devant < de ab ante u. d.). So jagt der Spanier: Pasaron por delante 
del teatro; miraba por encima de sus lentes. 


Einfache Derhältniswörter. 


a nach, zu, bei hacia gegen (als Rich⸗ 
ante vor hasta bis ltungsangabe) 
bajo unter para für 

con mit por durch 

contra gegen (als Anprall ge segün nach, gemäß 

de von, aus dacht) sin ohne 

desde ſeit sobre auf 

durante während (so unter) 

en in tras hinter. 


entre zwiſchen, unter 


Zuſammengeſetzte Verhältniswörter. 


a cerca de betreffs conforme a gemäß bl 
al cabo de nach Verlauf debajo de unter 

a demäs de außer (addierend) delante de vor 

a excepciön de außer (ſubtra⸗ dentro de innerhalb 

a fuerza de kraft [hierend) del lado de von ... her 

a lo largo de längs después de nach 

a parte de abgeſehen von deträs de hinter 

a pesar de trotz encima de auf 

alrededor de um herum enfrente de gegenüber 

cerca de nahe bei en lugar de ſtatt 


Su 858 Anm. 1. Als beſonderen Fall der übertragenen Bedeutung hat die Derwen⸗ 
dung der Derhältniswörter zur Bildung der Erſatzfälle (Dativ, Genitiv, präpo⸗ 
ſitionaler Akkuſativ) zu gelten. 

Hnm. 2. Da die Derhältniswörter keine ſelbſtändige Verwendung kennen, 
ſondern ſtets in Begleitung des Hauptwortes auftreten, ſind ſie an dieſer 
Stelle in die Stoffanordnung eingegliedert. 
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en orden de betreffs merced a dank 

en punto a 3 por medio de mittels 

en virtud de kraft por razön de wegen 

fuera de außer (addierend) respecto a betreffs 

junto a neben Salvo außer(fubtrahierend) 
malgrado de trotz | tocante a betreffs 

Anm. 1. Bajo la mesa. — Encima de la mesa. — Lo hace todo para 


mi. — Das Derhältniswort tritt zu der Grundform des Hauptworts (Akkuſativ 
ohne Derhältniswort) und zu der Akkuſativform des betonten Fürwortes. 


Anm. 2. Das Derhältniswort con bildet in Verbindung mit den perſön⸗ 
lichen und rückbezüglichen Fürwörtern folgende Sonderformen: conmigo mit 
mir, contigo mit dir, consigo mit ſich. Altertümliches connusco = mit uns 
und convusco - mit euch kommt heute nicht mehr zur Verwendung. 


Die Bedeutung der einfachen Derhältniswörter. 


In den folgenden Paragraphen iſt angeſtrebt, die Derwendung der 2 
verſchiedenen Derhältniswörter an möglichſt zahlreichen Einzel⸗ 
fällen zu veranſchaulichen. Die Anordnung erfolgt ſtets in der Weiſe, daß 
zuerſt die rein örtliche Bedeutung des Derhältniswortes gegeben wird, es 
folgt die Verwendung in Seitbeſtimmungen, den Schluß machen die über⸗ 
tragenen Bedeutungen der Derhältniswörter in Beſtimmungen der Art 
und Weiſe, des Mittels oder Werkzeugs, der Abſicht uſw. 


a (Cad). 


I. a zu, nach (Derhältniswort der Richtung auf die Frage wohin?, 64 

wie lange?, wozu?) 

a bei, in (Derhältniswort der Ruhe auf die Frage wo?, wann?, wie?, 

wodurch?) 

ir a Espana nach Spanien gehen 

marcharse a Madrid nach M. gehen 

dirigirse al profesor ſ. an den Lehrer wenden 

IA comer! Sum Eſſen! 

llevar a la cärcel ins Gefängnis führen 

arrojarse al agua ſ. ins Waſſer ſtürzen 2 | 

echar a correr zu laufen anfangen \ Örtliche Bedeutung: 

romper a llorar in Weinen ausbrechen Siel. 

volver a trabajar wieder arbeiten 

a todas partes nach allen Seiten hin 

dar alg. c. a alguien jemandem etwas geben 

escribir a alguien an jem. ſchreiben 

mirar al jardin in den Garten blicken 

ver a alguien jem. ſehen | 

de 2 a5 van 3 von 2 bis 5 bleiben 3 

de El a su padre va mucho Swiſchen ihm und 
ſeinem Vater iſt ein großer Abſtand 

aspirar a una situaciön nach einer Stellung 

hacer dano a alguien jem. ſchaden [tradhten 

servir a algo zu etwas gut ſein 


II. 


v be 
0 


Übertragene Bedeu⸗ 
tung: Abſtand. 


——— —U 


Übertragene Bedeu⸗ 
tung: Zweck. 
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de la manana a la noche von morgens bis 
de ocho a diez von 8 bis 10 (Uhr) labends 
a mäs no poder bis zum Ende der Kraft 

a mäs ver auf Wiederſehn 


a la ventana am Fenſter | 


Seitliche Bedeutung: 
Dauer (bis). 


II. 


= 


al sol in der Sonne 

a la derecha rechts 

a la parte sur an der Südſeite 

a bordo de un navio an Bord eines Schiffes 

a orillas del mar am Ufer des Meeres 

a la vista de... angefidits... 

a cada paso bei jedem Schritt 

a lo lejos in der Ferne [Stadt 

a dos leguas de la ciudad 2 Meilen vor der 

a dos palmos in geringer Entfernung (nahe bei..) 

a tiro de escopeta einen Flintenſchuß weit 

poco a poco nach und nach 

paso a paso Schritt für Schritt 

dos a dos zu zweien 

a las once um 11 Uhr 

al cabo del ano am Jahresſchluß 

a mi llegada bei meiner Ankunft 

a los tres dias nach 5 Tagen 

matar a disgustos zu Tode ärgern 
| 


Örtlihe Bedeutung: 
Cage. 


Örtliche Bedeutung: 
Abſt and. 


Übertragene Bedeu⸗ 
tung: Folge. 


Seitliche Bedeutung: 
Zeitpunkt. 


a cierra ojos blindlings 

a hurtadillas verſtohlen 

a Oscuras im Dunklen, blindlings 

a escape ſchleunigſt 

a pie zu Fuß 

a caballo zu Pferde [galoppieren 

correr a rienda suelta mit verhängten Zügeln 

a vuelta de correo mit wendender Poft 

a mis ruegos auf meine Bitte 

a mi costa auf meine Koſten 

a la espanola auf ſpaniſche Art 

al por mayor en gros 

a fuerza de arrastrarse durch Hriechen (Titel e. 

a lo largo del rio den Fluß entlang [ſp. Dramas) 

a guisa de nach Art von... e 

saber a corcho nach Kork ſchmecken Ubertragene Bedeutung 

oler a rosas nach Roſen riechen des Urſprungs. 
Anm. Über a mit und ohne Artikel beim abſoluten Infinitiv vgl. 88 226 u. 233. 


Übertragene Bedeu⸗ 
tung der Art und 
Weiſe (wie?) 


ante. 
ante vor. — ante el juez vor dem Richter. 64 
ante heißt „vor“ im Sinne von gegenüber (Geſicht gegen Geſicht). Es 
hat nur örtliche Bedeutung. „Vor“ in allgemeinerer örtlicher Bedeutung iſt 
die Zuſammenſetzung delante de (la mesa). ante wird in Zeit- und Art⸗ 
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beſtimmungen durch antes de, antes que erſetzt (antes de las ocho; 
antes que todo, antes que nada). 


bajo. 
bajo unter. — bajo la mesa unter dem Ciſch. 65 
bajo el reinado de unter der Regierung von... 
bajo la direcciön de... unter der Leitung von... 
bajo (heute häufig desde) este punto de vista unter dieſem Geſichts⸗ 
bajo pretexto unter dem Vorwand (vgl. so 8 79). [punkt. 
bajo pena de muerte, de multa bei Codesſtrafe, bei Geldſtrafe. 


con mit. con (S cum). bb 


iVen conmigo! fomm mit mir! 1 Bedeutung: in 

café con leche Milchkaffee Begleitung von. 

hablar con ſprechen mit N 

tener que ver con... ſprechen mit, zu tun | Örtliche Bedeutung der 
haben mit Gegenſeitigkeit. 

meterse con alguien mit jem. Streit anfangen 

con razön mit Recht 


con el tiempo mit der Seit Übertragene Bedeutung 
con la boca abierta mit offenem Mund des begleitenden 
con mucho gusto mit dem größten Vergnügen Umſtandes. 
con aire satisfecho mit zufriedener Miene 
herir con la espada Übertragene Bedeutung des Mittels 
mit dem Schwert verwunden | oder Werkzeugs). 
Anm. Über con mit abſolutem Infinitiv vgl. § 235. 
contra. 
contra gegen (als Anprall im feindlichen Sinne gedacht) 67 


(vgl. dagegen hacia 8 73 und para con 8 75 a) 

contra corriente gegen den Strom 

contra viento y marea gegen Wind und Wellen | 8 
dispar6 contra los enemigos er ſchoß auf die Feinde Ortliche 
un hecho contra Dios eine Unmenſchlichkeit Bedeutung. 
cepillar a contra pelo gegen den Strich bürſten 

estar contra luz gegen das Cicht a 


luchar contra kämpfen gegen Übertragene 
contra la ley geſetzwidrig Bedeutung 
pagar contra recibo gegen Quittung bezahlen 


de. 
de von, aus (Richtungspräpoſition auf die Frage woher?, mit 60 
beſonders zahlreichen Bedeutungen übertragener Art). 
Vengo de Berlin, de lejos, de cerca 
ich komme von Berlin, von weit her, von nahe bei non 
Soy de Berlin ich bin aus Berlin in 
el camino de Zaragoza der Weg nach (und von) Saragoſſa 
beber de (od. en) una fuente aus einer Quelle trinken 
de pies a cabeza von Kopf zu Fuß 


Bedeutung: 
Herkunft. 
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de 8 a 10 von 8 bis 10 Uhr 

de dia en dia von Tag zu Tag Zeitliche Bedeutung: 
de vez en cuando mandmal ausgangspunkt. 
de ayer a hoy von geſtern auf heute a 
de mucho tiempo ſeit langem 

esta moneda es de oro dieſe Münze iſt aus una Bedeu⸗ 
de buena familia aus guter Familie tung: Stoff. 

el hijo de mi tia der Sohn meiner Tante] Beſitzer (Erſatz des Genitivs) 
un vaso de leche ein Glas Milch 
un pedazo de pan ein Stück Brot 
la de los ojos negros die mit den ſchw. Augen } Bedeut.: Merkmal. 
el reino de Espana das Hönigreich Spanien 

el mes de abril der Monat April ua & 0 
la muy fiel de su criada ſeine treue Dienerin | ri 2 


partitiver Sinn. 


los dias de fiesta die Feſttage Verbindung zweier Hauptwörter 
la casa de locos das Irrenhaus zu einem Begriff (im Sinne 
el buque de vapor, de vela, de] deutſcher zuſammengeſetzter 
remos Dampf-, Segelſchiff, Ruderboot Hauptwörter). 

mäs de dos duros mehr als 2 Taler 

de bajo de unter. — delante de vor Ausgangs» 
deträs de hinter. — dentro de innerhalb punkt. 


encima de auf. — fuera de außerhalb 
lleno de ira voller Zorn 5 
cubrir de denuestos mit Schimpfreden überhäufen Ubertragene Be- 


colmar de beneficios mit Wohltaten überhäufen deutung des 
hablar de tü duzen Mittels oder 
trabajar de marinero als Seemann arbeiten Werkzeugs. 


servir de criado Diener ſein 

digno de alabanza lobenswert 

ligero de pies leichtfüßig 

sufrir de la cabeza ein Kopfleiden haben 

llevar de la mano an der Hand führen 

mudar de casa umziehen 

atar de manos feſſeln an den Händen 

hermoso de rostro ſchön von Angeficht 
inocente de unſchuldig an. — reo de ſchuldig an 
estar escaso de dinero knapp fein an Geld 
perder de vista aus den Augen verlieren 
asegurar de incendios gegen Feuer verſichern 
ocuparse de (od. en) ſich beſchäftigen mit 
tratarse de ſich handeln um. — vengarse de ſich rächen an Übertragene 
desesperar de verzweifeln an Bedeutung. 
dudar de zweifeln an. — capaz de fähig zu 
acabar de hacer u. c. etwas zu Ende tun 
pintar del natural nach der Natur malen 
quejarse de ſich beklagen über. — juzgar de urteilen über 

celoso de eiferſüchtig auf Grund. 
tener celos, envidia de eiferſüchtig ſein auf 


„in bezug 
auf“. 


urſprung, Quelle. 
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salvar de un peligro aus einer Gefahr erretten 
gloriarse de u. c. ſich einer Sache rühmen 

fiarse de alguien ſich auf jemanden verlaſſen 

dar de si ſich ausbreiten, ausweiten 

morir de hambre Hungers ſterben 

temblar de miedo vor Furcht zittern 

tiritar de frio vor Kälte zittern Grund. 
perecer de hambre vor Hunger umkommen 

padecer de una enfermedad an einer Mrankheit leiden 
llorar de gozo vor Glück weinen 

reir de contento vor Freude lachen 

conocer de vista von Anſehen kennen 

loco de miedo verrückt vor Angſt 

de dia, de noche tags, nachts 

de paso auf der Durchreiſe 

de pie aufrecht. — de repente plötzlich 

de una vez auf einmal 


de este modo | 

15 9 manera . rein 

de una manero o de otra auf dieſe oder jene Weiſe adverbiale 

de luto in Trauer. — de viaje auf Reiſen Bedeutung 

de mal humor ſchlechter Caune der Art und 
de memoria auswendig Weiſe. 


de derecho von rechtswegen 
de prisa ſchnell. — de sobra überflüſſig 
de madrugada früh morgens 
muy de manana ſehr früh morgens 
Sehr auffallend ſind folgende Wendungen, in denen die Präpoſition eine 
Abſicht ausdrückt: 
he de escribir ich habe zu ſchreiben 
nos da de comer er gibt uns zu eſſen 
sale de caza er geht auf Jagd weck. 
loco de atar völlig verrückt (zum Anbinden) 
mäquina de coser Nähmaſchine 
Anm. Über die Verwendung von de nach dem Paſſiv der Seitwörter der 
Gemütsbewegung, des Dorausgehens, Solgens vgl. 8 221. 
desde (< de ese de). 
desde ſeit hat nicht zeitliche Bedeutung. 69 
desde mucho ſeit langem — desde hace tres dias ſeit 3 Tagen. 
Aber auch: desde Madrid ſeit madrid. 


durante (Part. von durar). 
durante während (hat nur zeitliche Bedeutung). 70 
durante la guerra während des Krieges 


en (< in). 
en in Gunächſt Derhältniswort der Ruhe auf die Frage wo? (.), in 1 
einer Reihe von Verwendungen Derhältniswort der Richtung (l.) auf 
die Frage wohin?) 
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I. estoy en Espana, en Madrid ich bin in Spanien, in m. 
estoy en casa in bin zu Hauſe 
en todas partes überall 
entro en la casa ich trete in das Haus ein 
en la calle auf der Straße 
fumar en pipa aus einer Pfeife rauchen 
beber en un vaso aus einem Glaſe trinken [Kopftragen 
llevar una corona en la cabeza einen Kranz auf dem 
hacer castillos en el aire Cuftſchlöſſer bauen 
caber en una caja in eine Schachtel hineingehen 
tener parte en u. c. an etwas teilhaben 
estar en ello verſtehen 
estar en hacer u. c. im Begriff ſein, etwas zu tun 
tardar en hacer u. c. etwas zu tun zögern 
detenerse en hacer u. c. ſ. bei einer Sache aufhalten 
obstinarse en hacer u. c. beharrlich etwas tun wollen 


en abril im April. — en breve binnen kurzem | 


Örtliche Be⸗ 
deutung der 
Lage. 


Übertragene 
Bedeutung 
der Lage. 


en quince dias in 14 Tagen 
a 15 ee in Zukunft. — en fin ſchließlich 

en todo tiempo zu allen Seiten 

en tiempo de guerra zur Kriegszeit 

en tiempo de Cervantes zur Seit des Cervantes 

en el reinado de Alfonso XIII unter der Reg. A. XIII. 
en efecto in der Tat. — en silencio (ſtill)ſchweigend 
en pié aufrecht. — en voz alta, baja laut, leiſe 

en persona in Perſon. — en castellano auf Spaniſch 
en broma zum Spaß, im Scherz. — en serio im Ernſt 
en comparaciön de im Vergleich mit 

tener en mucha estimaciön ſehr ſchätzen 

tomar en consideraciön in Erwägung ziehen 

en favor de zugunſten von 

en honor de zu Ehren von 

en dano de zum Schaden von 

en provecho de zum Nutzen von 

en memoria de alguien im Gedächtnis an 

en razön de wegen. — tener en cuenta bedenken 
fertil en fruchtbar an. — rico en reich an 

escaso en arm an. — en una palabra mit einem Wort 
en dinero espanol in ſpaniſchem Geld 

en confianza im Vertrauen 

en cuanto a was anbetrifft 

en este caso in dieſem Falle 

vivir en grande, en gran pie auf großem Fuße leben 
en balde 
en vano 
poner en orden in Ordnung bringen. 

ereer en glauben an. — dudar en zweifeln an 


Seitliche Be⸗ 
deutung des 
Seit 
punktes. 


Übertragene 
Bedeutung 
der Art und 

Weiſe. 


vergebens 
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II. sentarse en una silla ſ. auf einen Stuhl ſetzen 
caer en el agua ins Waſſer fallen 
fijar los ojos en una persona ſ. Kugenmerk auf jem. 
tocar en la puerta an die Tür klopfen [richten 


Örtliche Be- 
deutung des 


besar a alguien en la frente jem. auf die Stirn küſſen Rn 
escribir en un papel auf ein Papier ſchreiben 

caer en gracia gefallen [Feind des Staates verwandeln Üb ertragene 
caer en desgracia in Ungnade fallen Bed a 9 


de vez en cuando manchmal 
pensar en u. c. an etwas denken 
sonar en u. c. von etwas träumen 


convertirse en un enemigo del Estado ſich in einen 
des Zieles. 


entre (< inter). 


entre zwiſchen, unter 72 

entre paredes zwiſchen Mauern 

entre dos luces im Swielicht Grtlich 5 

entre dos aguas (zwifchen zwei Waſſern) unſchlüſſig Bedeutung: 

entre amigos unter Freunden 5 . 

zwiſchen. 

entre otras cosas unter anderen 

dicho sea entre nosotros unter uns geſagt 

cien hombres entre soldados y marineros 100 Ceute, ]. i 
teils Soldaten, teils Sifcher Übertragene 

estoy entre alegre y triste ich bin teils froh, teils traurig (| Bedeutung: 

distinguir entre unterſcheiden zwiſchen zwiſchen. 


dividir entre teilen durch 


hacia (C faciem 7). 
hacia gegen (als Richtungsangabe gedacht, in freundlichem Sinne, 73 
vgl. dagegen contra 8 67 gegen in feindlichem Sinne). | 
hacia el norte nach Norden 
hacia eso de las diez etwa gegen 10 Uhr. 


hasta (arab. Urſprungs). | 7 1 
hasta bis 2 
hasta mi casa bis zu meinem Haus Ortliche Bedeutung: bis. 
hasta las cinco bis 5 Uhr 
hasta mahana Seitliche 


hasta luego 

hasta la vista 

hasta otro dia 3 | 

hasta los hombres lloraron fogar die | Übertragene Bedeutung: 
Männer weinten . ſogar. 

hasta mäs no poder bis ans Ende der e Bedeutung des 
Kraft Sieles (nicht des Zweckes). 


auf Wiederſehn! 


Bedeutung: 
| bis. 


para (< per oder pro ad). 
para für (Derhältniswort der Richtung auf die Frage wohin?, 75 
wofür?). Dient meift als Sweckbeſtimmung. 
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salir para Barcelona nach B. abreiſen Örtliche 
hacerse a la vela para Cädiz nach €. abſegeln Bedeutung: 
tomar el tren para Madrid den Zug nach M. nehmen Siel. 


para manana für morgen Seitliche Bedeutung: 

para siempre auf immer | ! Termin. 

esta carta es para mi padre dieſ. Brief iſt für m. Vater. 

es bueno para el comercio er iſt geeignet 3. Kaufmann | Übertragene 

para decir la verdad um die Wahrheit zu ſagen Bedeutung 

necesario para nötig für des Sieles. 

apto para geeignet für. — pagar para bezahlen für 

para mi was mich anbetrifft g Bedeutung: 

es alto para su edad er iſt groß für ſein Alter was anbetrifft. 

estoy para salir ich bin im Begriff, abzufahren 

la casa estä para vender d. Haus wird demnächſt 
verkauft krank 

vino para caer enfermo er kam und wurde gleich 


Übertragene Bedeu⸗ 
tung der unmittel⸗ 
baren Folge. 


por (< per oder pro). 
por durch gibt das Mittel an, durch das etwas hindurchgeht und be⸗ 76 
ſtimmt in urſprünglich übertragener Bedeutung Grund oder Urheber. 
viajar por mar, por tierra zu Waſſer, zu Lande reifen 


viajar por un pais in einem Land herumreiſen Örtliche Be⸗ 
entrar en Espana por Irün über JIrun nach Sp. reiſen deutung des 
pasar por la calle durch die Straße gehen durch⸗ 
pasar por la ciudad durch die Stadt gehen laufenen 
viene por este camino er kommt dieſen Weg Raumes. 


por todas partes überall. — por el este im Oſten 

por la tarde nachmittags, am Nachmittag 

por toda la noche die ganze Nacht hindurch [Seitliche Bedeutung 

por momentos jeden Augenblick des durchlaufenen 

por el ano de 1870 im Jahre 1870 Seitraums. 

por un ano auf ein Jahr x 

por orden alfabetico in alphabetiſcher Ubertragene Bedeutung 
Reihenfolge der durchlaufenen Reihe. 

por mayor y por menor en gros und en detail 

equé entiendes por eso? was verſtehſt du darunter? 

llamar por el nombre beim Namen rufen 


or ventura| .. .. l 
505 Sr |gtüdtigermeife 


empezar por anfangs 
acabar por | RE ſchließlich 


Su 8 75 Anm. 1. Eine gewiſſe Schwierigkeit bietet das Auseinanderhalten der 
Verhältniswörter para und por. para (T lat. per oder pro ad) = für, por 
(lat. per oder pro) - durch, doch zeigt ſchon die Etymologie, daß eine ge- 
genſeitige Beeinfluſſung beider Derhältniswörter ſtattgefunden hat. 

Zu 8 75 Anm. 2. Gelegentlich tritt para in Verbindung mit folgendem con 
auf. Das para kann jedoch in allen Fällen fehlen. Es ingrato (para) con sus 
padres. La madre es buena (para) con sus hijos. El rey era injusto 
(para) con sus sübditos. | 
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por miedo aus Furcht. — por fuerza mit Gewalt 
por falta de dinero aus Mangel an Geld 
por amor de Dios 
por Dios 
por experiencia aus Erfahrung 
por burla aus Scherz. DEUND: 
iuzgar por las aparariencias nach dem Schein urteilen 
por (lo) tanto deshalb. — por consiguiente folglich 
si no hubiese sido por mi perro wenn mein Hund 
nicht geweſen wäre 7 
el mundo fué criado por Dios die Welt Übertragene Bedeutung 


um Gottes willen 


wurde von Gott erſchaffen der Angabe des Ur⸗ 
se admira la pintura por todo el mundo | hebers (nach dem 
alle Welt bewundert dies Bild paſſiv). 
ir por el vino den Wein holen 
mandar por vino nach Wein ſchicken Sur 
preguntar por la salud de alguien ſich nach jan ; 


Geſundheit erkundigen 


por lo general f Bedeutung 
por regla b e der Art und 
por lo demäs im übrigen Weiſe im 
por si mismo für ſich allein all⸗ 
por ejemplo zum Beifpiel gemeinen, 


al 3 por 100 zu 3 Prozent butiven 
palabra por palabra Wort für Wort Sinne. 
dar un libro por otro ein Buch für das andere geben 


por dos zu zweien. — por docenas zu Dutzenden | im diſtri⸗ 


vender por verkaufen für. — comprar por kaufen für 
por nada um nichts in der Welt für 
lo doy por hecho ich nehme es als geſchehen an —anſtatt. 


tener por bien für richtig halten 
tener a alguien por rico jem. für reich halten 
pasar por rico für reich gelten 


Anm. Über por mit abſolutem Infinitiv vgl. 235. 


5 sesün (< secundum) . 
segün = gemäß. 77 
segün la ley gemäß dem Geſetz. — segün eso demnach. 

segün y como je nachdem. 

segün lo que parece dem Augenfhein ach 


Sin ohne sin (< sine). 


sin miedo ohne Furcht. — sin dinero ohne Geld. 
sin mäs ni mäs ohne weiteres. — sin vacilar ohne zu ſchwanken. 


0 b). 
so unter (veraltet). “en 79 
so pena bei Strafe. — so pretexto unter Vorwand. 
so color de amistad unter dem Scheine der Freundſchaft. 
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sobre (C super). 
sobre über, auf. ( v2 


sobre la puerta über der Tür. \ Bl 

el libro estä sobre la mesa d. Buch liegt auf dem diſch örtliche 

Toledo estä sobre las riberas del Tajo C. liegt am Tajo 

girar sobre Paris einen Scheck auf P. ziehen 

una letra de cambio sobre Paris ein Wechſel auf Paris 

sobre unos mil duros auf etwa 1000 Taler 

sobre su salario tiene parte en la ganancia außer 
ſeinem Gehalt hat er einen Gewinnanteil 15 

sobre manera ſondergleichen. — sobre todo vor allem | Übertragene 

estar sobre ascuas auf Kohlen ſein Bedeutung: 

prestar dinero sobre . .. Geld leihen auf über. 

reinar sobre herrſchen über. — sobre cero über Null 

golpe sobre golpe Schlag auf Schlag 

hablar sobre ſprechen über .. 


tra t 5 
tras hinter, nach. (S trans) 


tras los montes hinter den Bergen. Bl 
tras la puerta hinter der Tür. 

andar, ir tras alguien hinter jemand her gehen. 

tras la tempestad nach dem Sturm. 


Bedeutung: 
über. 


Das Eigenſchaftswort (EI Ajectivo). 


a. un jardin hermoso una casa hermosa. 92 
el jardin es hermoso la casa es hermosa. 
b. jardines hermosos casas hermosas. 


los jardines son hermosos las casas son hermosas. 
Das ſp. Eigenſchaftswort iſt veränderlich, d. h. es richtet ſich in Ge⸗ 
ſchlecht und Zahl nach feinem Beziehungswort (vgl. den frz. Gebrauch, 
dagegen das unveränderliche Eigenſchaftswort des E. Am ſchwierigſten 
iſt der d. Gebrauch: das prädikative Eigenſchaftswort iſt unveränderlich, 
das attributiviſche drückt durch die Endung Geſchlecht, Sahl und Fall aus). 


Männliche und weibliche Sorm der Eigenſchaftswörter. E 
Männlich: Weiblich: 


bueno buena 
verde verde 


Die charakteriſtiſche Endung für die weibliche Form ift das -a (vgl. 
das -e des Frz.), dem in der männlichen Form ein o entſpricht. 

Alle übrigen Eigenſchaftswörter, die auf einen anderen Vokal als -o oder 
auf Konfonant ausgehen, haben nur eine Form für beide Geſchlechter. Nur 
eine Endung haben auch die Komparative mayor, menor, mejor, peor. 


nm. 1. a.espanol—espanola, francés francesa, alemän—alemana. — 
b. holgazän—holgazana, socarrön—socarrona, encantador—encantadora. — 
Die weibliche Endung a hängen die Eigenſchaftswörter, die Nationalitäten be» 
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zeichnen und auf Konfonant endigen, an die männliche Form an (a). Auch 
die auf -an, n und »or endigenden Eigenſchaftswörter erhalten in der weib⸗ 
lichen Form die Endung -a (b). 


Mehrzahlbildung der Eigenſchaftswörter. 94 


bueno — buenos espanol — espanoles 


buena — buenas espanola — espanolas 
verde — verdes azul — azules 


Die Mehrzahlbildung der Eigenſchaftswörter entſpricht völlig der der Haupt» 
wörter (ogl.8 16). Die auf Vokal ausgehenden Eigenſchaftswörter 
hängen -s, die auf Konfonanten ausgehenden -es an. 


Steigerung der Eigenſchaftswörter. 


Mi hermano es joven. — Mi hermano es mäs joven que yo. 95 
Mi hermano es el (nino) mas joven de la clase. 

Tomäs no es inteligente. 

Tomäs es menos inteligente que su hermano. 

Tomäs es el (nino) menos inteligente de la clase. 


Eine eigentliche Steigerung der Eigenſchaftswörter durch Anhängung von 
Endungen kennt das Sp. nicht mehr. Einen Erſatz für den Komparativ 
bildet die Verwendung von mäs vor dem Eigenſchaftswort. Einen Super: 
lativ gibt es im Sp. nicht, wie die Verwendung des mäs joven, menos 
inteligente in ſuperlativiſchem Sinne hinter dem Hauptwort zeigt. Da⸗ 
neben ſtehen die häufigen Beiſpiele, in denen durch die herausſondernde 
Kraft des beſtimmten Artikels dem Komparativ ſuperlativiſcher Sinn 
verliehen wird. 


bueno mejor grande mayor superior (a) 96 
malo peor pequeño menor inferior (a) 


Einige lat. Komparativformen häufiger Eigenſchaftswörter haben ſich im 
Sp. erhalten. Ihr Gebrauch ſchließt die regelmäßige Bildung der Erſatz⸗ 
komparative mäs bueno, mäs malo uſw. nicht aus. 


der männlichen aufgegangen. 

Anm. 3. Im ganzen ſetzen ſich im Sp. die lat. Tatbeſtände fort; den Eigen⸗ 
ſchaftswörtern dreier Endungen (lat. us, a, um, ſp. -o, -a) ſtehen die Eigen⸗ 
ſchaftswörter der III. Deklination gegenüber, die im Cat. zweier oder einer En⸗ 
dung, im Sp., wo ſich keine Form für das Neutrum erhalten hat, ſtets einer 
Endung ſind. Im Gegenſatz zum Sp. hat das Frz. die weibliche Endung ⸗e aus⸗ 
nahmslos auf alle Eigenſchaftswörter ausgedehnt: grand - grande, vert-verte uſw. 

Anm. 4. Los bufones de Shakespere, son lo mäs trägico de sus trage- 
dias (Benavente). — Das Eigenſchaftswort kann durch den ſächlichen Artikel zu 
einer ſächlichen Form allgemeinſter Art ſubſtantiviert werden. Dieſe ſäch⸗ 
liche Form iſt die des männlichen Eigenſchaftsworts. a 

Zu 885 Anm. Dal. dagegen das Frz., das von ſolchen Fällen ausgehend 
einen echten Superlativerſatz geſchaffen hat, le plus beau von plus beau in allen 
Fällen ſcheidet und deshalb auch jagt: le tableau le plus beau de la collection. 
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hermoso — hermosisimo rico riquisimo 87 
grande -— grandisimo largo — larguisimo 
feliz — felicisimo. 


Ein Reſt der lateiniſchen Superlativbildung iſt im Sp. erhalten. Es iſt 
die Steigerung des Eigenſchaftsworts durch die Endung -isimo, die an den 
letzten Konſonanten des Stammes, gelegentlich unter Bewirkung der be— 
kannten orthographiſchen Veränderungen (vgl. Einl. 5), gehängt wird. Dieſe 
Bildung iſt aber keine einfache Steigerungsſtufe mehr, die ſich aus einem 
Vergleich ergibt. Dieſer ſogenannte abſolute Superlativ iſt vielmehr eine 
meiſt ſtark gefühlsmäßig betonte, ſuperlativiſche Wendung, die einen ſehr 
hohen Grad einer Eigenſchaft ausdrückt, der ſich häufig das Gefühl des 
Staunens, der Bewunderung, der Särtlichkeit, der Galanterie oder höflichen 
Anerkennung von ſeiten des Sprechenden beimiſcht. 


a. Es mäs simpätico que su hermano. 6 
b. Este libro vale mas de cinco pesetas. 
Juan no gana mäs de cien pesetas. 
Juan no gana mäs que cien pesetas. 
Su 8 87 Anm. 1. So häufig diefer abſolute Superlativ im Munde des Süd— 
länders ift, fo fehr ift dem Ausländer die maßvolle Verwendung diefer ſehr fub- 
jektiven Ausdrucksweiſe zu empfehlen. 
nm. 2. [ Qué casa mäs grande! jEs mäs estrano! — Die Verwendung 
von mäs mit dem Eigenſchaftswort in KHusrufſätzen der Bewunderung oder Ver— 
wunderung zeigt, wie ſich in moderner Seit von neuem die Entwicklung der 
Steigerungsform zum ſuperlativiſchen Ausdruck ſubjektiver Färbung vollzieht. 
Anm. 3. 


a. limpio limpisimo amplio amplisimo 

b. cierto certisimo fuerte fortisimo 

c. noble nobilisimo amable amabilisimo 

d. acre acerrimo misero miserrimo 
antiguo antiquisimo pobre paupèérrimo (neben 
benéfico beneficentisimo pobrisimo*) 
benevolo benevolentisimo pulero pulquèrrimo 
célebre celebérrimo sabio sapientisimo 
fiel fidelisimo sagrado sacratisimo 
integro integuerrimo salubre saluberrimo 
magnifico magnificentisimo simple simplicisimo 

e. alto supremo, sumo grande mäximo 
bajo infimo malo pesimo 
bueno Gptimo pequeño minimo 


Die Eigenſchaftswörter auf io hängen die Endung -isimo, wie zu erwarten, 
an den letzten Konfonanten des Stammes (dagegen frio—friisimo) (a). Die 
Eigenſchaftswörter mit ie oder ue im Stamm haben im abfoiuten Superlativ, 
da der Ton auf der Endung -isimo liegt, undiphthongierten Stamm— 
vokal (vgl. Einl. 6a) (b). Die Eigenſchaftswörter auf ble haben in der Form 
des Superlatives zwiſchen b und e das i des lat. Grundwortes, das in dem Po— 
ſitiv geſchwunden (ſynkopiert) iſt (e). Eine ähnlich gelehrte Entwicklung zeigen 
eine weitere Anzahl abſoluter Superlative, die entweder vor der Endung -isimo 
den Stamm in der lat. Cautung bewahren oder die lat. Endung -Errimo fort⸗ 
ſetzen (d). Die Eigenſchaftswörter alto, bajo uſw. haben im Sp. wie im Frz. 
(und Cat.) Superlativformen, die nicht vom Stamme der Eigenſchaftswörter 
ſelbſt abgeleitet find (e). N 
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c. Siempre trabaja mas de lo necesario. 
Trabaja mas de lo que debe. Es mäs listo de lo que crees. 
Tenemos mds libros de los que necesitamos. 
„Als“ nach dem Komparativ heißt que (a). Stehen Mads oder Menos 
vor einem Sahlenbegriff, jo heißt „als“ de. (b) Mas de cinco pesetas bildet 
eine begriffliche Einheit, eine ungenaue Zahlenangabe („über 5 Pefetas“). 
Der verneinte Satz zeigt mäs que neben mäs de (no mäs que 100 pesetas 
= „nur 100 P.“). Doch iſt in den beiden Fällen der Sinn etwas ver⸗ 
ſchieden. (Man vergleiche denſelben Gebrauch von de im Frz.) de wird 
nach mäs verwandt, wenn der Ausgangspunft des Vergleichs ein 
ſächliches Eigenſchaftswort iſt. Auch wenn der Ausgangspunft des 
Vergleichs ein ganzer Satz iſt, ſteht de vor dem ſächlichen beſtimmenden 
Sürwort (lo), dem ein mit que eingeleiteter Relatiofaß folgt. Steht mäs 
vor einem hauptwort und iſt der Husgangspunkt ein ganzer Satz, 
ſo ſteht de vor dem beſtimmenden Fürwort, das dem Beziehungswort ent⸗ 
ſpricht (el, la, los, las), und es folgt, davon abhängig, ein mit que ein⸗ 
geleiteter Relativſatz (o). 
Anm. Es tan valeroso como su hermono. — „Ebenfo... wie...” bei 
Vergleichen heißt Tan. . . como. (dgl. $ 291, Anm. 3.) 


Das Eigenſchaftswort im Satzzuſammenhang. 
a. El cielo es azıl. 99 
En el cielo azul no habia nube alguna. 
b. El nino es bonito. iQu& nina mäs bonita! 
Todos los ninos le parecen bonitos. 
c. La casa de mi padre no es grande, es pequena. 
d. Tiene los ojos azules. 
Das Eigenſchaftswort hat im Satze zweierlei Aufgaben; es iſt entweder 
Prädikat (Satzausſage) oder Attribut (Beifügung) (a). Es richtet ſich in 
Geſchlecht und Zahl nach ſeinem Beziehungswort, d. h. nach dem Be⸗ 
griff, dem die Eigenſchaft, die es ausdrückt, zugeſprochen wird (b). Das 
Beziehungswort, nach dem ſich das Prädikat zu richten hat, iſt ſein Sub» 
jekt (e). Dieſer Subjektsbegriff, von dem das Eigenſchaftswort als Prädikat 
abhängt, kann ebenſogut Objekt wie Subjekt des Satzes fein (d). 


Das Eigenſchaftswort als Beifügung. 
a. Su madre era una buena mujer (una mujer muy buena). 90 
b. Los animales mansos. Las mansas ovejas. 
El traje blanco. La blanca nieve. 

c. Las encantadoras flores de la isla parecian mariposas. 
Das Eigenſchaftswort als Beifügung ſteht ſtets in unmittelbarer Nähe ſei⸗ 
nes Beziehungswortes. Es kann ihm folgen oder ihm vorangehen (a). 
Nach dem Beziehungswort ſteht es als verſtandesmäßig betontes unter⸗ 
ſcheidendes Merkmal, während die gefühlsmäßig betonten Urteile ſowie 
die Merkmale, die dem Beziehungswort feiner Natur nach anhaften 
müſſen, alſo nicht zur Unterſcheidung von andern ſeiner Gattung 


Su 8 90 Anm. Der Ausdrud affektiſcher 1 beſteht in dem Abweichen 
vom gewöhnlichen Sprachgebrauch. 
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dienen, vor dem Beziehungswort ſtehen (b). Der gehobene poetiſche Stil 
und affektiſche Kedeweiſe bevorzugten die Voranſtellung des Eigenſchafts⸗ 
worts, der Proſaſtil die Nachſtellung (c) vgl. $ 306. 


a. Hoy no quiero el traje azul, dame el verde. 91 
Era una nina muy bonita. 
Encontraron a una vieja, fea y muy alta. 
1Qu& bonita casa es la de tu hermana! 
Los blancos lirios nos deleitaron con sus perfumes. 

b. Encontramos a un profesor alemän. 

La iglesia catölica celebra mäs dias de fiesta que la protestante. 

c. Las huestes vencidas se retiraron en las montanas. 

d. La nina, orgullosa de sus premios, los ensenö a sus amigas. 
Als unterſcheidende Merkmale kommen in erſter Linie in Betracht: Sar- 
beneigenſchaftswörter und andere Eigenſchaftswörter, die die äußere 
Erſcheinung des Beziehungswortes bezeichnen. Stehen ſolche Eigenſchafts⸗ 
wörter vor dem Beziehungswort, ſind ſie ſtark gefühlsmäßig betont (a). 
Als Unterſcheidungsmerkmale folgen dem Beziehungswort die Eigenſchafts⸗ 
wörter, die eine Nationalität oder Konfeſſion bezeichnen (5), Par- 
tizipien, die ſtark prädikativen Charakter haben (c), die Eigenſchafts⸗ 
wörter, die noch eine Ergänzung bei ſich haben (d). 


Die Eigenſchaftswörter als Prädikat. 


a. Tu hermana es muy guapa. & Estds enferma, madre mia? 92 
Estos cuadros parecen mäs viejos de lo que son. 
Andan tristes, y no se quieren consolar. 
Siguen todos muy contentos. 
Quedaron muy contentos del buen éxito de sus discipulos. 
Ha llegado a ser mäs rico que su padre. 
Vino a ser menos infeliz de lo que habiamos pensado. 
Saliö pobre de esta empresa. — La abuela cayö enferma. 
b. Despues del naufragio los marineros se encontraron desnudos 
y heridos en las penas. 


Su 8 91 Anm. 1. Una gran casa. Esta casa grande es de mi tio. — La 
pobre reina fu& poco feliz. — Hay que socorrer a los hombres pobres. — Cierta 
noticia me impidiö escribirle. — Todavia no tenemos una noticia cierta 
de su llegada. — Mi hermano mayor comiò con el mayor apetito. — 
Dasſelbe Eigenſchaftswort kann verſchiedene Bedeutung haben, je nachdem es 
dem Beziehungswort vorangeſtellt iſt (affektiſch betont, in übertragener Be- 
deutung) oder ihm folgt (äußeres unterſcheidendes Merkmal). 

Anm. 2. Nuestro buen presidente se ha muerto. — Tenemos un presi- 
dente muy bueno. — jQu& mal dia para todos! — Hoy es un dia muy 
malo. — Bueno und malo ſtehen wegen ihrer meiſt ſubjektiven Gültigkeit faſt 
durchweg vor dem Beziehungswort. Nur wenn ihnen beſonderer Nachdruck 
gegeben werden ſoll (der affektiſcher Betonung gleichkommen kann), ſtehen ſie 
an der für ſie ungewöhnlichen Stelle nach dem Beziehungswort. 

Anm. 3. bueno — un buen vino; grande — un gran rey. — Satzphonetiſch 
erklärt es ſich, daß eine Anzahl Eigenſchaftswörter (bueno, malo, grande), die 
ihrer Bedeutung nach meiſt vor ihrem Beziehungswort ſtehen, Kurzformen 
aufweiſen, wie ſie außer ihnen auch einigen Fürwörtern und Sahlwörtern 
eigen find. Die weiblichen Formen auf -a können nicht verkürzt werden. 
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Se hallaron solos en una sala espaciosa. 
Desde largos anos de miseria se vieron ricos por fin. 
Se sienten muy felices. 
Por trabajar mucho la nina se ha puesto muy delgada. 
De un golpe se han vuelto ricos. [aliados. 
El presidente se ha hecho mäs poderoso que todos los jefes 
c. Tiene el pelo muy negro. — Nos dejö sus libros muy limpios. 
iQu& sucias llevas tus botas! 
d. La llamaron santa. — Todos la juzgan muy sabia. 
La creo sincera. — Se alegraron de verla tan contenta. 
Esta cosa la considero como buena y justa. 
a) Iſt das Beziehungswort des prädikativen Eigenſchaftsworts Subjek 
des Satzes, jo dient zu ihrer Derbindung ein Zeitwort (Satzband). Solche 
Seitwörter ſind: | 


ser, estar fein llegar : 

parecer ſcheinen salir I ser werden, hervor: 

andar, seguir, noch immer fein venir gehen als 
quedar caer (enfermo) (kran werden 


b) Iſt das Beziehungswort des prädikativen Eigenſchaftsworts das Ob⸗ 
jekt des Satzes, ift ein Satzband überflüſſig. Als prädikative Ergänzung 
des Objekts finden ſich Eigenſchaftswörter nach den rückbezüglichen Derben: 


Sheontrar se ponerse 

hallarse ö l volverse | werden 
verse ſich fehen hacerse 

sentirse ſich fühlen 


c) nach den deitwörtern: tener haben, dejar hinterlaffen, llevar heben, tragen. 
d) nach den Seitwörtern des Nennens, Beurteilens, Wahrnehmens (llamar, 
iuzgar, creer, ver uſw. Nicht nach considerar, dem meiſt como folgt). 


Abſoluter Gebrauch des prädikativen Eigenſchaftswortes. 


El padre, menos pobre, hubiera dado a sus hijos una 93 
buena educaciön. 
Das prädikative Eigenſchaftswort kann den Sinn eines Bedingungsſatzes be⸗ 
kommen, wenn es durch Pauſen (in der Schrift Kommata) aus dem Satz⸗ 
zuſammenhang herausgehoben wird. i 


Su 8 92 Anm. 1. Die hier genannten Seitwörter werden durchweg als 
Hilfszeitwörter mit dem Partizip verbunden. Die Beziehung des Partizips 
zum Subjekt bzw. Objekt des Satzes iſt in derſelben Weiſe prädikativ, die Der- 
änderlichkeit des Partizips die gleiche wie die des Eigenſchaftsworts. 
Haber iſt das einzige Hilfszeitwort, das nur mit dem Partizip, nie mit 
dem Eigenſchaftswort verbunden werden kann. 8 d 

Hen m. 2. Las campanas tocaron muy alegres. — Los niſios jugaron 
muy contentos. — El tren vino muy puntual. — Viejo no hards lo que 
puedes hacer joven. — La muchacha iba derecha a casa de los vecinos. — 
Als direkte Fortſetzung lat. Sprachgebrauchs darf es angefehen werden, daß ſich 
im Sp. häufig bei verbalem Prädikat auch noch ein Eigenſchaftswort prä⸗ 
dikativ auf das Subjekt bezieht, während unſerem Empfinden ein Umſtands⸗ 
wort der Hirt und Weiſe eher am Platze ſchiene. Am häufigſten finden ſich in 
dieſer Verwendung Eigenſchaftswörter, die Gemütsſtimmungen oder das 
Alter des Subjekts bezeichnen. (Dal. § 293.) . 
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Übergang des Eigenſchaftswortes zum Hauptwort. 
a. Su padre es alemän, su madre austriaca. 94 
Tiene un hermano médico. 
Nos ensenö una seda color de rosa. 
b.iQu& perra suerte! 
c. &Qu& libro quieres llevarte? del grande, o el pequeno? 
Se casaron las tres hermanas, la mayor con el cocinero del rey, 
la segunda con el panadero, y la menor con el mismo rey. 
d. El negro der Neger. — el blanco (der Weiße), das Siel. 
In jeder Funktion des Eigenſchaftsworts kann ein hauptwort ohne Artikel 
an ſeine Stelle treten. Das Hauptwort bezeichnet dann nicht mehr ſo ſehr 
den Träger der Eigenſchaft als dieſe ſelbſt (a). Einige Hauptwörter wie 
joven, amigo, vecino werden in dieſer Weiſe ſo häufig verwandt, daß ſie 
ebenſogut als Eigenſchaftswörter wie als hauptwörter betrachtet werden 
können. Huch die Hauptwörter nino, perro, puerco, asno, Quijote u. a. 
werden gelegentlich adjektiviſch gebraucht. Das Eigenſchaftswort mono = 
hübſch wird wohl kaum noch als von mono = Affe abgeleitet empfunden (b). 
Ferner iſt eine Anzahl von HFarbeigenſchaftswörtern aus Hauptwörtern 
abgeleitet (castano,vermeio), die aber als echte Eigenſchaftswörter veränder⸗ 
lich ſind. Unveränderlich und deshalb keine echten Farbeigenſchaftswörter 
find Wörter wie café, tabaco u. a. Eine Art Subſtantivierung des Eigen- 
ſchaftsworts erfolgt andererſeits durch Dorjegung des Artikels, der in Sahl 
und Geſchlecht dem unausgeſprochenen Beziehungswort entſpricht. (Eine 
echte Subſtantivierung liegt hier allerdings noch nicht vor, da das unausge— 
ſprochene Beziehungswort als Träger der Eigenſchaft dem sprechenden noch 
im Bewußtſein iſt.) (e). Erſt wenn ſolche ſubſtantivierte Eigenſchaftswörter 
zur oft gebrauchten Formel werden, bilden ſich neue echte hauptwörter, 
deren Sinn von dem der Eigenſchaftswörter abweichen kann (ah). 


Das Eigenſchaftswort als abſtraktes Hauptwort. 


a. Lo bueno es que el nino confesò sus mentiras. 95 
b. Por lo buena y hacendosa que es, esta nina parece ya 
una mujer. 


Durch 1 8 des ſächlichen Artikels Jo ſchafft das Sp. abſtrakte Haupt: 
wörter, die den Sinn des Eigenſchaftsworts verallgemeinernd zuſammen⸗ 
faſſen (a). Es befremdet zunächſt, daß der Artikel lo auch zu verändertem 
Eigenſchaftswort in weiblicher Form oder Mehrzahl treten kann. Das Eigen⸗ 
ſchaftswort bewahrt alſo auch in ſeiner ſächlich-ſubſtantivierten Form die 
Kraft, ſeine Beziehung zum Beziehungswort durch die Endung auszudrücken. 
Logiſch läßt ſich diefe Erſcheinung nur als eine Vermiſchung zweier Aus- 
drucks möglichkeiten erklären: por lo bueno que es und por lo que es 
muy buena vermiſcht ſich zu por lo buena que es (0). 


Zu 8 95 Anm. Desde muy joven na debido mantener a toda su familia. — 
Hasta muy viejo no dejö de trabajar. — Nos estaba mirando entre compa- 
sivo y sonriente. — Als prädikative Eigenſchaftswörter, die ſich auf das Subjekt 
des Satzes beziehen, ſind die Eigenſchaftswörter zu betrachten, die nach den 
Derhältniswörtern desde, hasta, entre ſtehen. Die Verbindung als Ganzes hat 
adverbialen Sinn (und zwar der Zeit in verbindung mit desde, hasta, der Art 
und Weiſe in Verbindung mit entre). 
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Das Sahlwort (El Numerale). 


Grundzahlen (Cardinales). 


1 uno, a, os, -as | 11 once 21 veintiuno 96 
2 dos 12 doce | 22 veintidös 

3 tres Is trece 23 veintitrés 

4 cuatro 1ᷣ4 catorce 24 weine 

5 cinco 15 quince 2̃§5 veinticinco 

6 seis | 16 dieciseis 206 ventiseis 

7 siete | 17 diecisiete 27 veintisiete 

8 ocho 18 dieciocho 28 veintiocho 

9 nueve 19 diecinueve 2909 veintinueve 
10 diez 20 veinte 30 treinta 


31 treinta y uno | 140 ciento cuarenta 

32 treinta y dos 195 ciento noventa y cinco 
40 cuarenta 200 doscientos, as 

41 cuarenta y uno 300 trescientos, as 

50 cincuenta 400 cuatrocientos, as 


60 sesenta 500 quinientos, as 
70 setenta 600 seiscientos, as 
80 ochenta 700 setecientos, as 
90 noventa 800 ochocientos, as 
100 ciento 900 novecientos, as 


101 ciento uno 1000 mil 


1001 mil uno 

1023 mil veintitres 

1924 mil novecientos veinticuatro 

2000 dos mil — 3000 tres mil — 10000 diez mil 

100000 cien mil — 200000 doscientos mil 
1000000 un millön 
1250000 un millön doscientos cincuenta mil 
1000000000 mil millones — 1000000000000 un billön 


Anm. 1. En Madrid la temperatura mäxima de ayer fu& de 7 grados y 
la minima de dos grados bajo cero. Null heißt cero. (Dgl. die Redensart: 
Este hombre es un cero en la izquierda. Der Menſch ift eine Null.) 


Anm. 2. Nur uno und die Hunderte (außer 100) haben eine weibliche 
Form; uno kann auch eine Mehrzahl bilden (vgl. § 54, 56 Anm. 2, 140 f.). 


Anm. 3. Uno hat vor Hauptwörtern die Kurzform un (vgl. den unbe⸗ 
ſtimmten Attifel); ciento hat die Kurzform cien vor Hauptwörtern und der 
Sahl mil. Vor ciento und mil ſteht nie das Wort un. 


Anm.4. Nur zwiſchen Sehner und Einer tritt das Bindewort y. Man 
beachte die Schreibung i (ſtatt y „und“) im Wortinnern. Die Sahlen 16—19 
werden gelegentlich als Summen in 3 Wörtern geſchrieben (diez y seis, diez 
y siete, diez y ocho, diez y nueve). 


Anm. 5. Die Formen setecientos und novecientos weiſen in vortoniger Stellung 
den undiphthongierten Stammvokal von siete und nueve auf (vgl. Einl. 6a). 
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Anm. 6. Gans mäs de un centenar de miles de duros. Las naranjas 
se venden a ocho pesetas el ciento. Ciento und mil können als Hauptwörter 
verwandt werden. Daneben gibt es die Ausörüde centenar und millar (vgl. 8 104). 


Die Stunden der Uhr. 
c Què hora es? 97 
Es la una 
son las dos de la tarde 
las tres 
son las ocho y media 
las nueve y cuarto 
las diez menos cuarto 
Die Bezeichnungen der Stunden des Tages find Grundzahlen, denen der 
weibliche Urtikel in der Mehrzahl (bei una natürlich Einzahl) vorangeht. 
Su ergänzen horas. Die Bruchzahlen media (hora) und cuarto (de hora) 
ſtehen ohne Artikel. 


de la manana. 


Die vier Rechnungsarten. 


Die vier Rechnungsarten haben im Sp. folgende Formeln: 08 
2+2= 4 dos y dos son cuatro, 
15 —5 = 10 quince menos cinco son diez,. 
3x6=18 tres por seis son dieciocho, 
213 7 elne entre siete son tres, 
veintiuno dividido por siete son tres. 


Ordnungszahlen (Ordinales). 

20 el vig&simo 99 
21 el vig&simo primero 

30 el trig&simo 


1 el primero 
2 el segundo 
3 el tercero 


4 el cuarto 40 el cuadrag&simo 

5 el quinto 50 el quincuagesimo 
6 el sexto 60 el sexag&simo 

7 el septimo 70 el septuag&simo 

8 el octavo 80 el octog&simo 


9 el noveno, nono 
10 el d&ecimo 
11 el und&cimo 


90 el nonagesimo 
100 el centesimo 
200 el ducentesimo 


12 el duod&cimo 300 el trecentesimo 
13 el d&cimotercio 400 el cuadringentesimo 


15 el decimoquinto 600 el sexcentesimo 


| 
14 el d&ecimocuarto | 500 el quingentesimo 
16 el d&cimosexto | 700 el septingentesimo 


17 el d&cimos&ptimo 800 el octingentesimo 
18 el d&cimooctavo 900 el noningentesimo 
19 el d&cimonono 1000 el mil&simo 


Anm. 1. Sämtliche Ordnungszahlen haben eine weibliche Form auf a. 


Anm. 2. El primer dia, el tercer capitulo. Primero und tercero haben 
vor Hauptwörtern meiſt die Kurzformen primer und tercer. 


— 
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Lecciön veinte, capitulo dieciséis. 100 
Felipe cuarto. Alfonso frece. 

Über die Sahl 10 hinaus wird ftatt der Ordnungszahl lieber die Grund» 

zahl verwandt, die dann dem Hauptwort folgt. (Dal. im D. die größere 

Freiheit: zwanzigſte Lektion neben Lektion zwanzig.) Bei Regenten 

ſteht ebenſo bis 10 die Ordnungszahl, von 10 ab die Grundzahl. Ord⸗ 

nungs⸗ ſowie Grundzahl folgen natürlich dem Eigennamen. 


Anm. Man vergleiche den frz. Gebrauch, der weiter geht als das Sp., und 
die Ordnungszahl nur noch bei dem erſten Regenten eines Namens verwendet. 


Datumsangaben. 
primero de mayo (1° de mayo) | 
a | dos de julio (2 de julio) | de 1924 im 


ocho de noviembre (8 de noviembre) 


Der Spanier ſetzt wie der Franzoſe beim Datum vom zweiten Tage des 
Monats an die Grundzahl. Das vor der Sahl zu ergänzende Haupt⸗ 
wort dia findet ſich häufig, beſonders wenn es ſich um den Erſten des 
Monats handelt (el dia 1“ de enero, del corriente, del actual). Bei 
Datumsangaben im Brief bedient man ſich gern der kürzeren Form 
1° Enero 1922 oder Enero 1° de 1922, die aber nur auf dem Papier 
jteht. Zu leſen ift: primero de enero de mil novecientos veintidös. 
Anm. 1. EI siglo primero; el siglo III (tres); el siglo XX (veinte). — 
Die Jahrhunderte werden, mit Ausnahme des erſten, ebenfalls mit Grund 


zahlen bezeichnet. In Druck und Schrift verwendet man römiſche Siffern. (Das 
Frz. verwendet hier die Ordnungszahl.) 


Anm. 2. Das Sp. geht in der Verwendung der Grundzahl ſtatt der Ord⸗ 
nungszahl weiter als das Frz. Es verwendet überhaupt nur die 10 erſten Ord⸗ 
nungszahlen (und gelegentlich centesimo, milésimo), und auch dieſe mit 
Regelmäßigkeit nur bei Herrſchernamen. Es iſt wohl anzunehmen, daß ſich dieſer 
ſehr eingeſchränkte Gebrauch der Ordnungszahlen aus ihrer ſchwerfälligen Form 
erklärt. 


Bruchzahlen (Nümeros quebrados). 


Ein Ganzes un entero !/. un dozavo 102 
7 medio %% un veintavo 


/ un cuarto malbruch); un cienavo 
Jo un d&ecimo 1200 ÜR ducentesimo 
JI un onzavo ooo un milésimo 


Die Brüche J, Yıoı ½100, ½jů0 uſw. bis Yon werden durch die Ord⸗ 
nungszahlen ausgedrückt. Sonſt wird die Bruchzahl durch Anhängung 
von avo an die Grundzahl gebildet. Nur bei den Sahlen once und doce 
tritt dies avo als Endung direkt an die Grundzahl, wobei die ortho⸗ 
graphiſche Veränderung des c (e) in 2 (a) zu beachten iſt. 

Anm. 0,003 tres milésimas — 2,08 dos coma ocho centesimas — 


4,7 cuatro enteros siete décimas. Die V werden gern in a. 
weiblichen Form ausgedrückt (zu ergänzen: partes). 5 


| 
5 un tercio | ½% un centésimo (bei Dezi⸗ 
| 
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Dervielfältigungszahlen (Multiplicativa). 
einfach simple, 103 

zweifach doble, duplicado, 

dreifach triple, triplicado, tres veces tanto, 

vierfach cuädruplo, cuadruplicado, cuatro veces (mas), 

zehnfach décuplo, decuplicado, 
hundertfach céntuplo, centuplicado. 
Die Formen auf -ado werden adjektiviſch gebraucht, die kürzeren Formen 
dienen auch als Hauptwörter (Gana el triple de lo que gana su her- 
mano. Volvieron con fuerza centuplicada.) Sum Hauptwort iſt auch 
el duplicado das Duplikat geworden. 


Sammelzahlen (Colectiva). 


un par ein Paar, ein paar una gruesa ein Gros 
una decena 10 Stück un centenar| 
una docena ein Dutzend un ciento ein Hundert 
una quincena 14 Tage un millar \ s 
una veintena 20 Stüd un mil n 

un millön eine Million 

Einteilungszahlen (Distributiva). 105 

sendos, -as je einer, einzeln cada jeder. 


Das Fürwort (EI Pronombre). 


Das Sp. hat wie die übrigen modernen Sprachen folgende 7 Arten | 06 
von Fürwörtern: 
1. Perſönliche Fürwörter (Perſonalpronomen): Yo te quiero. 
2. Beſitzanzeigende Fürwörter (Poſſeſſivpronomen): Eres mi amigo. 
3. Binzeigende Fürwörter (Demonſtrativpronomen): Este libro es muy 
interesante. | 
4. Beſtimmende Fürwörter (Determinativpronomen) Enséñame lo que 
has traido. 
5. Surückweiſende Fürwörter (Relativpronomen): El libro que me has 
traido no me gusta. 
6. Fragefürwörter (Interrogativpronomen): c Ouien te lo ha dicho? 
7. Unbeſtimmte Fürwörter (Indefinitpronomen): No he visto a nadie. 


a) d Es éste mi libro? b) Vo te llamo, 107 
Ese libro es tuo. No, es mio. 

Dame el tugo. 

Este libro es para fi. 
Die Fürwörter können als Eigenſchaftswörter (a) oder als haupt— 
wörter (b) gebraucht werden. Als Eigenſchaftswörter können fie Attribut 
und Prädikat, als Hauptwörter Subjekt, Prädikat und Objekt ſein 
und von Derhältniswörtern abhängen. 
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Mi amigo vive en mi casa — Mi amigo vive en casa mia. 108 

Este libro no me gusta. — A mi, me gusta. 
Einige Sürwörter haben Doppelformen entwidelt, eine unfelbftändige 
Form, die nie Träger beſonderer Betonung fein kann, und eine betonte 
ſelbſtändige Form. Die unſelbſtändige Form des Fürworts lehnt ſich 
an ein anderes Wort an, dem ſie vorangeht (proklitiſche Stellung) 
oder folgt (enklitiſche Stellung). Man ſpricht deshalb von einer ver⸗ 
bundenen Form des Fürworts, der eine betonte Form gegenüber⸗ 
ſteht. 
Die Fürwörter haben einen größeren Reichtum an Formen be- 109 
wahrt als die ihnen nahe ſtehenden Wortarten (Hauptwort und 
Eigenſchaftswort). 
Außer männlichen und weiblichen Formen beſitzt das Fürwort noch 
ſächliche Formen (lo, esto, aquello uſw.). 
Die Fürwörter haben zum Teil beſondere Formen für den Dativ 
und Akkuſativ bewahrt, die nicht wie beim Hauptwort mit dem Nomi⸗ 
nativ völlig gleichlauten oder präpoſitional gebildet ſind (mi, ti, si, me, 
te, Se). 
Die Fürwörter find zum Teil imſtande, die drei Perſonen auszudrücken. 
Nicht nur die perſönlichen und beſitzanzeigenden Fürwörter zeigen dies be⸗ 
kannte Nebeneinander dreier Formen für die drei Perſonen (yo, ta, el; 
mi, tu, su), auch das hinzeigende Fürwort verfügt über drei Formen, 
die ji an die drei Perſonen angliedern (este, ese, aquel). 


perſönliche Fürwörter (Pronombres personales). 0 
1. Perf. Einz. I. Perf. Einz. II. Perf. Einz. refl. Einz. 


| 


| 

: | yo: | tü El ella ello — 
| ich | du fer ſie es — 
| me | te le le se 
| me | te 10 (le) la 10 se 


AND | N | = 
| J. Perſ. Mehrz. II. Perſ. Mehrz. | III. Perſ. mehrz. refl. Mehrz. 


nosotros (as) vosotros (as) ellos ellas 1 — 
wir ihr ſie ſie — 
nos | 08 les les — 
nos | 08 los (les) las — | 


| 
| 
| 
| 
| 
! 


Die verbundenen Formen des perſönlichen Fürworts treten 111 
in Verbindung mit dem Seitwort als deſſen Subjekt, Dativ» oder 
Akkuſativobjekt auf. Sie haben, entſprechend ihrer Verwendung, drei Fälle 
erhalten, einen Nominativ, einen Dativ und einen Akkuſativ. 

Die Nominativformen des verbundenen perſönlichen Fürworts ſtehen 
vor der konjugierten Seitwortform, doch iſt das Syſtem der Konjugations- 
endungen im Sp. ſo vollſtändig, daß die Endung das Fürwort in der 
Regel überflüſſig macht. Das Fürwort ſteht deshalb nur dann, wenn 
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ihm befondere Bedeutung beigelegt wird (etwa bei Gegenüber: 
ftellungen zur Vermeidung von Derwechſlungen). (Ogl. 88 173 u. 266.) 
Außer der 1. und 2. Perſon Einzahl haben die Nominativformen der 
perſönlichen Fürwörter geſonderte Formen für die beiden Geſchlechter. 
Die 1. und 2. Perſ. Mehrzahl zeigen Formen, die deutlich als Suſammen⸗ 
ſetzungen (nos, vos ＋ otros, otras) erkennbar find. Daß der Spanier 
dies nicht mehr empfindet, beweiſt der Umſtand, daß die weiblichen For⸗ 
men nicht mehr recht in Gebrauch ſind. Mitſprechen mag dabei der Um⸗ 
ſtand, daß der Gebrauch des Subjektsfürwortes im ganzen ſehr beſchränkt 
iſt. So hört man gelegentlich von Frauen ein nosotros cantamos 
(vgl. S 173). 


El miedo le hizo ser atrevido. 112 
Le escuchaba en silencio. — La impuso silencio. 
No la prestö atenciön (Bl. Ib.) 


Nur die dritten Perſonen bewahren gefonderte Dativ» und Akkuſativ⸗ 
formen. Bei den erſten und zweiten Perſonen lauten Dativ und Afkufa- 
tiv gleich. 

Obgleich die dritten Perſonen, wie oben geſagt, geſonderte Formen für 
Dativ und Akkuſativ beſitzen, hält das Sp. die Scheidung keines- 
wegs aufrecht. So werden le und les häufig als Akkuſative, la 
(ſeltener Jo) und los als Dative verwandt, ſobald es ſich um lebende 
Weſen handelt. 


Anm. Der letztere Umſtand zeigt, daß der Grund wahrſcheinlich in dem Vor⸗ 
handenſein eines präpoſitionalen Akkuſativs bei lebenden Weſen zu ſuchen ift. 
Die Atademie trägt der Erſcheinung nur inſoweit Rechnung, daß fie le und les 
als zuläſſige Akkuſative erklärt, aber verbietet, la als Dativ zu benutzen. la 
als Akkuſativ und Dativ und le als Akkuſativ innerhalb ein und desſelben 
Satzes zeigt folgendes Beiſpiel aus Blasco Ibanez, La Horda: Que Dios la 
bendiga y la d& muchos hijos para que le acompañen en el cielo. 


Als Hhöflichkeitsform der Anrede dient im Sp. usted, ustedes, 113 
zuſammengeſetzt aus älteren vuestra merced, vuestras mercedes. 
Dieſem Urſprung gemäß gehört zu usted die dritte Perfon des Seitworts. 
Usted iſt das einzige verbundene Subjektsfürwort, das faſt 
immer ausgeſpochen wird, da ihm die Aufgabe zufällt, aus der dritten 
Perſon eine Anredeform zu machen (vgl. 8 266). 

Usted wird meiſt abgekürzt V. Vd. U. Ud., die Mehrzahl Vds., Uds. mit 
großem KAnfangsbuchſtaben geſchrieben. Schreibt man usted aus, fo wird 
es klein geſchrieben. 

Anm. Über die verwendung der Höflichkeitsform oder der vertraulichen An⸗ 
rede herrſchen in jeder Sprache beſondere Anſchauungen, die ſich ſchwer in Re⸗ 
geln faſſen laſſen. Im ganzen läßt ſich feſtſtellen, daß der Gebrauch von tü ges 
bräuchlich iſt, ſoweit es ſich um Mitglieder einer Familie, um Freunde und 
Altersgenoſſen handelt. Doch gilt es noch heute vielfach für gute alte Sitte, 
daß die jungen Ceute ihre Eltern und älteren Verwandten mit Ud. anreden. 
Junge Leute gleichen Alters pflegen ſich ſehr ſchnell zu duzen, auch bei kurzer 
oberflächlicher Bekanntſchaft. In Südamerika wird Ud. bevorzugt. 
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Stellung der verbundenen perſönlichen Fürwörter. 


Me lo envia. Me lo ha enviado. — Debes enviärmelo. (a) 114 

Enviändomelo me haräs un gran favor. (b) 

iEnviamelo! No me lo envies! (o) 
Die Dativ» und Akkuſativformen der verbundenen perſönlichen Sür- 
wörter ſtehen gewöhnlich vor dem Verb proklitiſch. Nur drei Seitwort- 
formen hängen die Fürwörter ſtets in enkliſcher Stellung an. Es ſind 
dies 
a) der Infinitiv, b) das Gerundium, c) der bejahte Imperativ. 
Nur der literariſchen Sprache gehört es an, wenn andre Formen des Zeit⸗ 
worts die Fürwörter anhängen. Die einzige Ausnahme bildet das rück⸗ 
bezügliche Fürwort, das bald proklitiſch, bald enklitiſch verwandt 
wird (vgl. $ 172). 
(Dgl. etwa in den Annoncen der ſp. Seitungen das Se necesita neben 
ſeltenerem Necesitase.) 


Me lo ha regalado. — Te los compraré. 115 

(£Porque& no nos lo ensenas?) 

ePorqu& no lo ensehas a nosotros? 

(Mi madre os la guardarä.) 

Mi madre la guardarä para vosofros. 
Treten die Dative der 1. und 2. Perſon mit dem Afkufativ der 3. Perſon 
gemeinſam zum Seitwort, fo ſteht der Dativ vor dem Akkuſativ. Es 
iſt hier wohl kaum die grammatiſche Beziehung ausſchlaggebend. Viel⸗ 
mehr liegt die Vermutung nahe, daß aus phonetiſchen Gründen das mit 
1 anlautende Fürwort (wie im Frz.) an zweiter Stelle ſteht. Gebräuchlich 
ſind nur die Verbindungen von Io, la, los, las mit den Dativformen 
der Perſonen der Einzahl. Andre Verbindungen werden vermieden, indem 
man den Dativ in unverbundener Form dem Seitwort nachſtellt. 


Voy a därselo. Se lo he explicado. 116 


Treffen Dativ und Akkuſativ der dritten Perſon zuſammen, ſo heißt 
der Dativ unveränderlich se. (Alfo: se lo, [se le], se la, se los, [se les], 
se las.) 


Su § 114 Anm. El nino nos estaba mirando. — Yo te lo voy a explicar. — 
No me quiere devolver. — Hängt der Infinitiv oder das Gerundium von 
einem Hilfszeitwort ab, kann das Fürwort, ſtatt an die Allgemeinform an⸗ 
gehängt zu werden, auch vor dem Hilfszeitwort ſtehen. 

Su $ 115 Anm. (Mis padres me te envian) — Mis padres fe envian a mi. 
— (e Tus padres te nos envian?) — Tus padres te envian a nosotros? 
Treffen Dativ und Akkuſativ der beiden erſten Fürwörter zuſammen, ſteht der 
Ukkuſativ an erſter Stelle. Phonetiſche Gründe können hier die Reihenfolge 
nicht beeinfluſſen. Auch dieſe Suſammenſtellungen find in oben angedeuteter 
Weiſe zu vermeiden. 

Su § 116 Anm. Dieſes se iſt nicht mit dem rückbezüglichen Fürwort se zu ver⸗ 
wechſeln; es iſt eine rein lautliche Entwicklung aus le (über die Zwiſchenſtufen 
lle-ge, vgl. it. gli). 
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Un verbundene Formen. 17 
III. Perf. Einz. | rückbez. Einz. 


| I. Perf. Einz. II. Perf. Einz. 


| 
| 
| 
| 
| 


RR mt Hi 
: (conmigo) (contigo) 
„ In N ae WOBEI 
| I. Perf. Mehrz. | II. Perf. Mehrz. | III. Perf. Mehrz. | rückbez. Mehrz. 
de, en | 
a, fra nosotros- as | vosotros-as ellos ellas — si 
por 


Die un verbundenen Formen der perſönlichen Fürwörter ſtehen nach 
Derhältniswörtern. Sie haben deshalb nur einen einzigen Fall. 
den Ukkuſativ, erhalten. 

Anm. 1. Beſondere Formen hat die Verbindung der Fürwörter der 1. und 
2. Perſon und des rückbezüglichen Fürworts mit dem Verhältnis⸗ 
wort con entwickelt. In den Formen migo, tigo, sigo (lat. mecum, tecum, 
secum) ſteckt das Derhältniswort an das Fürwort angehängt, feit lat. Seit. 
Da dies dem Spanier nicht mehr bewußt iſt, ſetzt er das Derhältniswort ein 
zweites Mal vor die Verbindung. 


Anm. 2. Quien llama? Yo! Soy yo, a quien buscas. — Steht das Subjekts⸗ 
fürwort an beſonders betonter Stelle oder ſelbſtändig, kommt 
keine beſondere Form des Fürworts zur Anwendung (wie etwa im Frz.). 
Der Subjektsfall des unverbundenen Fürworts iſt mit dem des verbundenen 
identiſch. 

Es un amigo de mi hermano y de mi. 110 

No lo doy d tu padre, sino a ti. 

Ayer he visto d tu hermana y ati. 
Das unverbundene perſönliche Fürwort bildet durch Verwendung 
der Derhältniswörter de und 4 die Erſatzfälle des Genitiv und 
Dativ ſowie den präpoſitionalen Akkuſativ. 


Si 


ne ella ello (consigo) 


A mi me gusta mucho la vida del campo. 119 

El cartero me ha traido una carta a mi, no ati. 

Le doy a Ud. un millön de gracias. 
Sehr häufig wird die unverbundene Form des Fürworts neben der 
verbundenen Form zur Anwendung gebracht, namentlich wenn das Sür- 
wort beſonders betont werden ſoll. Bei le.. . 4 Ud iſt der pleonaſtiſche 
Gebrauch beſonders gebräuchlich. 


Beſitzfürwörter (Pronombres posesivos). 
Kdjektiviſche unbetonte Formen. 120 


| . I. II. 
padre padre 15 
| 2% | madre fi | madre uf madre | 
1075 | bam 1115 | hermanos 8718 | hermanos 


| ermanas hermanas hermanas | 
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J. II. III. 


nuestro padre vuestro padre padre 


su 

nuestra madre vuestra madre madre 
nuestros hermanos vuestros hermanos si et 
nuestras hermanas vuestras hermanas hermanas 


Subſtantiviſche Formen. 


I. II. III. 


el mio el tuyo el suyo 
la mia la tuya la suya 
lo mio lo tuyo lo suyo 
los mios los tuyos los suyos 
las mias las tuyas las suyas 
el nuestro el vuestro el suyo 
la nuestra la vuestra la suya 
lo nuestro lo vuestro lo suyo 


los nuestros los vuestros los suyos 
las nuestras las vuestras las suyas | 


Wie die ſubſtantiviſchen Formen des Beſitzfürworts lauten 
auch die adjektiviſchen betonten Formen. 


1 . l. 


mio, -a, -os, as tuo, a, os, as 
nuestro, a, os, as vuestro, a, os, as m 7 


c Es éste mi libro? Si, es tu libro (es fuyo). 12] 
c Son mios estos libros? Si, son fuyos. 

&De quien es esta pluma? Es mia. 

No es culpa mia. 

iMadre mia! 


Die unbetonten adjektiviſchen Beſitzfürwörter ftehen ſtets unmittel- 
bar vor dem hauptwort. Die betonten adjektiviſchen Beſitzfürwörter 
ſtehen bei attributiviſchem Gebrauch hinter dem hauptwort, ſehr 
häufig werden ſie prädikativ verwandt. Man verwendet die betonte 
adjektiviſche Form ſtets, wenn man das Beſitzfürwort beſonders 
betonen will (bei Gegenſätzen uſw.), doch ſcheint der Spanier, auch ohne 
die Abficht beſonderer Betonung, bei kurzen Hauptwörtern die vollere Form 
des betonten Beſitzfürwortes zu bevorzugen. 

Anm. 1. Es un amigo mio. — Estos libros fuyos no me interesan. — Das 
hauptwort, das von einem nachgeſtellten Beſitzfürwort begleitet ift, kann 


ſowohl den Artikel, ein Sahlwort oder ein Fürwort vor ſich haben (d.: ein. 
Freund von mir, dieſe Bücher von dir). i en 


Beſitzfürwörter. Hinzeigende Fürwörter 51 


Anm. 2. Es muy amigo mio. — Muy senñor mio. — Eigentümlich ift die 
Verwendung des Hauptworts mit betontem Beſitzfürwort nach der adverbialen 
Beſtimmung muy. Das Hauptwort hat, wie aus der adverbialen Beſtimmung 
hervorgeht, adjektiviſchen Sinn und Charakter (ein mir ſehr Befreundeter, ein 
mir ſehr Gebietender). Muy senor mio iſt heute die Briefanrede, die etwa 
unſerem Sehr geehrter Herr entſpricht. (Dal. 8 34.) 

Anm. 3. Hoy viene un amigo mio y de mi hermano (a). — Hoy vienen 
el amigo de mi hermano y el mio (b). - Das betonte adjektiviſche Beſitz⸗ 
fürwort kann als Attribut zu einem hauptwort treten, das ein anderes 
(ſubſtantiviſches) Attribut beſitzt. Nicht zu verwechſeln iſt die Konſtruktion (a) 
mit einer andern, wo einem amigo de mi hermano ein zweiter Freund el mio 
gegenübergeſtellt wird. 


&Es mio este libro? Si, senor, es de Ud. 122 

Tome Ud. su libro! iDeme Id. su libro [de Ud.]! 

c Dönde estä el libro de Ud.? 
Da das Beſitzfürwort der 3. Perſon für beide Geſchlechter, für Einzahl 
und Mehrzahl der Beſitzer nur die eine Form su, sus kennt (ogl. dagegen 
das Frz.), wird der Beſitzer häufig pleonaſtiſch ein zweites Mal 
genannt (de él, de ella, de Ud., de ellos, de ellas, de Uds.). Häufig 
wird das su, sus durch de Ud. ganz erſetzt, jo daß die pleonaſtiſche Aus» 
drucksweiſe unterbleibt. (Man denke etwa an den bekannten Briefſchluß: 
Quedo de Ud. atento y seguro servidor. Ich verbleibe Ihr ſehr er— 
gebener neben quedo suyo atento y seguro servidor.) 


Binzeigende Fürwörter (Pronombres demostrativos). 
Subſtantiviſche Form. 123 


este ese Esos aquel aquèllos 
esta esa Esas aquélla aquellas 


esto eso aquello 


Adjektiviſche Form. 


este libro estos libros ese libro esos libros | aquel libro aquellos 
libros 


esta casa estas casas esa casa esas casas | aquella casa aquellas 
| casas 


Das Sp. kennt drei hinzeigende Fürwörter, die ſowohl ſubſtantiviſch 
(männlich und weiblich mit Akzent) als adjektiviſch (ohne Ukzent) gebraucht 
werden können. Die adjektiviſche Form kennt kein ſächliches Geſchlecht. 
Este dieſer bezeichnet perſon oder Gegenſtand in der Nähe des 
Sprechenden. 
Ese dieſer bezeichnet Perſon oder Gegenftand in der Nähe des An- 
geredeten. 
Aquél jener bezeichnet Perſon oder Gegenſtand, die von dem Sprechen— 
den wie von dem Ungeredeten entfernt find. 

Anm. 1. Es iſt dem Sp. eigentümlich, nach der Sahl der Perſonen 3 Hin- 


zeigende Fürwörter zu haben (este, ese, aquel), ſtatt der gewohnten Sweizahl 
des D., E., Frz. (dieſer, jener uſw.). 


4 * 
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Anm. 2. a) Este libro mein Buch. Ese libro dein Buch. Aquel libro das 
Buch dort auf dem Tiſch. — b) Este tiempo die jetzige Seit. Aquel tiempo die 
damalige Seit. Von der räumlichen Beziehung der Nähe oder Entfernung 
leiten ſich übertragene Bedeutung (des Beſitzes, der zeitlichen Nähe oder 
Ferne) ab. ; 

a. Este es mi libro. — Estos son mis libros. 

&Cuäntos libros son estos? — dCuäntas ventanas son estas? 

b. &Qu& es eso? — Es esto un libro? 

C Es esto una tarjeta? — Es esto un läpiz o una pluma? 
Als Subjekt und Prädikatsnomen richtet ſich das ſubſtantiviſche hinzeigende 
Fürwort in Geſchlecht und Zahl nach dem Hauptwort, auf das es hinweiſt. 
Bei unbeſtimmter Beziehung, beſonders bei Fragen, bei denen der 
Gefragte erſt über die Beziehung entſcheiden ſoll, wird die ſächliche Form 
gebraucht. 

Esta carta viene de Espana. 124 

En la casa aquella vive un sobrino mio. Ä 
Das adjektiviſche hinzeigende Fürwort richtet ſich in Geſchlecht und Zah 
nach ſeinem Beziehungswort, dem es faſt durchweg vorangeht. In den 
ſeltenen Fällen, in denen es dem Beziehungswort folgt, hat es faſt ad⸗ 
verbialen (nicht mehr attributiven Charakter) und ſeine hinzeigende Be⸗ 
deutung übernimmt der beſtimmte Artikel, der in ſolchen Verbindungen 
unentbehrlich iſt (vgl. in dem Haus da). 


Beſtimmende Fürwörter (Pronombres determinativos). 
5 Al que madruga, Dios le ayuda. 125 
"3 Tu eres aquella a quien mäs quiero. 
Die beſtimmenden Fürwörter lauten wie der Artikel el, los, la, las, lo. 
Gelegentlich kann auch aquel als beſtimmendes Fürwort verwendet werden. 


lo que sobre todo me llama la atenciön es la inteligencia 126 
de este nino. 
Contribuia no menos al mismo resultado el que el tio Lucas 
sabia, queria y podia dirigir la molienda, cultivar el campo etc. (Al.) 
[No era buen principio para el idilio perpetuo el de rasgar la 
cabeza al pröximo de un sablazo (Val.) 
Die ſächliche Form der beſtimmenden Fürwörter iſt 10. Nicht ſelten findet 
man ſtatt deſſen el vor einem que-Satz (oder einem mit de angeſchloſſenen 
Infinitiv). Das el iſt der Artikel, der die auf ihn folgende Konſtruktion 
zuſammenfaßt und gleichſam ſubſtantiviert. 
Un ser que habia conocido a su familia y con el que podria 127 
hablar de ella, esto era cuanto deseaba B. (I. 20 
Estaba su morada en las rocas, formada por grutas naturales 
en las que no me permitieron entrar. (I. 29) 
Una criatura encantadora, buena y sencilla, a la que no se po- 
dia menos de amar. (I. 29) 
Su 8 125 Anm. 3. Ese Arlequin, ese poeta que nada puede ofrecerte sino 
versos y müsicas (Benavente, Intereses criados). — ese, esa, eso haben ge- 
legentlich die Bedeutung der Geringſchätzung. 


Su $ 125. Im Sp. bewahrt alfo das lat. hinweiſende Fürwort ille feine hin⸗ 
weiſende Kraft, die es als Artikel faſt verloren hat, als beſtimmendes Fürwort. 
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Das beſtimmende Fürwort ſpielt im Sp. eine beſondere Rolle, da häufig, 
wenn ein erläuternder Relativſatz von einem Derhältniswort ab» 
hängt, das beſtimmende Fürwort auf das Derhältniswort folgt, an das 
der Relativſatz mit que angeſchloſſen wird. Der Spanier empfindet el que 
(la que, lo que uſw.) als Einheit (= quien, el cual uſw.). 


Zurückweiſende Fürwörter (Pronombres relativos). 


que. 
Doy un libro al discipulo que sabe bien su lecciön. Tü 120 
eres el ünico que lo conoce. 
Aquel suceso que puso en conmociön todo el barrio. La casa 
que hemos vendido. 
Lo que en el libro se dice es pura verdad. 
El piso en que vivo es muy grande. 
La capa con que me abrigo es de pano negro. 
La causa por que le odian no se conoce. 
Das am häufigſten gebrauchte Relativfürwort ift que. Es bezieht ſich auf 
Perſonen und Sachen, auf männliche, weibliche und ſächliche Beziehungs⸗ 
wörter, und kann ſowohl Subjekt wie Objekt (nicht Perſonenobjekt vgl. 8 129) 
ſein. Es ſteht vorzugsweiſe im beſtimmenden Relativfaß (kein 
Komma!) und kann hier auch nach (einfilbigen) Verhältniswörtern ſtehen. 
Anm. 1. Vienen los amigos, con los que juego. — Der Gebrauch von que 
IM. enter Relativfag, der von einem beſtimmenden Fürwort abhängt, 
vgl. - 

Ran 2. El que come que se lo gane — Tengo lo que necesito. — El 
hijo fu& condenado, lo que (lo cual) causö mucho dolor a sus padres. — 
que kann nie beziehungslos verwandt werden, es braucht in jedem Falle 
ein Beziehungswort. Das allgemeinſte Beziehungswort iſt die ſächliche Form 
des beſtimmenden Fürworts lo, das ſich auf den ganzen Hauptſatz beziehen 
kann (ogl. $ 127 ſowie die Verwendung von lo que in Dergleichsſätzen 8 88). 


quien, quienes. 

Es Esta la mujer a quien has dado los libros? 129 

Es un actor a quien conozco bien. 

No conozco al sefor con quien habla tu hermano. 
Das Relativfürwort quien bezieht ſich nur auf Perſonen, und zwar auf 
beide Geſchlechter. Die Mehrzahlform lautet quienes. Sur Verwendung 
kommt quien beſonders nach Derhältniswörtern, jo 3. B. immer, wenn der 
Dativ oder präpoſitionelle Akkuſativ des auf Perſonen bezogenen Relativ- 


fürworts gebraucht wird. | 

Anm. Soy yo quien llamo. — Quien escucha, su mal oye. — Quien mal 
anda, mal acaba. — quien kann als beziehungsloſe zurückweiſende Form 
gebraucht werden. 


cuyo, cuya 130 
cuyos, cuyas. 
El senor cuyo hijo Ud. conoce, llegarà mañana. 
Llegö al cerrillo en cuya cumbre estaba la casita. 
Das Relativfürwort hat eine Genitivform bewahrt: cuyo, cuya, cuyos, 
cuyas, die als Attribut bei einem hauptwort jteht, dem fie in Ge⸗ 
ſchlecht und Sahl folgt. (Aber No conozco al senor de quien hablas.) 
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el, la, lo cual. — los, las cuales. 131 

a. Napoleon primero, el cual fu& el general mäs ilustre de su 

siglo, muriö en 1821. 

b. Nuestro piso tiene cinco habitaciones, dos de las cuales son 

muy grandes. 

c. La corteza del alcornoque, de la cual se sacan los tapones, es 

un importante articulo de comercio. 
Un sofä encima del cual estä colgada una pintura U. 38. 
Una estufa delante de le cual se ve una pantalla U. 38. 
Das Relativfürwort el (la, lo), cual los, (las) cuales fteht (ftets mit be- 
ſtimmtem Artikel) in erläuternden Relativfägen (a), nach Sahlenangaben 
und Mengebezeichnungen (b). 

Anm. 1. Esta es la casa para la cual son estas puertas. — fluch in be⸗ 
ſtimmenden Relativfägen kann nach mehrſilbigem Derhältniswort el (la) cual 
zur Verwendung kommen. N 

Anm. 2. El hermano de mi tia el cual vive en Paris. — La madre de mi 
amigo la cual ha llegado esta manana. — Wo einfaches que oder quien zu 
Mißverſtändniſſen führen könnte, wird ausnahmslos el, la cual verwandt, auch 
im beſtimmenden Kelativpſatz. 


cuanto, cuanta. — cuantos, cuantas. 132 
No es oro todo cuanto reluce. 
Lo vieron todos cuantos alli estaban. 
Mi padre tiene tantas casas cuantas tiene su hermano. 
Auf todo und tanto bezieht ſich das Relativfürwort cuanto. 


Fragefürwörter (Pronombres Interrogativos). 


a. c Quien te lo ha dicho? — &De quien hablas? 133 
c A quien lo has dado? — dA quien has encontrado? 
Me prégunta a quien saludo. 
«Que pasa? dOQue ves en esta pägina? 
Le pregunté que hacia. 
b. &Que libro deseas? — d&Cuäl de estos libros quieres llevarte? 
&Cuantos libros desea Ud.? | 
c. Cuyo es este libro? 
Die ſubſtantiviſchen Fragefürwörter find quien und que (mit Ak⸗ 
zent!). quien fragt nach Perſonen, qué nach Sachen. quién bildet 
präpoſitionale Fälle wie ein Hauptwort (a). Das wichtigſte adjekti⸗ 
viſche Interrogativum iſt qué (mit Akzent). Das adjektiviſche Inter⸗ 
rogativum cuäl (mit Akzent) kommt zur Verwendung, wenn es ſich um 
eine Auswahl handelt. Das adjektiviſche Fragefürwort cuänto, 
cuänta, cuäntos, cuäntas (mit Akzent) fragt nach Zahlen- und Menge⸗ 
angaben (b). Selten, nur prädikativiſch und auf Perſonen bezogen, wird 
cuyo (mit Akzent) verwandt, das lieber durch de quien erſetzt wird. (c). 
Anm. 1. jQue linda es esta casa! — jCudnto me alegro! — Die Frage⸗ 
fürwörter leiten häufig (wie im D.) Ausruffäße ein. 
nm. 2. Cuando llega? «De donde viene? g Como estäs? — Wie 
die Fragefürwörter erhalten auch ſämtliche andere Fragewörter den 


Akzent, der den gleichlautenden Bindewörtern (cuando, donde, como) fehlt. 
Auch in der indirekten Frage erhält das Fragewort den Akzent (ſ. Einl. 4b). 
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Unbeſtimmte Fürwörter (Pronombres indeterminados). 


Die Klaſſe der unbeſtimmten Fürwörter umfaßt ſubſtantiviſche und 134 
adjektiviſche Fürwörter, unbeſtimmte Sahlwörter und unbeſtimmte 
Umſtandswörter in pronominaler Verwendung. 

Subſtantiſchen Charakter haben ſtets: 


alguien jemand todo alles 
algo etwas quien .. quien der eine... der andere 
cada uno |. 3 cual . . . cuäl 

jeder einzelne j - . 
cada cual quiénquiera irgendeiner 
nadie niemand (Mehrz. quienesquiera) (irgendwelche) 
nada nichts uno man, einer. 


Subſtantiviſchen oder adjektiviſchen Charakter haben: 
alguno, -a, -os, as irgendein, jemand otro, -a, -os, -as ein anderer, andere 


ninguno, -a, -os, as kein niemand tal, -es ein ſolcher, ſolche 

uno, -a, -0S, -as einige todo, -a, -0S, -as ganz, jeder, alle 
mucho, -a, -os, -as viel, viele tanto, -a, -os, -as ſoviel, fo viele 
poco, -a, -0S, -as wenig, wenige cualquiera irgendein beliebiger 
bastante, -s genug (Mehrz. cualesquiera) (irgendwelche) 


demasiado, -a, -os,-as zuviel, zu viele varios, -as verſchiedene. 
Nur adpjektiviſchen Charakter haben: 
cada jeder einzelne cierto, -a, -0S, -aS ein gewiſſer, gewiſſe. 
Anm. Nicht eigentlich Fürwörter, ſondern erdachte Eigennamen find Fulano, 
Zutano, Mengano (Herr ſoundſo). 


nadie. — ninguno, -a, OS, as. — nada. 135 
Nadie lo ha visto. (No lo ha visto nadie.) 
Ninguno lo cree. (No lo cree ninguno.) 
Nada tenia que comer. (No tenia nada que comer.) 
Am Anfang des Satzes haben nadie, ninguno, nada negativen Sinn. 
Stehen fie nach dem Seitwort, muß dieſes durch no verneint werden. 
Anm. nadie und nada, aus lat. natum und res nata, find urſprünglich 


Füllwörter, und nicht Negationen (vgl. frz. pas). Sie erhalten durch den Ge⸗ 
brauch allmählich negative Bedeutung. Ninguno (aus nec unum) fließt ſich an. 


alguno, -a, -OoS, -as. — ninguno, -a, -0S, -as. 136 
CTienes muchos libros? No tengo ninguno. 
(No tengo libro alguno.) — No he encontrado ningun papel. 
(No he encontrado papel alguno.) 
Wie ninguno nach dem Seitwort des no bedarf, um negativen Sinn zu 
bekommen, jo kann auch alguno durch no negativ werden. Doch iſt damit 
feine Stellung nach dem Hauptwort bedingt. 


Anm. Le traer& algun regalo, pero no le comprar& ningün libro. — 
alguno und ninguno haben, wenn fie vor dem Hauptwort ſtehen, eine Kurz⸗ 
form ohne o (vgl. Einl. 6 c). 


todo. todo, -a, -0S, -as. cada. 137 
a. Todo vicio es funesto. 
b. Todos los nihos quieren juguetes. 
c. Toda la ciudad se alegra. 
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Es todo un h£roe. Aqui tienes fodo mi dinero. 

d. Cada nino recibe su regalo. — Viene cada dos dias. 

e. Cada uno (cada cual) estaba en su asiento. 

f. Todo hombre es mortal. — Doy a cada discipulo su libro. 
todo jeder ſteht mit folgendem Hauptwort ohne Artikel (a). Aus feiner 
Bedeutung entwickelt ſich todos alle mit folgendem Hauptwort in der 
Mehrzahl mit beſtimmtem Artikel (b). Auf todo ganz folgt das Haupt: 
wort in der Einzahl, begleitet von dem (beſtimmten oder une 
Urtikel oder einem Fürwort (c). 
Cada jeder ſteht mit folgendem Hauptwort in der Einzahl ohne Artikel. 
Nur in Ausdrücken wie Cada dos dias jeden zweiten Tag (alle zwei Tage!) 
folgt auf cada ein Hauptwort in der Mehrzahl (q). 
Da cada unveränderlich iſt und nur als Eigenſchaftswort gebraucht wird 
(es hat ſich aus einem griechiſchen Derhältniswort zum ſp. Fürwort ent» 
wickelt), bildet es durch Hinzuſetzung ſubſtantiviſcher Sur e ſeine ſub⸗ 
ſtantiviſche Form (vgl. frz. chacun) (e). 
Todo bedeutet jeder im Sinne der ſich daraus ergebenden Ge- 
ſamtheit (in der Mehrzahl = alle). 
cada bedeutet jeder einzelne (f). 

(Dgl. frz. tout und chaque, e. every und each.) 

Anm. Lo sabe fodo. — Una rosa no le basta, las quiere fodas. — Bei 


nachgeſtelltem todo (alles, alle) wird vor dem Zeitwort pleonaſtiſch durch das 
perſönliche Fürwort auf das Beziehungswort von todo hingewieſen. 


mucho, -a, OS, -as bastante, -s 138 
poco, -a, -0S, -as demasiado, -a, -0S, -aS. 

Mucha agua. Poca cosa. Trabaja con demasiada prisa. Daß 
die von Quantitätsumſtandswörtern abgeleiteten Fürwörter mucho, 
poco, bastante, demasiado echte Fürwörter find, zeigt ihre Der- 
änderlichkeit. 

otro, -à, -0S, -aS. 

Dame otro libro. — No quiero darte otro. — 139 

Manana te daré ofro tanto. — Otro lo harä. — 

Deme Ud. el otro tomo. 
otro ſteht mit dem beſtimmten, nie mit dem unbeſtimmten Artikel. 
Häufig hat es den Sinn „noch eins, ein zweites“. Daher auch otro tanto 
„noch einmal, ebenſoviel, dasſelbe.“ f 


uno, unos, as. 140 
Al fin se cansa uno. 
Uno no puede saber (No se puede saber). 

Uno kann, außerdem daß es Sahlwort iſt und unbeſtimmter Artikel, auch 
als Fürwort zum Ausdrud eines unbeſtimmten Subjekts gebraucht 
werden. Es wird außer bei rückbezüglichen Zeitwörtern, die kein unperſön⸗ 
liches Paſſiv bilden können, nur ſelten verwandt. Bei nicht rückbezüglichen 
Seitwörtern hat es meiſt den unausgeſprochenen Nebenſinn yo. Beſſer das 
unperſönliche Paſſiv Se come bien en esta casa als Uno come bien 
en esta casa. Unmöglich Uno dice ſtatt Se dice, da es ſich hier um ein 
ganz unbeſtimmtes Subjekt handelt, daß in keiner Weiſe mit der Perſon 
des sprechenden zuſammenfällt. 
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a. Me ha regalado unos libros. 1 Aa 
Manana me traerä unos cuantos mäs. 

b. He trabajado unas tres horas. 
Als Fürwort entſpricht unos, -as in feiner Bedeutung dem unbeſtimmten 
Sürwort algunos -as. Häufig findet man es mit cuantos -as verbunden 
in derſelben Bedeutung (a). Die Bedeutung des unbeſtimmten Fürwortes 
hat unos -as auch vor Zahlenangaben, die dadurch den Stempel des 
ungefähr Geltenden, annähernd Richtigen bekommen („etwa drei Stunden“). 


In diefer Verwendung kann für unos -as nicht algunos -as eintreten (b). 

Anm. 1. Uno y otro son muy simpäticos. — Ni lo uno ni lo otro me 
encanta. — Inos y otros trabajan. — Ni unos ni otros han llegado. — Die 
Suſammenſetzungen von uno und otro in der Einzahl beziehen ſich auf zwei 
Perſonen oder Dinge. Stehen unos und otros in der Mehrzahl, iſt von der 
Geſamtheit der Perſonen oder Dinge die Rede. — uno y otro beide — ni uno 
ni otro weder der eine noch der andere — unos y otros alle — ni unos ni 
otros keiner. 

Anm. 2. Todos somo sunos. — Despues de este dia mi padre era otro. — 
Prädikativiſch gebraucht kommt uno gelegentlich zu der Bedeutung „gleich von 
Art“, otro „anders von Art“. 

tal, -es Sl 


a. El tal Rodriguez no me gusta. 
Un tal Löpez me escribe. 
b. Tal era la familia en que naci. 
La noticia le diö fal susto que era casi muerto. 
tal (lat. talis, frz. tel) ift aus der Klaſſe der hinzeigenden Fürwörter in 
die der unbeſtimmten Fürwörter übergegangen. Seine häufigſte Verwen⸗ 
dung findet es bei Eigennamen. Mit dem beſtimmten Artikel weiſt es auf 
eine bereits genannte pPerſönlichkeit hin, hat alſo noch faſt hinzeigenden 
Charakter. Mit dem unbeſtimmten Artikel verbunden kennzeichnet es die 
Perſon als dem Sprechenden unbekannt. (Beſagter Rodriguez, ein gewiſſer 
Lopez.) (a) 
Prädikativiſch und attributiviſch ſteht tal in der Bedeutung „derart, ſo be⸗ 
ſchaffen, ein ſolches“. In dieſer Bedeutung ſteht tal ſtets ohne Artikel (b). 
Anm. Tal amo, tal criado. — Häufig, beſonders in ſprichwörtlichen Wen⸗ 


dungen, ſtehen tal ... tal .. . jo... wie ... Huch dieſe Verwendung iſt attri⸗ 
butiviſch und duldet keinen Artikel. 


cierto, -a, -0S, aS 142 
Les deiö cierta libertad. 
Als Pronomen ſteht cierto meiſt ohne Urtikel vor dem Hauptwort. 


quienquiera, quienesquiera. — cualquiera, cualesquiera | 43 

Quienquiera que lo diga, yo s& que no es verdad. 

Cualquiera lo sabe, pero @l no. 
Die verallgemeinernden Pronomen quienquiera, cualquiera ſind deut» 
lich als Zuſammenſetzungen erkennbar und werden, wie ihre Mehrzahlbil⸗ 
dung zeigt, auch heute noch als ſolche empfunden. Sie enthalten als zweiten 
Beſtandteil eine Form des Präf. Konj. von querer. (Rhetoriſcher Kon» 
junktiv des Wunſches, vgl. 8 212; vgl. frz. quoi qu'il dise, pour grand 
qu'il soit uſw.) 

Anm. Lo ha escondido en cualquier sitio. — Lo haré de cualquier 

modo. — cualquiera hat in attributiviſcher Derwendung eine Kurzform ohne -a. 
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Das Seitwort (EI Verbo). 


Die Formen. 
Allgemeinformen. 
An Allgemeinformen, bei denen Perſon und Sahl nicht ausgedrückt | 14 
ſind, hat das Sp.: 


den Infinitiv: escribir ſchreiben 
das Gerundium: escribiendo ſchreibend 

beim Schreiben, durch Schreiben 
escrito geſchrieben 


das Partizip: 


Das Gerundium iſt nicht mit einem 1. Partizip wie im Frz. zu verwechſeln, 
es iſt kein veränderliches Eigenſchaftswort, ſondern eine unveränderliche 
Seitwortform mit ſubſtantiviſchem Charakter. In Verbindung mit ver⸗ 
ſchiedenen Hilfszeitwörtern können Infinitiv, Gerundium und Partizip Seit⸗ 
und Suſtandsformen bilden. 


Perſonenbeſtimmte Formen. 
Sämtliche Seitwortformen außer den drei genannten find ſtets nach ! 49 
Perſon und Sahl beſtimmt. Gleichzeitig iſt in ihnen die Zeit ihres 
Verlaufes (Seitform, Tempus), die Art ihres Verlaufes (Aftionsart), die 
Ausdrudsform (Modus) und die Suftandsform (elktiv oder Paſſiv) 
mehr oder minder deutlich ausgedrückt. 


Zahl und Perſon. 
Das ſp. Seitwort läßt wie das D. zwei Zahlen (Einzahl und Mehr⸗ 146 
zahl) und drei perſonen (redende, angeredete, beſprochene Perſon) er⸗ 
kennen, und zwar ſind Perſon und Sahl faſt durchweg aus der Endung 
zu erkennen, weshalb es ſich in der Kegel erübrigt, das perſönliche Für⸗ 
wort zum Seitwort zu ſetzen. 


perſon Einzahl mehrzahl | 
1. Perſon: (yo) escribo (nosotros) escribimos | 
ich ſchreibe wir ſchreiben | 
2. Derfon: (tu) escribes (vosotros) escribis | 
du ſchreibſt ihr ſchreibt | 
(el) (ellos) | 
3. Perſon: (ella) escribe (ellas) escriben 
er ſchreibt ſie ſchreiben 


Bei der höflichkeitsform macht das Sp. wie das D. aus der 3. Perſon 
eine Unredeform, doch wählt es nicht, wie das D., für beide Sahlen die 
Form der 3. Perſon Mehrzahl, ſondern hat für Einzahl und Mehrzahl 
geſonderte Formen. 
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| Seitformen. 

Es gibt drei natürliche Seitftufen: Gegenwart, Dergangenheit | 
und Sukunft, in der ein Geſchehen ſich vollziehen kann. In jeder 
Seitſtufe kann die Handlung als gleichzeitig oder als vorzeitig dargeſtellt 
werden. Su den ſich fo ergebenden ſechs Seitformen müſſen noch zwei 
Seitformen gerechnet werden, die nur im abhängigen Satz vorkommen 
und die zukünftige handlung vom Standpunkt der Vergangenheit aus als 
gleichzeitg oder vorzeitig darſtellen. 


| gleichzeitig | vorzeitig 
Präſens escribo Perfekt he escrito 
BEER, ich ſchreibe ich habe geſchrieben 
Imperfekt escribia plusquam- habia f 
Vergangenheit Präteritum escribi perfekt hube escrito 
ich ſchrieb ich hatte gefchrieben 
2 II. Futurum habré 
Sukunft Futurum eseribiré 888 


ich werde ſchreiben ich werde geſchrieben haben 


plusquam- (dije que) 
- escribiria perfekt d. habria escrito 
Suturums ich ſagte, Futurums ich ſagte, daß 
daß ich ſchreiben würde ich geſchrieben haben würde 


ee em Imperfekt (dije) que 


[Standpunkt der 
Vergangenheit | 


Die vier unvollendeten Seitformen find ſogenannte „einfache“ Formen, 
d. h. fie find durch Anhängung von Endungen (im Futurum allerdings 
angehängte verkürzte Hilfszeitwortformen) und bei den ſtarken Seitwörtern 
durch Stammveränderung im Präteritum gekennzeichnet. Die vier voll⸗ 
endeten Seitformen ſind durch Suſammenſetzungen des Partizips mit 
den einfachen Seitformen des hilfszeitworts haber gebildet. 


Aktionsarten. 

Der Verlauf eines Geſchehens, abgeſehen von der Seitſtufe heißt 148 
feine Aktionsart. Die Aktionsart drückt aus, ob ein Geſchehen eben 
beginnt oder zum Abſchluß gekommen iſt, ob es bereits ſeit einer Weile 
andauert, oder ob es noch vor feinem Übſchluß ſteht, ob es ſich ein— 
malig oder wiederholt vollzieht. Sum Ausdrud der Aktionsart hat das 
Sp. das Nebeneinander des Imperfektums und des Präteritums in der 
Seitſtufe der Vergangenheit ſowie vielfache Umſchreibungen mit Hilfszeit- 
wörtern. 


Ausdrucksformen. 
Das Verhältnis des Redenden zu feiner Ausjage beſtimmt 149 


die Wahl der Ausdrucksform (Modus). Das Sp. verfügt über drei 
Ausdrudsformen: 


60 Formen und Satzlehre 


1. Indikativ: Form der Wirklichkeit: 
Habia escrito ich hatte geſchrieben 
2. Konjunktiv: Form der Nichtwirklichkeit oder des Wunſches: 
hubiese escrito ich hätte geſchrieben 
5. Imperativ: Form des Befehls: 
describe! ſchreibe! 
Im Gegenſatz zum D. und E. verfügt das Sp. über ein Syftem von 150 
Ronjunktivformen, das ſelbſt über den Reichtum der frz. Formen 


hinausgeht. Das Sp. hat für jede der drei natürlichen Zeitformen je eine 
Form der gleichzeitigen und der vorzeitigen Handlung. 


| 


gleichzeitig vorzeitig 


perfekt (que) haya escrito | 
(daß) ich geſchrieben 
habe 


präſens (que) escriba 
Gegenwart (daß) ich ſchreibe 
! 


Imper- 0 Plus⸗ f e 
Vergangene ,, leschbiers perfekt que nubiese 
| (daß) ich ſchriebe escrito 


(daß) ich geſchrieben hätte 
Futurum (que) escribiere II. Futur. (que) hubiere 


(daß) ich ſchreiben werde escrito 
daß ich geſchrieben haben werde 


Von den ſich ergebenden ſechs Formen ſind die der Seitſtufe der Zukunft 
in der Umgangsſprache ungebräuchlich. Sie finden ſich im klaſſiſchen 
Sp. des XVII. Jahrh. und vereinzelt bei wenigen modernen Autoren. 


Zukunft 


Suſtandsformen. 
Das Verhältnis des Subjekts zu dem im Seitwort ausge— 91 
drückten Geſchehen wird im Sp. wie im D., Frz., E. uſw. angegeben 
durch zwei Zuftandsformen. Im Aktiv iſt das Subjekt Träger der Hand⸗ 
lung (castigo - ich ſtrafe); im Paſſiv ift es Siel der Tätigkeit, die an 
ihm ausgeübt wird (soy castigado - ich werde geftraft). Das Paſſiv wird 
im Sp. ſehr ſelten gebraucht und meiſt durch andere Wendungen erſetzt. 
Es wird gebildet durch die Verbindung des Hilfszeitworts ser mit dem 
Partizip. 
Die Konjugation des Seitworts. 

Die ſp. Sprache kennt ſchwgche und ſtarke Seitwörter. Die ſchwachen 152 
Seitwörter, die in großer Überzahl find, bewahren durch ſämtliche 
Seiten und Formen ihren Stammvokal, unterwerfen ihn höchſtens im 
Präſensſtamm gewiſſen regelmäßigen Veränderungen (Klafjenzeitwörter). 
Die ſtarken Seitwörter weiſen im Perfektum eine Veränderung des 
Stammvokals auf, die ſich meiſt als Umlautserſcheinung erklärt, und 
haben in der 1. und 3. Perſon der Einzahl des Präteritums Stammbetonung. 
Es müſſen ihnen zugerechnet werden die ſp. Seitwörter mit u-Umlaut, wenn 
ſie ſich auch aus lat. ſchwachen Formen entwickelt haben. Die ſtarken Seit⸗ 
wörter bilden die eigentliche unregelmäßige Konjugation; ihre Sahl iſt klein. 
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Einzelheiten. 

Der Infinitiv der ſp. Seitwörter weiſt dreierlei Endungen auf, deren 153 
Kennvofale -a- -e- -i- für die Endungen faſt aller Seiten charakteriſtiſch 

find. Die Seitwörter cantar, vender, recibir find Dertreter der regelmäßigen 
Konjugation. Sie zeigen den gleichen Stammvokal in Präſensſtamm, Pers 
fektſtamm, Infinitiv und II. Partizip. Die Konjugation erfolgt in den einfachen 
Seiten und Formen durch die Anhängung von Endungen an den Stamm. 
Das präſens entſpricht in Form und Inhalt im ganzen dem lat. Präſens. 15 4 
Die -i⸗Konjugation ſchwächt in ſtammbetonten Formen den Nennvokal i 

zu e ab und fällt damit in dieſen Formen lautlich mit der -e-Konjugation 
zuſammen. Die 1. Perſ. Einz. hat in allen 5 Konjugationen dieſelbe Endung. 
Das Präfens Konjunttiv hat die Endungen des Präſens Indikativ, jedoch 
mit verändertem Kennvokal. 

Anm. Die J. Konjugation hat hier das ihr ſonſt fremde e-, die beiden anderen 
Konjugat. weiſen übereinſtimmend a- auf (vgl. die lat. entſprechenden Endungen). 
Der Imperativ hat nur zwei Formen, eine für die Einzahl und eine für 
die Mehrzahl. Die Formen zeigen die Kennvokale der 3 Konjugationen 
mit der erwähnten Einſchränkung in der III. Konjugation. Die übrigen im⸗ 
perativiſchen Formen find dem Präſens Konjunktiv entnommen, der alſo 
den verneinten Imperativ in ſämtlichen Perfonen und den bejahten Im⸗ 
perativ der 3. Perſ. Einz. u. 5. Perſ. Mehrz. darſtellen muß. 


Die Imperfektendungen der J. Konjugation zeigen faſt noch den Cautſtand 155 
des Cat. (nach Schwund der auslautenden Konfonanten). Die Endungen 

der II. und III. Konjug. (lat. ebam und -ibam) find lautlich zuſammengefallen. 
Das Gerundium, das ſp. nicht (wie im Frz.) lautlich mit dem nur als 
Eigenſchaftswort erhaltenen Partizip zuſammenfällt, hat dieſes ganz aus 
der Konjugation, wenn auch nicht aus der Sprache, verdrängt. 

Das Präteritum ſetzt lautlich das Perfektum der lat. Konjugation fort, 
das damit ſeine Verwendung als hiſtoriſches Tempus fortſetzt. Es ſteht darin 
dem frz. Pass& simple nahe, mit dem es auch im Gebrauch manche Derwandt- 
ſchaft zeigt. Die I. Konjugation ſteht mit einer Sonderentwickelung (avi zu 
-E ufw.) den ſich völlig entſprechenden Endungen der II. und III. Konjugation 
gegenüber. (Sur Bildung der Endungen vgl. Einl. 6 b.) 

Anm. Die hier verzeichneten Endungen find für die ſchwache Konjugation 
charakteriſtiſch. Die ſtarken Perfekta haben außer der Veränderung des 
Stammvokals auch noch andere Endungen als die ſchwachen Perfekta. 
Das Imperfektum des Konjunttivs ſetzt lautlich das lat. Plusquamperfektum 
Konjunktiv fort. 

Das 2. Imperfektum des Konjunttivs entſpricht dem lat. Plusquamperfektum 
Indikativ, deſſen Bedeutung es in ſeltenen Fällen heute noch aufweiſt. 


Su 8 154 Anm. Die lat. E&-Konjugation iſt nur zum Teil in der er-Kon⸗ 
jugation aufgegangen (facere > hacer, legere > leer). Viele Seitwörter find 
auch in die i⸗Konjugation übergetreten, wie denn überhaupt der Konjugations⸗ 
wechſel beim Übergang vom Lat. zum Sp. nichts Seltenes iſt (decir < dicere, 
escribir C scribere, recibir C recipere, huir < fugere). 

Su 8 155 Anm. Sur Erklärung der Entwicklung der konjunktiviſchen Bedeutung 
aus dem Plusquamperfektum Indikativ mag an die Verwendung des Plusquam— 
perfektums in konditionalen Satzgefügen erinnert werden. Sp. Si me lo regalara, 
no lo aceptaria. Oder frz. Si feusse eu de l’argent, je laurais depense 
neben Si Javais eu de l’argent, je l’aurais depense. 
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Seiten und Formen der ſp. Konjugation laſſen ſich, wie im Frz., in vier 
Gruppen zuſammenfaſſen, die ſich an einen Präſensſtamm, einen Perfeft- 


I. Der Präſensſtamm 


| | Präf. Konj. | (haga hat dene 
e, e, e Int Hack“ 
mperf. Ind. acia 
eis (Stamm hac. 9 Gerundium haciendo 
5. Der Futurſtamm 
Futurum hare 


Konditional | haria 


Die ſchwache 


Überblick über die 


Infinitiv cant ar vend er | recib ir 
(Infinitivo) fingen verfaufen | empfangen 
Präſensſtamm. 

N präſens cant o ich finge vend o ich verkaufe | recib 88 ich emp⸗ 
Indikativ Cant as vend es recib es [fange 
Presente cant a vend e recib $ 

de cant amos vend emos | recib imos 
indicativo) cant äis | vend leis | recib is 
ant an vend en recib en 
präſens cant e ich ſinge vend a ich verkaufe recib a ich emp⸗ 
Honjunktiv Cant es vend as recib as [fange 
(Presente | cant e vend a | recib a 
ne | cant emos vend amos recib amos 
1 cant &is vend äis recib äis 
. | cant en vend an IE recib an 
| jcant a! finge! | ivend e! verkaufe! jrecib e! emp» 
jcant ad! | ivend jed!| irecib jid!| [fange! 
Imperativ | ;cant emos! jvend amos! jrecib amos! 
(Imperativo) | jcant e Ud.! jvend a Ud.! | jrecib a Ud.! 
jno cant es! ino vend as! ino recib as! 
ino cant Eis! ino vend äis! ino recib äis! 
Imperfekt cant aba ich ſang | vend ia ich ver⸗ recib ja ich emp⸗ 
Indikativ cant abas vend fas [faufte | recib jas [fing 
(Preterito | cant aba vend ia recib ja 
imperfecto cant äbamos vend iamos recib jamos 
de cant abais vend iais recib iais 
indicativo) | cant aban vend jan recib jan 
Gerundium cant ando vend iendo recib iendo 
(Gerundio) ſingend verkaufend empfangend 
Futur 
| cant ar € | vend er & | recib ir & 
Futurum ich werde fingen ich werde verfaufen ich werde empfangen 
(Futuro cant ar äs vend er äs recib ir äs 
imperfecto Cant ar ä vend er ä recib ir ä 
de cant ar emos vend er emos recib ir emos 
indicativo) | cant ar &is vend er éis recib ir Eis 
| cant ar än vend er än recib ir än 
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ſtamm, einen Futurſtamm, einen Partizipſtamm anſchließen. Ein öeit- 
wort, das für jeden dieſer Stämme eine beſondere Form hat, iſt hacer. 


| ; 2. Der perfektſtamm | 


Imperfekt hiciese 
perfekt hice Mond. Konj. | hiciera 
Futurum | hiciere 


4. Partizipftamm 


2. Partizip | hecho | 


Konjugation. 156 
3 Konjugationen. 


perfektſtamm. 

5 cant é ich ſang vend i ich ver⸗ | recib i ich empfing 
präteritum cant aste vend iste [faufte | recib iste 
(Preterito cant 6 vend i6 recib i6 

perfeeto cant amos vend imos recib imos 
de cant asteis vend isteis recib isteis 
indicativo) cant aron | vend ieron | recib ieron 
cant ase | vend iese recib iese 
Lancer ich ſänge ö ich verkaufte ich empfing 
nu cant ases ı vend ieses recib ieses 
‚(Preterito cant ase vend iese recib iese 
imperfecto cant äsemos vend ièsemos recib iesemos 
‚de cent aseis | vend ieseis recib ieseis 
subjuntivo) | cant asen vend iesen recib iesen 
2. Imperfekt | cant ara l iera recib iera f 
x njunkliv ich würde ſingen ich würde verkaufen ich würde empfangen 
85 di N cant aras vend ieras recib ieras 
> on 17010 cant ara vend iera recib iera 
ben ecto cant äramos | vend i&ramos recib ieramos 

5 8 cant arais vend ierais recib ierais 
subjuntivo) cant aran vend ieran recib ieran 
Futurum | cant are | vend iere recib iere 
Koniunttiv | ich werde fingen ich werde verkaufen ich werde empfangen 

1 cant ares vend ieres recib ieres 
( 9 8 cant are vend iere recib iere 
an ecto cant äremos vend ieremos recib ieremos 

bi 50 cant areis vend iereis recib iereis 
subjuntivo) cant aren vend ieren recib ieren 

ſtamm. 
cant ar ia | vend er ia recib ir ia 
: ich würde fingen ich würde verkaufen ich würde empfangen 
Konditional cant ar ias | vend er ias recib ir ias 
(Conditional | cant ar ja vend er ia recib ir ia 
de cant ar jamos | vend er iamos recib ir jamos 
indicativo) cant ar iais vend er fais recib ir iais 
cant ar jan vend er ian recib ir ian 
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Partizipſtamm. 


REES cant ado | vend ido recib ido 
| geſungen | verfauft empfangen 


de pasado) | 


Das Futurum des Konjunttivs iſt lautlich aus dem lat. zweiten Futurum 157 
abgeleitet. Es hat heute nur noch ſelten futuriſchen Sinn; es iſt eine 
ſelten gebrauchte Form, die ſowohl im präſentiſchen wie im imperfektiſchen 
Satzgefüge zuläſſig iſt. 

Das Partizip der I. ſowie das der III. Konjugation find lautgerecht aus 
dem Lat. entwickelt. Das der II. Konjugation ſchließt ſich analogiſch hier 
an die III. Konjugation an, mit der ſie ja auch ſonſt meiſt zuſammengeht. 
Das II. Partizip findet ſeine wichtigſte Verwendung in der Flexion der 
Seitwörter, in der Bildung der zuſammengeſetzten Seiten des Aktivs (mit 
haber) und der Bildung des Paſſivs (mit ser). 

Das Futurum iſt keine echte einfache Seitform mehr, es ſetzt das lat. 
Futurum nicht fort, iſt vielmehr eine Suſammenſetzung des Infinitivs der 
Seitwörter mit dem (nachgeſtellten) Präſens von haber bzw. deſſen Kurz» 
formen (ogl. dieſelbe Neubildung des Futurums im Frz.). Zum Verſtändnis 
der Bildung ſei auf das deutſche Ich habe zu ſchreiben, das frz. pal d 
£crire verwieſen, das futuriſchen Sinn in ſich ſchließt. 

Wie das Futurum ift das Konditional keine echte einfache Seitform. Es iſt 
eine Neubildung aus dem Infinitiv mit den (nachgeſtellten) Kurzformen 
des Imperfektums von haber. Der Spanier ordnet es gern als 3. Imper⸗ 
fektum dem Konjunktiv zu. Es wird, wie die parallele frz. Seit, viel in 
den Hauptſätzen der konditionalen Satzgefüge verwandt. 

Ein Vergleich der Endungen der II. und III. Konjugation zeigt, daß ſie nur 
im Infinitiv und den von ihm abgeleiteten Formen, in der 1. und 2. Perſ. 
Mehrz. Präf. Ind. und in der 2. Perſ. Mehrz. Imp. voneinander abweichen. 
Sonſt fallen ſie ſtets zuſammen. 


Beſonderheiten der Schreibung in der ſchwachen Konjugation. 


Nach Einl. 5 weiſen alle Verben auf- gar, -car, zar, -cer, -ger, -gir, 158 
-guir und -guar in den Konjugationsformen Deränderungen, wie 
folgende Muſterformen, auf: 


pagar pago pague pague faufen 
pagas pagues pagaste uſw. 

buscar busco busque busque ſuchen 
buscas busques buscaste uſw. 

rezar rezo rece rec beten 
rezas reces rezaste uſw. 

vencer venzo venza venci beſiegen 


vences venzas venciste ufw. 


coger 
+ dirigir 
distinguir 


averiguar 
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coio coja cogi faſſen 
coges cojas cogiste uſw. 
dirijo dirija dirigi richten 
diriges dirijas dirigiste uſw. 
distingo distinga distingui unterſcheiden 
distingues distingas distinguiste uſw. 
averiguo averigüe averigüe erforſchen 
averiguas averigües averiguas uſw. 


Sonderentwicklung in der ſchwachen Konjugation 
(Klaſſenzeitwörter). 


Klafie Ia. e > ie (vgl. Einl. 6 ah. 


(umfaßt gewöhnlich Seitwörter der J. und II. Konjugation.) 


Cerrar 
ſchließen 


perder | 
verlieren 


| 
N 
| 
| 
| 
| 
| 
0 


acertar! 
acrecentar 
alentar? 
apacentar 
apretar 
arrendar* 
asentarse° 
atravesar® 


calentar’ 
cegar® 
comenzar” 
concertar!? 


confesar 
despertar'! 
desplegar 


cierro 
cierras 
cierra 
cerramos 
cerräis 
cierran 
pierdo 
pierdes 
pierde 
perdemos 
perde&is 


pierden 


! 


cierre 
cierres | 
cierre 
cerremos 
cerréis 
cierren 
pierda 
pierdas 
pierda 
perdamos 
perdäis 
pierdan 


Wie cerrar. 


treffen, erraten 
vermehren 
ermutigen 
weiden, hüten 
drüden 
(ver)padhten 
ſ. ſetzen 
durchqueren, durch⸗ 
bohren 
wärmen 
blenden 
anfangen 
übereinſtimmen, 
kommen 
geſtehen, beichten 
wecken 
entfalten 


Wacker, Spaniſche Sprachlehre 


desterrar ? 
empezar- 
encerrar”® 
enterrar'* 
errar'? 
estregar, restre- 
gar 
fregar 
gobernar ! 
helar! 
herrar"® 


manifestar!? 
mentar 

ı merendar”® 
negar 
nevar”! 
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icierra! 
icerrad! 


ipierde! 
iperded! 


verbannen 
anfangen 
einſchließen 
begraben 
irren 
abreiben 


ſcheuern, abwaſchen 
regieren 
gefrieren 
(ein Pferd) beſchla⸗ 
gen [ren 
kundgeben, offenba- 
erwähnen 
veſpern 
leugnen, verleugnen 
ſchneien 
5 
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pensar denken requebrar ® jem. d. Hof machen 
plegar ”? zuſammenfalten segar?“ abmähen 
quebrar?ꝰ (zer) brechen sembrar°® ſäen - 
recomendar empfehlen [gen | sentar(se) (ſ.) ſetzen 
regar?? bewäſſern, beſpren⸗ serrar°\ fägen 
remendar” ausbeſſern, flicken sosegar”? beruhigen 
renegar”“ verabſcheuen, fluchen temblar zittern 
replegar(se)” nochmals zuſam⸗ | tentar°® verſuchen, auf die 
menlegen (ſ. in Probe ſtellen 
Ordnung zurück⸗ | tropezar ſtolpern, zuſammen⸗ 
ziehen) | ſtoßen u. a. 


1. eierto ſicher. 2. el aliento der Atem. 3. el aprieto die Bedrängnis. 4. el arriendo 
die Verpachtung; vgl. no le arriendo la ganancia ich möchte nicht in feiner Haut ſtecken. 5. el 
asiento der Sitz, vgl. tomar asiento ſich ſetzen. 6. travieso mutwpillig. 7. caliente heiß. 
8. ciego blind. 9. el comienzo der Anfang. 10. el concierto die Übereinſtimmung, das Kon 
zert. 11. despierto wach, munter. 12. el destierro die Derbannung. 15. el encierro die 
Einſchließung. 14. el lentierro die Beerdigung. 15. yerro vgl. Einl. 5 d; el yerro der Irrtum. 16. el 
gobierno die Regierung. 17. el hielo das Eis, der Froſt. 18. el hierro das Eiſen. 19. mani- 
flesto offenbar. 20. la merienda das Dejperbrot. 21. la nieve der Schnee. 22. el pliego der 
Briefbogen. 23. la quiebra der Riß, der Bankerott. 24. el riego die Bewäſſerung. 25. el re- 
miendo das Flicken. 26. el reniego der Fluch, die Gottesläſterung. 27. el repliegue die Falte 
(der Schlupfwinkel des menſchlichen Herzens). 28. el requiebro das Ciebeswort. 29. la siega 
die Ernte. 30. la siembra der Samen. 31. la sierra die Säge, die Gebirgskette. 32. el sosiego 
die Ruhe, die Gelaſſenheit. 33. a tientas im Dunkeln tappend, sin tiento unvorſichtig. 34. el 
tropiezo der Fehltritt, der Anſtoß, das Hindernis. 


Wie perder. 


ascender hinauffteigen entender verftehen, hören 
atender? warten extender ausbreiten 
defender“ verteidigen tender® ausbreiten 
descender“ herunterſteigen verter vergießen u. a. 
encender entzünden 


1. aber el ascenso die Beförderung. 2. aber atento aufmerkſam. 3. aber 1a defenss 
die Verteidigung, indefenso wehrlos. 4. aber el descenso das Fallen (der Preiſe). 5. aber 
extenso weit, por extenso ausführlich. 6. la tienda der Laden, das Selt. (mit Ausnahme des 
letzten Wortes, deſſen Suſammenhang mit tender heute nicht mehr empfunden wird, ſind die hier 
angeführten Wörter gelehrte Derbalableitungen, die deshalb keine Diphthongierung zeigen.) 


Klaſſe Ib. o > ue (Einl. 6 a) f 
umfaßt Seitwörter der J. und II. Konjugation. 60 


| contar cuento | cuente icuenta! 
erzählen cutentas cuientes icontad! 
cuenta cutente 
contamos contemos 
contäis contéis 
2 cuentan cuenten 
jugar juego juegue iiuega! 
ſpielen  juegas juegues ljugad! 
juega juegue 
| | jugamos | juguemos 
| | jugäis juguéis 
iuüuegan jueguen 
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mover muevo mueva imueve! 
bewegen mueves muevas imoved! 
mueve mueva 
movemos movamos 
| movèis moväis 
| mueven muevan 


Wie contar. 


o 


acordar' einſtimmig beſchlie⸗ | poblar bevölkern 
acordarse ſ. erinnern [ßen | probar'° beweiſen 
acostarse zu Bett gehen recordar gedenken 
almorzar? frühſtücken reforzar verſtärken 
apostar” wetten renovar!! erneuern 
avergonzar beſchämen reprobar mißbilligen 
colgar aufhängen resonar widerhallen 
colar durchſeihen revolcarse ſ. wälzen 
comprobar beweiſen rodar'? rollen 
consolarꝰ tröſten rogar"? bitten 
costar koſten soltar'* loslaſſen 

— degolla — ſchlachten sonar klingen 
demostrar beweiſen sonar” träumen 
desaprobar mißbilligen tostar röſten 
descollar übertreffen trocar"® taufhen 
disonar ſchlecht klingen tronar! donnern 
encontrar finden, treffen volar! fliegen 
esforzarse® ſ. anftrengen volcar!? umwerfen 
forzar” zwingen, fprengen 


1. de acuerdo einſtimmig. 2. el almuerzo das Frühſtück. 3. la apuesta die Wette. 3. la 
verguenza die Schande. 5. el consuelo der Troſt. 6. el cuento die Erzählung; la euenta die 
Rechnung. 7. el encuentro die Begegnung. 8. el esfuerzo die Anſtrengung. 9. Ia fuerza die 
Kraft. 10. ia prueba der Beweis. 11. el renuevo der Schößling. 12. la rueda das Rad. 
13. el ruego die Bitte. 14. suelto losgelöſt. 15. el sueno der Traum. 16. a trueque de 
gegen. 17. el trueno der Donner. 18. el vuelo der Slug. 19. el vuelco der Fall. 


Wie mover. 


absolver' freiſprechen moler mahlen 

cocer kochen (v. Waſſer) | morder beißen 

conmover rühren oler° riechen 

devolver? zurückgeben soler pflegen, d. Gewohn⸗ 
disolver® auflöfen heit haben 
doler* ſchmerzen torcer biegen 

en volver einwickeln volver umdrehen, zurück⸗ 
escocer beißen, brennen kehren 

lover regnen [ (Wunde) 


1. Part. absuelto. 2. Part. devuelto. 3. Part. desuelto. 4. el duelo die Trauer, das 
Trauergefolge. 5. Part. envuelto. 6. huele vgl. Einl. 5 d. 7. tuerto krumm, einäugig. 8. Part. 
vuelto, la vuelta die Rückkehr. 

5 * 
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Klaſſe IIa. e > ie und e >i (Einl. 6 a u. b) 161 
umfaßt nur Seitwörter der III. Konjugation. 


i 135 sentir siento sienta | isiente! 
fühlen | sientes sientas | isentid! 
S siente sienta | 
präſensſtamm sentimos sintamos sintiendo 
x ee sentis sintäis | 
| sienten sientan | 
senti sintiese sintiere 
sentiste sintieses sintieres 
perfektſtamm sinti6 . uſw. uſw. 
sentimos sintiera 
sentisteis sintieras 
sintieron uſw. 


Anm. Vor ; im Anlaut der Endung wird der Stammvokal im Perfektſtamm zu i 
umgelautet (Einl. 6 b). Dieſer Umlaut tritt im Präſens Konjunktiv in den endungs⸗ 
betonten Formen ein, obgleich das 7 in ſp. Seit nicht mehr vorhanden iſt. 


Wie sentir: 


advertir bemerken, raten, hervir ſieden, kochen 
warnen invertir umkehren (Reihen⸗ 
arrepentirse bereuen mentir lügen folge) 
asentir zu-, beiſtimmen pervertir verderben 
consentir einwilligen preferir vorziehen 
convertir verwandeln, bekeh⸗ presentir ahnen 
desmentir Lügen ftrafen [ren | referir berichten 
diferir aufſchieben referise ſ. beziehen 
digerir verdauen requerir einfordern 
divertir beluſtigen | sugerir eingeben, einflüftern 
herir verwunden | zaherir tadeln 
Klaſſe II. dormir und morir (Einl. 6a u. b) 162 
umfaßt nur Seitwörter der III. Konjugation. 
dormir duermo duerma duerme! 
ſchlafen duermes duermas idormid! 
2 duerme ' duerma 
präſensſtamm dormimos durmamos durmiendo 
dormis dürmäis 
duermen duerman | 
} 


dormi durmiese durmiere 


| dormiste durmieses | durmieres 
perfektſtamm durmio 0. 7 uſw. 


dormimos durmiera 
dormisteis durmieras 
durmieron uſw. 
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Klaſſe IIb der ſchwachen Konjugation mit Sonderentwicklung umfaßt nur 
zwei Seitwörter der III. Konjugation mit Stammvokal o: dormir und morir 
Partizip: muerto). Die Veränderungen find dieſelben wie in Klaffe IIa, 
m Präſensſtamm diphthongiert der Stammvokal o in ſtammbetonten For⸗ 
men zu ue (vgl. Einl. 6a), im Perfektſtamm wird das o vor j-Anlaut der 
betonten Endung zu u umgelautet (vgl. Einl. 6b); dieſer Umlaut findet ſich 
auch in der 1. und 2. Perf. Mehrz. Präſ. Konj., obgleich das ; in ſp. Seit 
nicht mehr vorhanden iſt (ogl. Einl. 6 b). 


Klaſſe III. e > i (Einl. 6 b) 
umfaßt nur Seitwörter der III. Konjugation. 


163 


pedir pido pida ipide! 
fordern pides pidas ipedid! 
N pide pida 
präſensſtamm pedimos pidamos pidiendo 
pedis pidäis 
u pideni pidan N 
pedi pidiese pidiere 
pediste pidieses pidieres 
idiö uſw. uſw. 
perfektſtamm pi 
pedimos pidiera 
pedisteis pidieras 
| pidieron uſw. 


Die Seitwörter zeigen Umlaut im Präſensſtamm und im perfektſtamm 
vor j„Anlaut der betonten Endung, auch wo das j im Sp. nicht mehr 


vorhanden iſt. 


Wie pedir: 


cenir! umgürten impedir hindern 
competir wetteifern medir meſſen 
concebir begreifen perseguir verfolgen 
conseguir erlangen regir regieren 
constrenir zwingen reir® lachen 
corregir verbeſſern rendir ergeben 
desleir auflöſen renir® ftreiten, zanken 
despedir verabſchieden repetir wiederholen 
elegir auswählen seguir folgen 
erguirse ſ. aufrichten servir dienen 
expedir befördern sonreirꝰ lächeln 
freir? baden tenir® färben 
gemir ſeufzen ı vestir kleiden 
henchir vollſtopfen 


1. la einta das Band. 


risa das Gelächter. 


4. la rina der Streit. 


2. Part. frito (vgl. me tiene frito er hält mich in Atem). 3. Ia 
5. Ia sonrisa das Cächeln. 


6. Ia tinta die Tinte, 


der Farbton, vino tinto Rotwein. (Die hier angeführten Wörter außer la rina, ſtehen mit den 
heutigen Konjugationsformen nicht in Verbindung, fie ſetzen lat. Formen fort.) 
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hinchõ 
hinchese 


hinchendo 
hinchere 


hincheron 


henchir 
5 hinchera 


Anm. 


Die Seitwörter dieſer Klaffe, deren Stamm auf ch, II, A, oder e(O i) ausgeht, 
hängen die mit i anlautenden Endungen i6, ieron, uſw. ohne dieſen Anlaut 
an. Das f geſprochene i geht in den Stammesauslaut auf. 


ctonocer 
kennen 


Ulaſſe V. 164 
conozeo conozca iconoce! | 
conoces conozcas iconoced! 
conoce conozca 

conocemos conozcamos conociendo 
conocëis conozcäis 
conocen conozcan 


Klaſſe IV der ſchwachen Seitwörter mit Sonderentwidlung umfaßt eine 
Anzahl Seitwörter der II. Konjugation, deren Stamm im Lat. die Inchoa⸗ 
tivſilbe isc aufweiſt. Dieſe Endung hat ſich vor a und o der Endung 
bewahrt, doch iſt aus Analogie zu dem © der übrigen Formen aus sc ein 


zc geworden. E 
9 Wie conocer: 


merecer verdienen nacer geboren werden 
und andere Seitwörter auf- acer, -ecer und -ocer, ſoweit ſie lat. sc aufweiſen. 
Klaffe V. huir. 165 


huir huyo | huya ihuye! 


fliehen 


huyes 

huye 
huimos 
huis 

huyen 


hui 

huiste 

huyö 
huimos 
huisteis 

huyeron 


huyas 
huya 
huyamos 
huyäis 
huyan 
huyese 
huyeses 
uſw. 
huyera 
huyeras 
uſw. 


ihuid! 
huyendo 


nuyere 
huyeres 
uſw. 


Das Seitwort huir weiſt lautgeſetzlich im Präſensſtamm vor vokaliſch an⸗ 
lautender Endung, wenn dieſe nicht mit betontem 1 beginnt, den Halbvokal 
J (geſchrieben ) auf. 

Dem Seitwort huir ſchließen ſich alle andern Seitwörter auf -uir an (argüir, 
incluir, destruir u. a.). 


Su 8 184 Anm. 1. Das Sp. zeigt eine beſondere Vorliebe für Neubildungen 
mit dieſer Endung (anochecer, enriquecer u. a.), die dabei ihre urſprüngliche 
inchoative Bedeutung bewahrt. Dal. dagegen das Frz., das die Silbe -isc- als 
„Stammerweiterung“ zum Kennzeichen der i-Konjugation macht, ohne die in⸗ 
choative Bedeutung zu bewahren. 

Anm. 2. mecer ſchaukeln wird regelmäßig konjugiert: mezo, meces uſw. 
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Die ſtarke Konjugation. 


Die ſtarke Konjugation umfaßt Seitwörter der J., II. und III. Konju⸗ 166 
gation. Mit Ausnahme der Endungen der Einzahl des Präteritums | 
(e, -iste, -o) ſtimmen die Endungen der ſtarken mit der der ſchwachen 
Konjugation überein; auch der innere Zuſammenhang der Seiten und 
Formen, die Gruppierung nach Stämmen iſt die gleiche. 


Überſicht über die Konjugation der Hilfszeitwörter. 


. 


estar 


haber tener ser 
—— — nt em — 
haben ſein | 


Anm. Über den Gebrauch der Hilfszeitwörter, insbeſondere den Unterſchied 
zwiſchen haber und tener, ser und estar vgl. 88 179f. 


Präſensſtamm 


5 he ich habe tengo ich habe soy ich bin estoy ich bin 
präſens has tienes eres estãs 
Indikativ ha tiene es estã 
Beate hemos | tenemos somos etamos 

e 2 2 2 * . 2 2 
indicativo) | habeis teneis sois estäis 
han tienen IESON 2. vr esial 1 

x haya ich habe tenga ich habe sea ich fei | este ich fei 

Präjens | hayas tengas seas estés 
Konjunktiv haya tenga sea este 
i hayamos tengamos | seamos estemos 

e . 2 2 2: ö 2: 
subjuntivo) hayäis | tengäis seäis esteis 
hayan tengan sean ı esten 
| ihabe! habe! | iten! habe! | is&t fei! | jestäl fei! 
| | (iestate!) 
N J | 'ised! N ! 
Imperativ ihabed! itened! ised! jestad! 
e e hayamos! |itengamos! Iseamos! lestemos! 
haya Ud.! |itenga Ud.! isea Ud.! ieste Ud.! 
ino hayas! Ino tengas! ino seas! ino estes! | 
4 Ino hayäis! ino tengäis! Ino seäis! Ino esteis! 
Imperfekt habia ich hatte tenia ich hatte era ich war estaba ich war 

Indikativ habias | tenias eras estabas 
(Preterito | habia tenia era eEstaba 
imperfecto habiamos teniamos | €ramos estäbamos 

0 e habiais ı teniais | erais estabais 
indieativo) | habian tenian eran estaban 
Gerundium | habiendo teniendo siendo estando 
(Gerundio) habend habend jeiend feiend 


72 


Formen- und Saßlehre 


Perfektſtamm 


hube ich hatte tuve ich hatte ful ich war | estuve ich war 
Präteritum hubiste tuviste fuiste | estuviste 
(Preterito | hubo tuvo fuse estuvo 
e hubimos tuvimos fuimos estuvimos 
indicativo) hubisteis tuvisteis ' fuisteis estuvisteis 
hubieron tuvieron fueron | estuvieron 
hubiese tuviese fuese estuviese 
1. Imperfekt ich hätte ich hätte ich wäre ich wäre 
Konſunktiv | hubieses tuvieses fueses estuvieses 
perle hubiese | tuviese fuese estuviese 
de hubi&semos | tuvi6esemos | fu&semos estuviesemos 
subjuntivo) | hubieseis tuvieseis fueseis estuvieseis 
ı hubiesen tuviesen fuesen estuviesen 
hubiera tuviera fuera estuviera 
2. Imperfekt ich würde haben ich würde haben ich würde ſein ich würde fein 
Konjunktiv hubieras tuvieras fueras ı estuvieras 
une 80 hubiera tuviera fuera estuviera 
de hubièramos | tuvieramos | fueramos estuviéramos 
subjuntivo) | hubierais tuvierais fuerais estuvierais 
hubieran tuvieran fueran estuvieran 
ı hubiere tuviere fuere estuviere 
Futurum ich werde haben ich werde haben ich werde ſein ich werde ſein 
Konjunktiv fubieres tuvieres fueres estuvieres 
(Futuro hubiere tuviere fuere estuviere 
mperiecto 22 = 75 g 
de hubièremos | tuvieremos | iueremos estuvieremos 
subjuntivo) | hubiereis tuviereis fuereis | estuviereis | 
hubieren | tuvieren fueren estuvieren 
Futurſtamm 
| habre tendré sere estare 
Futurum ich werde haben! ich werde haben ich werde fein ich werde fein 
(Futuro | habräs tendräs seräs estaräs 
imperfecto | habrä tendrä serä estarä 
de habremos tendremos | seremos estaremos 
indicativo) habreéis tendréis | seréis estaréis 
habrän tendrän serän estarän 
habria tendria seria estaria 
ich würde habenſich würde haben ich würde fein ich würde fein 
Kondizional | habrias tendrias serias estarias 
(Condicional | habria tendria seria estaria 
de habriamos |tendriamos | seriamos estariamos 
indicativo) | habriais tendriais seriais estariais 
| habrian tendrian serian estarian 
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d Partizipſtamm 
II. Partizip J | i | - 
n |  habido tenido | sido estado 
| gehabt | gehabt | geweſen | gewefen 


91100 


Su $ 166 Anm. 1. Die 1. Perf. Einz. Präſ. von haber hat als Stammvokal 

ein e, das durch Umlaut entſtanden iſt (vgl. die Ausſprache und Schreibung 
des frz. ai). He, has, ha find Kurzformen; hemos iſt nach he, han nach 
na gebildet. 
Eine Sonderentwicklung bildet die Form hay es gibt, die eine Suſammenſetzung 
von ha mit dem Umſtandswort des Ortes y darſtellt (vgl. frz. il y a). Haya 
ſetzt ebenfalls eine lat. Kurzform mit geſchwundenem b (halbleam) voraus. 
Der Futurſtamm iſt ein verkürzter Infinitiv. 


Anm. 2. Das Präteritum von Haber hat den ſogenannten u-Umlaut (vgl. Einl. 
6b). tener zeigt den Wechſel von e und ie in endungs- und ſtammbetonten Formen. 
des Präſensſtammes. Das g der 1. Perf. Einz. Präſ. Ind. und des ganzen Präf. 
Konj. entwickelt ſich aus dem j der lat. Endung (tenEo), vermutlich unter Ein⸗ 
wirkung anderer Präſensformen. Das Präteritum von tener weiſt in den Kon- 
ſonanten v(b) deutlich auf eine Einwirkung durch haber. Der Suturftamm hat 
den Gleitlaut d. 


Anm. 3. Das Seitwort ser vereinigt Formen von lat. esse und lat. sedere 
(Inf., Präſ. Konj., und Gerundium). Soy hat ein unetymologiſches . (Erſt 
ſeit dem XVI. Jahrh. belegt, und wohl in Angleichung an eine Dialektform hey 
von haber entſtanden.) — Eres ſtammt aus der 2. Perf. Einz. Fut., sois iſt im 
Anſchluß an somos und son neugebildet. — Die Form estoy iſt in Angleichung 
zu soy gebildet. Das Präteritum von estar zeigt Einfluß des Präteritums ven 
haber und tener, obgleich estar einer anderen Konjugation angehört. 
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5 Die unregelmäßigen Seitwörter 
Znſinitiv e e Präſensſtamm 8 
| Präſ. Ind. ö Dei. Ins ray ch Präf.Konj. | Imperativ | Impf. Ind 
11 doy de ida! daba 
1 1 das des idad! dabas 
Ber 4 0 da de idemos! daba 
damos demos ide Ud! däbamos 
Dart. Perf: dais deis iden Udes! dabais 
120 dan den no des! daban 
79 Ino deis! 
ando ande ı Tanda! andaba 
car! ndas andes iandad! andabas 
Br 1 anda ande iandemos! andaba 
andamos andemos iandeUd! | andabamos 
part Perf. | andäis andéis landen Udes! andabais 
| andan anden ino andes! andaban 
en andado | = | ino andeisi 


1. ver jehen 


Ger.: viendo 


Dort Derf.: 


visto 


veo 
ves 

ve 
vemos 
vEis 
ven 


2. querer 
wollen, lieben 


Gerundium: 
queriendo 


Part. Perf.: 


querido 


quiero 
quieres 
quiere 
queremos 
queréis 
quieren 


estar fein (vgl. Konj. der Hilfszeitwörter). 


Die unregelmäßigen 


vea 
veas 
vea 
veamos 
veäis 
vean 


ser fein (vgl. Konj. der Hilfszeitwörter). 


quiera 
quieras 
quiera 
queramos 
queräis 
quieran 


ive! 

ived! 
iveamosl 
ivea Ud.! 
ivean Udes! 
ino veas! 
ino veäis! 


quiere! 
iquered! 
iqueramos! 
iquiera Ud.! 


iquieranUdes! 


Ino quieras! 
no queräis! 


Seitwöärter 


veia 
veias 
veia 
veiamos 
veiais 
veian 


queria 
querias 
queria 
queriamos 
queriais 
querian 


Su 8 167/1 Anm. Die Form doy iſt analogiſch zu soy, estoy, voy gebildet. Im 
Perfektſtamm bleibt vom Stamm nur der Konſonant d übrig, an den die Endungen der 


ſchwachen 2. (od. 3.) Konjug. treten. 
Su 8 167% Anm. 


mit u⸗Umlaut. 


andar zeigt im Perfeltftamm Angleichung an die Seitwörter 


Su 8 168/1 Anm. Das Seitwort ver zeigt infolge eines vokaliſchen Stammauslauts 
in ſämtlichen Zeiten und Formen des Präſensſtammes, deren Endungen mit e an- 
lauten, Kontraktion des ſtammauslautenden Dofals mit dem Kuslautvokal 


Das Seitwort 


75 
der J. Konjugation. 167 


perfektſtamm | Suturfomm 
Präteritum | 1.Ipf. Konj. 2. Ipf. Konj. Fut. Konj. Futur Kondit. 
di diese diera diere dare daria 
diste dieses dieras dieres daräs darias 
dio diese diera diere darä daria 
dimos diesemos | dieramos | dieremos |) daremos | dariamos 
disteis dieseis dierais diereis dareis dariais 
dieron diesen dieran dieren daran darian 
anduve anduviese anduviera anduviere andaré andaria 
anduviste anduvieses anduvieras anduvieres andaräs and arias 
anduvo anduviese anduviera |anduviere andara andaria 
anduvimos anduviese- | anduvi6era- | anduviere- ıı andaremos| andarlamos 

mos mos mos 

anduvisteis| anduvieseis anduvierais | anduviereis|| andareis andariais 
anduvieron| anduviesen | anduvieran | anduvieren | andarän andarian 


166 


der II. Konjugation. 


vi viese viera viere veré veria 

viste vieses vieras vieres | veräs verias 

vi6 viese viera viere vera veria 
vimos viesemos  vieramos | vieremos | veremos veriamos 
visteis vieseis vierais viereis | vereis veriais 
vieron viesen vieran vieren verän verian 
quise quisiese quisiera quisiere querre | querria 
quisiste quisieses quisieras quisieres querräs querrias | 
quiso quisiese quisiera quisiere querrä querria 
quisimos |quisi&semos/quisieramos |quisi&remos! querremos querriamos 
quisisteis quisieseis quisierais |quisiereis | querreis querriais 
quisieron quisiesen |quisieran quisieren querrän querrian 


der Endung. In dem endungsbetonten Gerundium ift der Stammvokal geſchwun⸗ 
den. Dasſelbe hat ſich im Präſensſtamm vollzogen, der die Endungen der ſchwachen 
2. (oder 3.) Konjugation aufweiſt (vgl. Perfektſtamm von dar). 

Su 8 168/2 Anm. querer zeigt im Präſens die regelmäßige Entwicklung der di⸗ 
phthongierenden Klaſſenzeitwörter. Das Präteritum weift echte Umlautformen auf. (Cat. 
iſt auf quaesi ſtatt quaesivi zurückzugehen.) Der Futurſtamm läßt durch Verkürzung 
des Infinitivs zwei 1 zuſammentreten. 
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Infinitiv — ene 2 
N Dräf. Ind. Präf. Konj. | Imperativ | Impf. Ind. 
3. POder tommen | puedo pueda | podia 
BT en puedes | puedas | podias 
8 puede ı puteda podia 
pitdiendo podemos podamos podiamos 
Dart. Derf.: podeis podäis | podiais 
podido pueden puedan | podian 
4. saber wiſſen 8e sepa ise! sabia 
— 0 sabes | sepas isabed! sabias 
Gerundium: sabe sepa isepamos! | sabia 
sabiendo sabemos sepamos isepa Ud.! | sabiamos 
sabéis sepäis isepanUldes!| sabiais 
Part. Perf.: saben sepan ino sepas! | sabian 
sabido Ino sepäis! 
5. caber quepo quepa 'icabe! cabia 
platz haben cabes quepas icabed! cabias 
ee quepa iquepamos! | cabia 
eie i, cabemos quepamos ſiquepa Ud.! cabiamos 
cabiendo cabéis quepäis iquepanUdes!| cabiais 
Part. Perf: caben quepan ino quepas! | cabian 
cabido no quepäis! 
tener haben, beſitzen (vgl. Konj. der Hilfszeitwörter). 
6. poner bpongo | ponga Ippon. ponia 
ſtellen, legen polles pPongas iponed! ponias 
VVV ponga ipongamos! | ponia 
. ponemos 50 8 0 900 Ud.! poniamos 
__poniendo | poneis pongais iponganUdes!| poniais 
part. Perf: ponen pongan ino pongas! ponian 
puesto | Ino pongäis! 
7. valer valgo valga I valle)! valia 
gelten, taugen, vales valgas ivaled! valias 
„ valga ivalgamos!  valia 
Gerundium: valemos valgamos ivalga Ud.! valiamos 
valiendo valeis valgäis ivalganUdes.! valiais 
Dart. Derf.: valen valgan ino valgas! valian 
valido ino valgäis! 


Su 8 1685 Anm. poder hat wie querer im Präſens die regelmäßige Entwicklung 
der diphthongierenden Klaffenzeitwörter und im Gerundium Umlaut, der wohl in 
Ungleichung an den umgelauteten Perfektſtamm entſtanden iſt. Der Futurſtamm ſtellt 
eine Verkürzung des Infinitivs dar. 1 

Su 8 168/4 Anm. saber hat in der 1. Perf. Einz. Präſ. Ind. und im ganzen Präſ. 
Konj. den Stammvokal e, der durch Umlaut gebildet iſt (vgl. he von haber). Wie 
he von haber iſt sé eine Kurzform. Der Perfektſtamm weiſt in regelmäßiger Ente 
wicklung u⸗Umlaut aus. Der Futurſtamm ſtellt eine Verkürzung des Infinitivs dar. 


Das Seitwort 77 
Perfektſtamm | Futurſtamm BF 
Präteritum | 1.Ipf.Konj. | 2.Ipf.Konj. | Fut. Konj. Futur Hondit. 
pude | pudiese | pudiera | pudiere podr& podria 
pudiste pudieses |pudieras, pudieres podräs | podrias 
pudo pudiese | pudiera pudiere podrä podria 
pudimos |pudiesemos pudieramos| pudieremos| podremos | podriamos 
pudisteis | pudieseis pudierais pudiereis || podreis podriais 
pudieron |pudiesen pudieran pudieren podrän podrian 
supe | supiese supiera supiere sabré sabria 
supiste supieses supieras supieres | sabräs sabrias 
supo supiese supiera supiere | sabrä sabria 
Supimos |supiesemos| supi&ramos | supieremos| sabremos | sabriamos 
supisteis |supieseis supierais supiereis | sabreis sabriais 
supieron supiesen supieran supieren | sabrän sabrian 
| 2 f Er 
cupe cupiese | cupiera | cupiere cabre cabria 
cupiste cupieses ers cupieres | cabräs ı cabrias 
cupo cupiese cupiera cupiere | cabrä cabria 
cupimos |cupiesemos| cupieramos| cupieremos cabremos | cabriamos 
cupisteis |cupieseis |cupierais |cupiereis | cabreis  cabriais 
cupieron |cupiesen cupieran cupieren | cabrän cabrian 
- - | | 
puse pusiese pusiera | pusiere pondrèe | pondria 
pusiste pusieses pusieras | pusieres pondräs pondrias 
puso pusiese pusiera pusiere pondrä pondria 
pusimos |pusiesemos pusieramos pusieremos pondremos pondriamos 
pusisteis | pusieseis |pusierais |pusiereis |pondreis | pondriais 
pusieron | pusiesen pusieran pusieren |pondrdn pondrian 
| | 
| valdre valdria 
valdräs valdrias 
regelmäßig ı valdrä valdria 
| valdremos | valdriamos 
vi | valiese valiera valiere | valdreis | valdriais 
| valdrän valdrian 
| — | 


Su $ 168/5 Anm. caber hat eine Entwicklung, die der von saber ganz entſpricht. 


Doch fehlt in der 1. Perf. Einz. Präf. Ind. die Kurzform. 

Su 8 168/6 Anm. poner hat, wie eine Reihe von Seitwörtern, in der 1. Perf. 
Einz. Präſ. Ind. und dem ganzen Präf. Konj. ein unetymologiſches 9. Der Perfekt⸗ 
ſtamm zeigt in regelmäßiger Entwicklung u⸗Umlaut. Das Futurum hat den Gleit⸗ 
laut d. Regelmäßig iſt aus lat. positum das Partizip puesto entwickelt. 

Pe 19 Anm. valer entwickelt im Präf. ein 9. Der Futurſtamm hat den 

eitlaut d. 


78 Formen⸗ und Satzlehre 
Infinitiv on 8 
N Präſ. Ind. | Präſ. Konj. | Imperativ | Impf. Ind. 
8. caer fallen caigo caiga icae! cala 
| caes caigas icaed! caias 
cae caiga jcaigamos! cala 
Ger. cayendo oe mos ne ai Ud.!  |cafamos 
1 caeis caigäis icaiganUdes! caĩais 
Part. Perf.: caen caigan ino caigas! caian 
caido ino caigäis; 
U e traigo | traiga itrae! traia 
98896 traes traigas jtraed! traias 
2 trae traiga itraigamos! traia 
Ger. trayendof traemos traigamos | itraigaUd.! traiamos 
- traẽèis traigäis Itraigan Udes! | traiais 
Part. Perf.: traen traigan no traigas! traian 
traido | Ino traigäis! 
10. hacer | hago haga | ihaz! hacia 
machen haces hagas | ihaced! hacias 
hace ı haga ı iIhagamos! hacia 
Ger. haciendo hacemos | hagamos lhaga Ud.! haciamos 
-| haceis hagäis ı inaganÜUdes! |haciais 
Part. Perf.: nacen hagan ino hagas! hacian 
hecho ino hagäis! 
Die unregelmäßigen Seitwörter 
ae voy vaya | val Avete! iba 
. vas vay as id! iidos! ibas 
va vaya  jvamos! iba 
Ger.: yendo vamos vayamos ivayaUd.! ibamos 
vais vayäis  ivayan Udes! |ibais 
Part. Perf.: van vayan ino vayas! iban 
ido | ino vayäis! 
2.condueir | conduzco | conduzca ſconduce! conducia 
führen conduces conduzcas iconducid! ‚conducias 
conduce conduzca iconduzcamos! conducia 
Gerundium: conducimos conduzcamos |Iconduzca Ud.] conduciamos 
conduciendo | conducis conduzcäis jconduzcan Udes! conduciais 
Part. Perf.: | conducen conduzcan ino conduzcas! conducian 
conducido | inoconduzeäis! 


Su 8 168/8 Anm. caer hat im Präſens ein unetymologiſches g (caigo ſtatt cayo) 
in Anlehnung an die anderen zahlreichen Seitwörter mit g im Präſens. Die Bildung 
der Formen des Perfektſtammes entſpricht der V. Klaffe der ſchwachen Seitwörter mit 


Sonderentwicklung. „ . 
Zu 8 168/99 Anm. traer entwickelt ſich im Präſensſtamm wie caer. 


Der ſtarke 


Derfeititamm zeigt die ſp. Entwicklung von x zu 7 (vgl. Mexico > Mejico). 

Zu 8 168/10 Anm. Das Seitwort hacer zeigt in weitem Umfang Analogiebildung. 
Die mit g gebildeten Formen im Präſensſtamm gehen wohl auf die entſprechenden 
Formen von decir zurück. Der Perfektſtamm zeigt die Entwicklung der ſtarken Zeitwörter 


Das Seitwort 79 
Perfektſtamm Futurſtamm 1 
Präteritum 1. pf. Nonj. 2. Ipf. Kon. | Fut. Konj. Futur | Kondit. 
cal cayese cayera cayere | caere caeria 
caiste cayeses cayeras cayeres SER caerias 
cay6 cayese cayera | cayere ı caerä caeria 
caimos cay&semos cayeramos| cay&remos | caeremos | caeriamos 
caisteis cayeseis cayerais cayereis | caereis caerlais 
cayeron cayesen cayeran cayeren caerän caerian 
— 3 U 1 
traje trajese trajera trajere traere traeria 
trajiste trajeses | trajeras trajeres traeräs traerias 
trajo trajese trajera trajere traerä ı traeria 
traſimos trajesemos | trajeramos trajeremos | traeremos || träeriamos 
trajisteis trajeseis trajerais trajereis traereis traeriais 
trajeron trajesen trajeran trajeren traerän traerian 
So | 
hice ' hiciese hiciera hiciere haré haria 
hiciste hicieses hicieras hicieres haräs harias 
hizo hiciese hiciera hiciere harä haria 
hicimos ij hici&semos | hicieramos | hicieremos|| haremos hariamos 
hicisteis | hicieseis | hicierais | hiciereis | hareis ı hariais 
hicieron | hiciesen hicieran hicieren harän harian 
| 
der III. Konjugation. 163 
ire | iria 
irãs irias 
ira iria 
iremos iriamos 
iréis iriais 
iran irian 
conduje condujese |condujera condujere |conducir& | condnciria 
condujiste | condujeses | conduieras condujeres |conduciräs | conducirias 
condujo condujese condujera |condujere |conducirä conduciria 
condujimos condujese- | condujera- | condujere- conducire- | conduciria- 
condufisteis mos mos mos mos mos 
condujeron | condujeseis condujerais| condujereis |conducireis | conduciriais 
condujesen | condujeran | condujeren |conducirän | conducirian 


miti-Umlaut (e Di). hecho iſt lautgerecht entwickelt. Der Futurſtamm ftellt eine Kurzform 
dar. In allen Fällen wird wie hacer konjugiert fein Kompoſitum satisfacer. 

Zu 8 169/1 Anm. In dem Seitwort ir find Formen von lat. ire u. vadere vereinigt. Die 
Form voy iſt nach so, die Form vaya nach haya gebildet. Auffallend iſt die berwendung des 
indikativen vamos im Sinne der 1. Perſ. Mehrz. Imp. 
beſitzt ir nicht, dem Sinne nach erſetzt das Sp. dieſe Tücke durch den Perfektſtamm von ser. 

Su 8 169% Anm. Das Seitwort conducir entwickelt ſich im Präfensftamm wie die. 
IV. Klaſſe der ſchwachen Seitwörter mit Sonderentwicklung (vgl. 8 164). Der Perfektſtanm. 
zeigt die Entwicklung x zu / (vgl. traer). 


Einen eigenen Perfektſtamm 


80 Formen- und Satzlehre 
räſensſtamm 
Infinitiv . e | 8 
Präſ. Ind. | Präſ. Konf. Imperativ Impf. Ind. 
3. decir fagen | digo diga di! decia 
—— diees digas !decid! decias 
Gerundium: dice diga idigamos! decia 
diciendo decimos digamos idiga Ud.! deciamos 
decis digäis idigan Udes! | decfais 
Part. Perf.: dicen digan no digas! decian 
Aicho ino digäis! 5 
4. venir vengo venga iven! venia 
kommen vienes vengas venid! | venias 
BE . o 1 7 
n ET viene venga iveng 12 | Venia 
iniendo venimos vengamos |ivengaUd.! veniamos 
venis vengäis ivenganUdes! veniais 
Part. perf- Perf.: vienen vengan ino vengas! | venian 
venido | | ino vengäis! | 
5. salir salgo salga isal! salia 
1 p . 7 
n ee Sales salgas isalid! salias 
herauskommen | sale | salga isalgamos! salia 
Ger.: saliendo s alimos | salgamos isalga Ud.! saliamos 
— salis salgäis isalgan Udes! saliais 
Part. Perf.: salen salgan ino salgas! salian 
salido ino salgäis! 3 
en oigo oiga loye! oia 
VT oigas od! olas 
| | oye oiga | joigamos! ola 
Ger. oyendo | oimos oigamos ioiga Ud.! oiamos 
ois oigäis joigan Udes! | oiais 
De Derf.: 5 NE ; 
6100 oyen oigan ino oigas oian 
| ino oigäis! 
\ asgo asga lase! asia 
7. asir faſſen ases asgas jasid! asias 
we | ase | asga Jasgamos! asia 
Ger. asiendo asimos a asgamos lasga Ud.! asiamos 
asis asgäis jasganUdes! ' asiais 
Dart. Derf.: | . 1 
:do asen asgan ino asgas! asian 
ee | ino asgäis! 


Su 8 169/35 Anm. Das Seitwort decir zeigt in regelmäßiger Entwicklung ein g 


im Präſensſtamm im Wechſel mit c (c). 


Der Wechſel von e und i im Präſensſtamm 


entſpricht den Seitwörtern der Klaſſe pedir (8 163). Der Perfektſtamm zeigt den Über⸗ 
gang des x zu 7. dicho iſt lautgerecht entwickelt. Die Kompoſita von decir: ben- 
decir und maldecir haben in aktiver Bedeutung die Partizipien bendecido und 
1 als Eigenſchaftswörter müſſen die Nebenformen bendito und maldito 
gelten 

Su $ 169/4 Anm. Der Präſensſtamm von venir zeigt die Entwicklung von tener. 
Das Gerundium hat 1⸗Umlaut (e>i), ebenfo wie der ſtarke Perfektſtamm. venir 


Das Seitwort 81 


perfektſtamm . re Fun 
Präteritum 1. Jpf. Konj. 2. pf. Koni. | Sut. Konj. l | Kondit. _Kondit. _ 


dije dijese dijera dijere ate = dia 
dijiste dijeses dijeras dijeres | diräs dirias 
dijo dijese dijera dijere | dirä diria 
diſimos dijesemos dijèramos dijèremos | diremos diriamos 
dijisteis dijeseis dijerais dijereis direis diriais 
dijeron dijesen dijeran dijeren dirän dirian 
| 
vine viniese viniera viniere vendre vendria 
viniste vineses vinieras vinieres vendräs vendrias 
vino viniese viniera viniere vendrä | vendria 
vinimos viniesemos ol vinieremos| vendremos vendriamos 
vinisteis vinieseis vinierais | viniereis |vendreis vendriais 
vinieron viniesen vinieran vinieren |ivendrän |vendrian 
| saldre saldria 
saldräs saldrias 
regelmäßig saldrä saldria 
| saldremos | saldriamos 
sali saliese saliera saliere | saldreis | saldriais 
| saldrän saldrian 
' en nn 
oi oyese oyera oyere oire | oiria 
oiste oyeses oyeras oyeres ı oiräs ı oirlas 
oyö oyese oyera | oyere oirä oiria 
oĩmos oy&semos oyëeramos | oy&@remos || oiremos | oiriamos 
oisteis oyeseis oyerais | oyereis oireis oiriais 
oyeron oyesen oyeran oyeren oirän oirian 
regelmäßig regelmäßig 
| | 
asi asiese asiera asiere | asire asiria 


und tener ſtimmen alſo im Perfektſtamm nicht überein. 


Gleitlaut d. 


Der Futurſtamm zeigt den 


Su 8 168 /5 Anm. salir zeigt die gleiche Entwicklung wie valer. 

Su § 168/6 Anm. Das Verb oir lehnt ſich im ganzen an die Entwicklung von 
huir ($ 165) an, doch zeigt die 1. Perf. Einz. Präſ. Indik. und das ganze Präſ. Konj. 
Einfluß der Präſensformen mit g. 

Zu $ 168 /7 Anm. Das ſonſt regelmäßige ſchwache asir ſchließt ſich in der 1. Perſ. 
Einz. Präf. Ind. ſowie im Präf. Konj. an die Präſensformen mit g an. ö 


Wacker, Spaniſche Sprachlehre 
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Formen- und Satzlehre 


Einige ſonſt regelmäßige Seitwörter bewahren infolge häufiger Ver⸗ 169 a 
wendung die lat. unregelmäßigen Partizipien. Es find dies: 


(Preterito anterior) | 


abrir öffnen abierto 
cubrir bedecken cubierto 
descubrir entdecken descubierto 
escribir ſchreiben escrito (ebenſo alle Kompoſita) 
volver umwenden vuelto (ebenſo alle Kompofita) 
imprimir drücken impreso . 
morir ſterben muerto 
romper brechen roto. 
Überſicht der zuſammengeſetzten Seiten | 
Aktiv (Voz activa). 170 
| Indikativ (Indicativo) | Konjunktiv (Subjuntivo) 
perfekt | 5 a a 5 
(Pretertto perfecto | he cantado | haya cantado 
compuesto) | ich habe geſungen 
Plusqua 
e e habia cantado | hubiese cantado 
periecto) ich hatte geſungen | ich hätte geſungen 
2. Plusquamperfektum hube cantado | 
| 


2. Futurum 
(Futuro perfecto) 


2. Konditional 
(Condicional perfecto) 
plus quamperfektum 


ich hatte geſungen 


habré cantado | hubiere cantado 
ich werde geſungen haben 


| 
habria cantado |  hubiera cantado 


ich würde geſungen haben 


| Indikativ (Indicativo) 


Daffiv (Voz pasiva). 
' Konjunftiv (Subjuntivo) 


Dräfens 
(Presente) 


Imperfektum 
(Preterito imperfecto) 


Präteritum 
(Preterito perfecto | 
simple) 


Futurum 
(Futuro imperfecto) 


1. Konditional 
(Condicional imper- 


fecto) Imperfektum g 


sea amado (a) 
ich werde geliebt 


soy amado (a) 


era amado (a) 
ich wurde geliebt 


fuese amado (a) 
ich würde geliebt 


fui amado (a) 
ich wurde geliebt 


ser& amado (a) fuere amado (a) 
ich werde geliebt werden 


| 
seria amado (a) fuera amado (a) 


ich würde geliebt werden 


| 


perfekt 


(Preterito perfecto | 
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| | Indikativ (Indicativo) | Konjunktiv (Subjuntivo) | 


he sido amado (a) | haya sido amado (a) 
ich bin geliebt worden 


compuesto) 
an: habia sido amado (a) | hubiese sido amado (a) 
periecto) ich war geliebt worden ich wäre geliebt worden 
2. plusquamperfektum hube sido amado (a) 


(Preterito anterior) 


2. Futurum 
(Futuro perfeeto) 


2. Konditional 
(Condicionalperfecto) 
plusquamperfektum 


ich war geliebt worden 


habr& sido amado (a) | hubiere sido amado (a) | 
ich werde geliebt worden fein 


habria sido amado (a) | hubiera sido amado (a) 
id) würde geliebt worden jein 


Die rückbezüglichen Seitwörter. 


11 


Infinitiv levantarse ſich erheben 
Gerundium levantändose ſich erhebend 
ileväntate! erhebe dich! 
Imperativ ilevantäos! erhebt euch! 
ilevant&monos! laßt uns uns erheben! 
| ileväntese Ud.! erheben Sie ſich! 
Indikativ Konjunktiv 
me levanto ich erhebe mich me levante ich erhebe mich 
te levantas te levantes 
präſens se levanta se levante 
nos levantamos nos levantemos 
os levantäis os levanteis 
se levantan se levanten 
me levantaba ich erhob mich me levantase ich erhöbe mich 
te levantabas te levantases 
Imperfekt se levantaba se levantase 
nos levantäbamos nos levantäsemos 
os levantabais os levantaseis 
se levantaban se levantasen 
me levanté ich erhob mich 
te levantaste 
8 se levantö 
n nos levantamos 
os levantasteis | 
| se levantaron | 


6* 
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Indikativ Konjunktiv 
me levantare me levantare 
ich werde mich erheben ich werde mich erheben 
te levantaräs te levantares 
Futurum | se levantarä se levantare 
nos levantaremos nos levantäremos 
os levantareis os levantareis 
se levantarän | se levantaren 
me levantaria me levantara 
ich würde mich erheben ich würde mich erheben 
te levantarias te levantaras 
Konditional se levantaria se levantara 
nos levantariamos nos levantäramos 
os levantariais os levantarais 
se levantarian se levantaran 
me he ich habe mich me haya ich habe mich 
te has erhoben te hayas erhoben 
perfekt se ha levantado se haya levantado 
nos hemos nos hayamos | 
os habe&is os hayäis 
se han se hayan 
me habia ich hatte mich me hubiese ich hätte 
te habias erhoben te hubieses mich erho⸗ 
Dlusquam: se habia ievanfado 18 hubiese ben 
perfeitum nos habiamos nos hubiesemos | jevanta- 
os habiais os hubieseis 
se habian se hubiesen 
me hube ich hatte mich 
te hubiste erhoben 
2. plusquam- se hubo 100 0 
perfektum nos hubimos 
os hubisteis 
se hubieron 
me habre ich werde me hubiere ich werde 
te habräs 5 erhoben te hubieres mich erho⸗ 
2. Futurum 8e habrä haben se hubiere ben haben 
nos habremos jevantado nos hubieremos jevanta- 
os habräis os hubiereis 40 
e er,, zes hubieren 
me habria ich würde me hubiera ich würde 
te habrias mich erho⸗ te hubiera mich erho⸗ 
2. Konditional se habria ben haben se hubiera ben haben 
nos habriamos |levantado nos hubiéramos [ |oyanta- 
os habriais os hubierais do 
se habrian se hubieran 
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Das rückbezügliche Fürwort wird im Infinitiv, im Gerundium und im 112 
Imperativ ſtets an die deitwortform angehängt. In den andern 
Formen iſt die Voranſtellung des Fürworts häufiger als die Nachſtellung. 
Die 1. und 2. Perſ. Mehrz. des Imperativ zeigen vor dem angehängten 
Sürwort Kurzformen, die das auslautende -s- bzw. -d- eingebüßt haben. 
An das angehängte Fürwort können noch andere perſönliche Fürwörter an⸗ 
gehängt werden (evandosemelo — es mir für ſich wegnehmend). 


Subjektsfürwort beim Seitwort. 173 


Yo canto nosotros (nosotras) cantamos 
tũ cantas vosotros (vosotras) cantäis 
el, ella, Ud. canta ellos, ellas, Udes. cantan. 


Da die fp. Konjugation an unterſcheidenden Endungen ſehr reich iſt, kom⸗ 
men die Subjektsfürwörter nur dann zur Verwendung, wenn 
das Fürwort beſonders betont iſt oder eine Verwechſelung vermieden 
werden ſoll. 

Mit Ausnahme der zwei erſten Perſ. Einz. haben die Fürwörter eine männ⸗ 
liche und eine weibliche Form, doch ſind die Formen nosotras, vosotras 
heute ungebräuchlich. 

Das Fürwort der Höflichfeitsanrede Ud. (Usted) iſt eine Zuſammenziehung 
aus Vuestra merced und wird demgemäß mit der 3. Perſ. Einz. des Seit⸗ 
worts zuſammengeſetzt. Dieſes Fürwort kommt ſelten in Wegfall. 


Die fragende Form des Seitworts. 174 


c Cõmo estas? c Como estä Ud.? 


e Ud. lo ha visto ya? c Cuändo ha vuelto Ud.? 


Eine eigentliche Frageform wie das Frz. hat das Sp. nicht. Iſt ein Sub⸗ 
jektsfürwort vorhanden, ſo braucht es nicht durchaus dem Seitwort zu 
folgen. Doch iſt darauf zu achten, daß der Subjektsbegriff nie zwiſchen 
Hilfszeitwort und Partizip treten darf. 


Die verneinte Sorm des Seitworts. 175 


Mi hermano no viene. El rey no ha venido. iNo me lo digas! 


Die ſp. Negation heißt no. Sie ſteht immer unmittelbar vor dem konju⸗ 
gierten Seitwort (in zuſammengeſetzten Seiten alſo vor dem BHilfszeitwort), 
nur die perſönlichen Fürwörter im Dativ oder Akkuſativ ſtehen zwiſchen 
Negation und Seitwort. 
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Bedeutung und Gebrauch der Formen des Seitworts. 


Die Hilfszeitwörter. 

1. Um die mannigfaltigen Beſtimmungen des Seitworts nach Seit, 176 
Zahl, Aktionsart, Ausdrucksform und Suſtandsform auszudrücken, be- 
dienen ſich die Sprachen verſchiedener Mittel: der Endungen und der 
Hilfszeitwörter. Eine Sprache, die als wichtigſtes oder einziges Mittel 
(wie das Lat.) Endungen verwendet, nennt man ſynthetiſch (zuſammen⸗ 
ſetzend), eine Sprache, die auf Endungen des Seitworts faſt oder ganz ver⸗ 
zichtet und hauptſächlich Hilfszeitwörter verwendet (wie das E., das nur 
drei Derbalendungen kennt: -s, ed, -ing), nennen wir analntiſch (auf- 
löſend). Sämtliche modernen Sprachen Europas befinden ſich auf dem Wege, 
mehr und mehr analytiſche Sprachen zu werden. — Das Sp. iſt durch ſeine 
verwendung der Hilfszeitwörter bei der Bildung der zuſammengeſetzten 
Seiten und des Paſſivs als analytiſche Sprache gekennzeichnet. 


2. Als wichtigſte hilfszeitwörter, die in der Konjugation gebraucht 177 
werden, hat das D. die drei Seitwörter: haben, ſein und werden, die 

als Begriffszeitwörter (haben - beſitzen; fein = exiſtieren; werden = fi ent⸗ 
wickeln zu) nur gelegentlich verwandt werden. (Er hat ein Buch. Er iſt nicht 
mehr. Er wird Soldat) Das Sp. hat als wichtigſte Hilfszeitwörter: ha- 
ber = haben und ser - fein. Der Begriff werden, der mancherlei ſp. Ent⸗ 
ſprechungen hat, kommt in der Konjugation nicht zur Verwendung (vgl. § 92 p). 
3. Die Sahl der Hilfszeitwörter wird im Sp. noch durch eine 178 
Reihe von Seitwörtern vermehrt, die zum Ausdruck der Aktionsart 
dienen. Hierher gehören als wichtigſte tener (haben) und estar (ſein), die 
in ihrer Verwendung von haber und ser ſtreng geſchieden und häufig als 
ſelbſtändige Begriffszeitwörter verwandt werden. 


haber und tener. 
He comprado diez naranjas. — He escrito dos cartas. 179 
Mi amigo ha venido hoy. — Esta manana se ha marchado. 
Das Hilfszeitwort Naber bildet in Derbindung mit dem Partizip die 
zuſammengeſetzten Seiten ſämtlicher Zeitwörter in ſämtlichen Zeit: 


Su 8 176 Anm. Auch zum Ausdruck der Aktionsarten verwendet das Sp. 
Hilfszeitwörter. Dagegen werden im Gegenſatz zum D. Futurum, Konditionalis 
und der geſamte Konjunktiv nicht durch Hilfszeitwörter ſondern durch Endungen 
gebildet. (Daß dieſe ihrerſeits an betrachtet Hilfszeitwörter fein können, 
zeigen die ng des ſp. und frz. Futurums und Konditionalis.) 

Su $ 178 Anm. Andere Hilfszeitwörter bringt das Kapitel der Aktions⸗ 
arten. Da dieſe Seitwörter in erſter Linie Begriffszeitwörter find, die nur in 
beſchränktem Umfang als Hilfszeitwörter verwandt werden, wird hier auf ihre 
Bulk hen und Beſprechung verzichtet. 

u 8 179 Anm. Sur Erklärung der Bildung und ihres perfektiviſchen 
1 85 ſei an das d. „ich habe einen Brief — geſchrieben“ erinnert, bei dem die 
Wortſtellung klarer hervortreten läßt, daß nach der urſprünglichen Wortbedeutung 
haber = „beſitzen“ einen Objektbegriff regiert, während das folgende Parti⸗ 
zip angibt, durch welche Tätigkeit der Beſitz erworben wurde. Dieſe Ent⸗ 
wicklung rechtfertigt alſo zunächſt nur die Verbindung des Hilfszeitwortes mit 
den Partizipien tranſitiver 1 
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ſtufen und Ausdrudsformen. Es drückt die vollendete Tätigkeit aus. 
Im Gegenſatz zu D. und Frz. (entſprechend e. Gebrauch) werden ſämtliche 
Seitwörter, auch die intranſitiven und rückbezüglichen, mit haber konſtruiert. 


a. En Espana hay pocas ciudades grandes. 180 

Habia en este piso mäs de 20 cuartos. 

b. Habrds de leerlo otra vez. — Hubo de marcharse en seguida. 

Hau que verlo para creerlo! 

c. Habeis de ser muy felices (Lug.) (Ihr werdet ſehr glücklich fein.) 

Cuando llegues al puesto que te corresponde, no me has de 

querer. (Per. G.) (Wirſt du mich nicht mehr lieben.) 
d. No ha lugar de tratar de este asunto. 

Este nino no ha (de) menester que se le diga una cosa dos veces. 
Haber hat durch feine häufige Verwendung als Hilfszeitwort feine ſelb— 
ſtändige Kraft und Bedeutung eingebüßt. Erhalten bleibt ſie ihm nur 
in der unperſönlichen Verwendung hay, habia uſw. (vgl. frz. il y a uſw.) (a). 
— häufig iſt die Verwendung von haber de mit dem Inſinitiv, in 
der Bedeutung „müſſen“ (b). — Gelegentlich bekommt die Verbindung von 
haber de mit dem Infinitiv den Sinn des einfachen Futurums (o). — 
Reſte ſelbſtändiger Bedeutung enthält das Seitwort haber in einigen un- 
perſönlichen Ausdrücken: haber lugar — ein Grund vorhanden fein, und 
haber (de) menester — nötig haben. (d) (Als ſelbſtändiges Partizip heißt 
habido „verhaftet“. Rückbezügliches haberse „ſich benehmen“.) 

a. Tiene cinco higos. — Tiene la costumbre de dar largos 181 
paseos cada dia. 

b. Tiene 20 anos cumplidos. 

c. Esta tarde he escrito muchas cartas. 

Te llamaréè cuando fenga escrita esta carta. 

Nachdem haber infolge feiner Verwendung als Hilfszeitwort feine felb- 
Ständige Bedeutung bis auf geringe Reſte eingebüßt hat, iſt tener an feine 
Stelle getreten. 

tener iſt in erſter Linie ſelbſtändiges Seitwort, es drückt das haben, 
das Beſitzen aus und nimmt jegliche Art von Objekt (konkret, abſtrakt, Seit⸗ 
maß) zu ſich (a). Gelegentlich kann dieſem Objekt ein Partizip folgen (b), 
damit iſt die Grundlage der Entwicklung von tener zum Bilfszeitwort ge- 
geben, die auch in der Tat im Begriff iſt, ſich zu vollziehen. 

Die Verwendung von tener als Hilfszeitwort mit dem Partizip (o) entſpricht 
im Sinne nicht genau der Verwendung von haber. Die Suſammenſetzung 
mit tener betont in ſtärkerem Maße das Vollendetſein der Handlung 


Su 8 180 Anm. Die Verwendung von haber que mit dem Infinitiv iſt heute 
ungebräuchlich. Ein Reſt dieſer Verwendung erhält ſich in der Verbindung der 
unperſönlichen Form hay que und Infinitiv (vgl. in derſelben Bedeutung wie 
Haber de frz. avoir à und e. to have to). 

Zu 8 181 Anm. 1. jTenme preparada la comida para las doce! — Im 
zuſammengeſetzten Imperativ wird regelmäßig tener ſtatt haber ver⸗ 
wandt. Der Sinn iſt ſtark perfektiviſch. 

Zu $ 181 Anm. 2. Tengo que escribirle manana. — Ebenſo häufig wie 
haber de wird tener que mit dem Infinitiv verbunden. Die Bedeutung von 
haber de und tener que iſt durchaus gleich. (Nur ſehr vereinzelt findet ſich 
die Verbindung tener de und Infinitiv.) 
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(perfektiviſche Aktionsart). Daß die Verbindung von tener mit dem Partizip 
zu einer Seitform nicht fo feſt geſchloſſen iſt wie die Verbindung des Parti⸗ 
zips mit haber, beweiſt die Veränderung des Partizips. 

Das Partizip, mit aber verbunden, iſt unveränderlich. 

Das Partizip, mit tener verbunden, iſt veränderlich. 


Ser und estar. i 
Este discipulo es alabado por todos sus profesores por 182 
ser muy aplicado. 
Während haber die zuſammengeſetzten Seiten ſämtlicher Seitwörter bildet, 
hat ſich die Verwendung von ser in der Konjugation auf die Bildung des 
paſſivs beſchränkt. Über die ſeltene Verwendung des regelmäßig gebildeten 
Paſſivs und ſeinen Erſatz durch andere Bildungen vgl. § 220. 


a. Es un hombre muy simpätico. — Este rey era muy sabio. 103 
Era una mujer muy alta, joven y guapa. 
Sus padres son muy viejos. — Su padre es médico. 
Es alemän, siendo su madre inglesa. 
Todos los espanoles son catölicos. — Su tio es muy rico. 
Por ser feliz, no olvida sus antiguas amistades. 
b. Ya es tarde. — Son las once de la noche. 
c. Dicen que es de Berlin. — Esta caja de cerillas es de Espana. 
Esta casa es de mi hermana. 
Im Gegenſatz zu haber hat ser ſeine volle Kraft und Bedeutung als ſelb⸗ 
ſtändiges Seitwort behalten und dient in erſter Linie als kopulatives 
Seitwort, das Subjekt und Prädikatsbegriff verbindet (a). Doch muß für 
das Sp. eine Einſchränkung gemacht werden. Mit ser werden nur Prä⸗ 
dikate angeſchloſſen, die dem Subjekt dauernd, d. h. meiſt als weſens⸗ 
eigentümlich anhaften. Als ſolche gelten dem Spanier Eigenſchaften des 
Charakters, des Ausjehens, des Alters, des Berufes, der Natio⸗ 
nalität, der Konfeſſion und der äußeren Lebens umſtände (rico, 
pobre, feliz, infeliz). 
Ferner werden Zeitangaben (b) ſowie Angaben über den Urſprung, die 
Herkunft oder den Eigentümer des Subjekts (e) durch ser angeſchloſſen. 


a. d Estd en casa el Senor Gonzalez? Si, senor, estd en su | 94 
despacho. 


Su 8 181 Anm. 3. No tengo mas que asomarme a la ventana del cuarto 
donde duermo, para gozar del mäs hermoso espectäculo. — No fener mas que 
mit dem Infinitiv entſpricht der d. Wendung „nur brauchen zu“. In dieſem 
Sinne kommt Haber nicht zur Verwendung. 7 

Su 8 181 Anm. 4. Todos lo tienen por muy bueno. — In der Bedeutung 
„halten für“ iſt tener por gebräuchlicher als haber por, das auch vorkommt. 

Su 8 181 Anm. 5. Tengo a gran dicha servir a mis amigos. — Tener 
a hat die Bedeutung „anſehen als“. 

su 8 183 An m. 1. Por qué no entra? Es que no quiere. — Es tu her- 
mano que lo ha dicho. — Sum Sweck der Hervorhebung dient die Umſchrei⸗ 
bung durch es que. 

Su 8 183 Anm. 2. Qué serd de los pobres huerfanos? — El mayor 
de los hermanos quiere ser profesor. — Ser, hat in ſelbſtändiger Verwen⸗ 
dung gelegentlich den Sinn des d. „werden“. Über andere KAusdrucksmöglich⸗ 
keiten des d. Hilfszeitworts vgl. § 92 b. 
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b. Las cartas estdn escritas. 

Las cajas de cerillas estan decoradas con mucho gusto. 

Las päginas de mi cuaderno estan rayadas. 
. Estoy leyendo. — Yo estaba escribiendo cuando me llamaron. 
El profesor no viene, parece que estd malo. 

No se puede siempre estar contento. 

c Porqué estäs tan alegre hoy? 


estar iſt ſelbſtändiges Begriffszeitwort mit der rein örtlichen Be— 
deutung des Sichbefindens. Ruf dieſe urſprüngliche Bedeutung verzichtet es 
jedoch völlig in feiner häufigen Verwendung als Hilfszeitwort (a). 
Überaus häufig ift die Zuſammenſetzung des Hilfsverbs estar mit dem 
Partizip, die das Reſultat eines paſſiviſchen Geſchehens, alſo einen 
Suftand ausdrückt. Je mehr das Partizip verbalen (nicht adjektiviſchen) 
Charakter hat, deſto mehr hat der Ausdrud perfektiviſche Bedeutung 
(vgl. Bſp. 1) (b). 5 

Eine weitere wichtige Verwendung als Hilfszeitwort findet estar in feiner 
Verbindung mit dem Gerundium, die als Dauerform (vgl. $ 200) der e. pro» 
greſſiven Form an die Seite zu ſtellen iſt. Sie charakteriſiert eine hand⸗ 
lung oder einen Suſtand, deren Ende noch nicht erreicht iſt (c). 


Estar kommt als ſelbſtändiges Begriffszeitwort wie ser als kopulatives 
Seitwort vor zur Verbindung des Subjekts mit prädikativem Eigenſchafts⸗ 
wort; doch wird estar nur mit Eigenſchaften verbunden, die dem Subjekt 
nicht dauernd zukommen. So erklärt ſich die Derwendung von estar bei 
Eigenſchaften, die ſich auf den Geſundheitszuſtand und die augen- 
blickliche Gemütsſtimmung beziehen (d). 


8 


Gebrauch der Seiten. 


Das Sp. verfügt über ein reich ausgebildetes Syſtem von Seiten. 105 
Neben fünf einfachen Seiten des Indikativ: Präſens, Imperfektum, Prä⸗ 

teritum, Futurum und Konditionalis, ſtehen vier einfache Seiten des Kon⸗ 
junktiv: Präſens, 1. und 2. Imperfektum, Futurum. Dieſen neun ein⸗ 
fachen Seiten entſprechen ebenſo viele zuſammengeſetzte Seiten: 
Perfektum Ind., 1. und 2. Plusquamperfektum Ind., 2. Futurum Ind. und 


Su 8184 Anm. 1. Lo he visto cuando estaba de paso en nuestra capital. 
No hemos hablado mucho porque estaba de prisa. 
La joven estd para casarse. — Las hijas del rey estän por casar. 
Estoy en permitirles esta excursiön. 


Der Dollftändigfeit halber feien eine Reihe präpofitionaler Wendungen 


aufgeführt, die mit estar verbunden find und an deſſen urſprüngliche örtliche 
Bedeutung anknüpfen. 


estar de mas überflüſſig fein estar de viaje auf Reifen fein 

estar de Dios von Gott fommen estar de paso vorübergehend ſich 

estar de en- zu beglückwünſchen aufhalten 
horabuena fein estar de suerte Glück haben 

estar de luto in Trauer fein estar para im Begriff ſein 

estar de parte auf jemandes Seite estar por noch fein zu 
de uno ſein estar en für etwas ſein 


estar de vuelta zurück ſein 
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2. Konditionalis Ind., Perfektum Konj., 1. und 2. Plusquamperfektum Konj. 
und 2. Futurum Kon]. | 


Überſicht. 
Seitſtufen | Einfache Seiten | Suſammengeſetzte Seiten 


der | Indikativ 9 Konjunktiv Indikativ | Konjunftiv 


Gegenwart Präſens 


TTT. TVT. 
vergangen⸗ Imperfektum | Perfektum 
heit Präteritum f | 1. Plusquamperfektum 
| 2 


en 3 " Ba 
1. Futurum 1. Suturum | 2. Suturum 2. Futurum 


Zukunft 1. Konditios 2. Konditio- 


| nalis nalis 


Der wichtigſte Unterſchied des ſp. Seitenſyſtems von dem d. liegt 186 
in dem Nebeneinander des Präteritums und des Imperfekts als 
Seiten der Vergangenheit. Das Futurum kommt im Sp. zu häufigerer 
Verwendung als im D., wo es ja faſt ganz aus der Umgangsſprache zu 
ſchwinden im Begriff iſt. Einen weſentlichen Unterſchied vom D. bildet 
die allgemeinromaniſche (aber auch dem E. eigene) Vorſchrift der harmo⸗ 
niſchen Folge der Seiten (consecutio temporum), die das Seitwort 
des Hauptſatzes die Seitenſetzung der Nebenſätze beſtimmen läßt. Imper⸗ 
fekt und Plusquamperfekt, Futurum J. und II. werden ſtrenger als im D. 
voneinander geſchieden (dasſelbe gilt für alle andern romaniſchen Sprachen 
und für das von ihnen beeinflußte E.). 


Das Präſens. 


Das Präſens, die Seitform der Gegenwart, iſt in feinem Gebrauch 187 
nicht beſchränkt auf den Ausdrud ſolcher Geſchehniſſe, die ſich im Mo⸗ 
ment des Sprechens vollziehen. Da die Gegenwart ſelbſt nur einen Augen- 
blick, den Punkt, in dem ſich Vergangenheit und Zukunft treffen, darſtellt, 
gehen viele Sprachen über die ſtreng logiſche Beſchränkung des Präſens 
auf die Gegenwart hinaus und ſchließen ſeinem Geltungsbereich die jüngſte 
Vergangenheit und die nächſte Zukunft an (Woran denkſt du ?). Das Prä⸗ 
ſens bekommt dadurch durative Geltungskraft. Hier geht die ſp. Ent⸗ 
wicklung nicht mit der deutſchen parallel. 

Das Präſens hat ferner die Möglichkeit, regelmäßig wiederholte Hand- 
lungen auszudrücken (er geht um 9 Uhr ins Geſchäft), und hat damit die 
Bedeutung des Iterativums. 

Dieſe Bedeutung, die an Stelle der zeitlichen Beſchränkung geradezu die 
Gültigkeit für alle Seit einſchließlich der Gegenwart einſetzt, führt zur Ver⸗ 
wendung des Präſens in allen den Fällen, wo das Seitwort, ſeiner Bedeutung 
nach, nicht in einem Augenblick feine Geltung einbüßen kann, alſo zeitlich 
nicht feſt umgrenzt werden kann (dies Buch gefällt mir ſehr. Er liebt die Mufit 
über alles). Von dieſer Verwendung führt nur ein kleiner Schritt zur Ver⸗ 
wendung des Präſens in allgemeingültigen zeitloſen Ausfagen (die Erde 
iſt eine Kugel. Morgenſtunde hat Gold im Munde). 
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Endlich kann ſich gelegentlich der Fall ereignen, daß ein Erzählender, in 
lebhafter Anteilnahme an dem Erzählten, Vergangenes im Präſens 
berichtet (3. B. Ich hatte nichts bemerkt, aber mein Junge ſieht das kluto und 
zieht mich ſchnell auf die Seite). Es handelt ſich hier um das fog. hiſtoriſche 
Präſens. 

Cogiſch ungenau iſt die Verwendung des Präſens im Sinne des Futurums 
(Morgen komme ich etwas früher). 


a. Quiero mucho a mi hermana. — Este libro no me gusta. [ff 
Deseo vivamente que vengas mañana. 
b. Las calles de nuestra ciudad son hermosas. 
Mi profesor habla muchos idiomas. 
c. El oro es un metal precioso. 
Un idioma extranjero no se aprende fäcilmente. 
d. La familia come a las siete. 
c Sabe Ud. que me voy a Espana? 
Manana boy a tu casa. — dTe marchas ya? 
e. Estoy leyendo. c Què estäas pensando? 
Mi profesor estd hablando con un discipulo. 
Ff. Ya el enemigo se ve en campana. 
A uno le hieren, a otro le dejan en la estacada. M. 22. 
Das ſp. Präſens iſt eine faſt zeitloſe Form. Es bezeichnet die Gegenwart 
nur in dem Falle, daß das Seitwort ſeiner Bedeutung nach nicht zeitlich auf 
den kurzen Verlauf der eigentlichen Gegenwart beſchränkt werden kann (a) 
oder nicht beſchränkt werden ſoll (b). Das ſp. Präſens wird ebenfalls zeit- 
los in allgemeingültigen Urteilen verwandt (c). Es kann iterative 
Bedeutung haben (d) und, wenn auch nur ſelten, im Sinne des Futurums 
gebraucht werden. — Unmöglich iſt dagegen feine Verwendung in dura⸗ 
tivem Sinne, d. h. zum Ausdruck des ſich eben vollziehenden Geſchehens (e), 
hier kommen Umſchreibungen zur Verwendung. Der Gebrauch des hiſtori⸗ 
ſchen Präſens iſt im Sp. in ähnlicher Weiſe wie im D. geregelt (5). 


Imperfektum und Präteritum. 


a. Vino la brigada de incendios. — Tocaban las campanas. 109 
Los caballos corrian a todo galope. 
La brigada tenia cuatro carruajes. 
El primero llevaba a los bomberos. 
Räpidamente se pararon (M. 6). 

b. El domingo pasado hizo una visita (M. 3). 
El dia de nuestra llegada, tia Catalina nos permitia un paseo 

por el pueblo y nos daba algunas piezas de cobre (M. 22). 

Am Tage unferer Ankunft erlaubte uns Tante C. ſtets, einen Spaziergang 
durch die Stadt zu machen, und ſchenkte uns dann immer einige Kupfer⸗ 
münzen. 

c. Estaba escribiendo cuando oi pasos en la escalera. 
Cuando llegué al lugar del suceso, habia ya mucha gente. 
Als ich am Schauplatz ankam, waren ſchon viele Leute da. 

d. La madre cosia, y la nina jugaba cerca de ella. 
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Das Präteritum ift die eigentliche Seit der Erzählung von Begebenheiten 
aus der Vergangenheit. Die ſich ablöſenden Geſchehniſſe, die den Kern 
der Erzählung bilden, ſtehen im Präteritum; Nebenumſtände, 
deren Erwähnung die Erzählung aufhält oder unterbricht, ſtehen im Im⸗ 
perfektum (a). So wird denn das einmal in der Vergangenheit erfolgte 
Ereignis im Präteritum erzählt, während das Imperfektum gewohnheits⸗ 
mäßig wiederholte Geſchehniſſe, Gewohnheiten berichtet (ö) (vgl. die 
Aktionsart des Iterativums). Oft vereint ein einziges Satzgefüge ein 
Imperfektum und ein Präteritum in dem Sinne, daß das Imperfektum 
das Geſchehen berichtet, das ſchon begonnen hatte, als das im Präte⸗ 
ritum berichtete Geſchehen eintrat (e) (ogl. die Aktionsarten der 
Dauer: Durativum, und des Beginns: Inchoativum). 
Das Präteritum hat inchoativen, das Imperfekt durativen Cha⸗ 
rakter. Man veranſchauliche ſich das Verhältnis beider Seiten durch das 
Bild des Punktes, der das Präteritum, und der Linie, die das Imperfek⸗ 
tum darſtellt. Soll von zwei Geſchehniſſen berichtet werden, die gleichzeitig 
nebeneinander herlaufen, wird zweimal das Imperfektum angewandt (d) 
(zwei parallel laufende Linien würden den Sachverhalt veranſchaulichen). 
Anm. Es liegt nahe, die Ausdrudsmöglichleiten des ſp. Imperfektums und 
Präteritums mit denen der entſprechenden Seiten im Frz. zu vergleichen. Un⸗ 
zweifelhaft beſteht zwiſchen beiden Sprachen in dieſem Punkte eine große Ver⸗ 
wandtſchaft, die ſich auf gemeinromaniſche Grundentwicklung zurückführen läßt. 
Während jedoch im Frz. das Präteritum mehr und mehr aus der Umgangs⸗ 
ſprache verſchwindet, hier durch das Perfekt erſetzt wird und nur für die 
Schriftſprache noch von Bedeutung iſt, iſt das Präteritum im Sp. eine durch⸗ 
aus lebenskräftige, volkstümliche Seit geblieben, der das Perfektum kaum 


Konkurrenz macht. Das Präteritum iſt demnach im Sp. von ungleich größerer 
Bedeutung als im Frz. 


Zuſammenfaſſung. 
1. Das Präteritum drückt die einmalige handlung, das Imper⸗ 198 
fektum die wiederholte Handlung aus. | 
2. Das Präteritum drückt die Handlung aus, die ſich in einem gewiſſen 
Zeitpunkt der Vergangenheit vollzogen hat. Das Imperfektum läßt 
dieſen Zeitpunkt als unweſentlich erſcheinen. 


3u 8 189 Anm. 1. 
T 


enia ich hatte Tuve ich bekam 

habia es gab (ſchon) hubo es gab (dann) 
sabia ih wußte supe ich erfuhr 
conocia ich kannte conoci ich lernte kennen 


era ich war fui ich wurde uſw. 
Eine Anzahl von Seitwörtern ändern nicht unweſentlich ihre Bedeutung, 
wenn fie ſtatt der durativen Aktionsart des Imperfektums die incho ative des 
Präteritums ausdrücken. 


Anm. 2. Alli reposaban las cenizas de una nina que muriò a la corta 
edad de dos anos (M. 3). — El peluquero entretenia a los jövenes, can- 
tando las canciones que aprendiò durante su estancia en Chile (M. 14). — 
La chiquitina daba palmadas y sonreia con deleite al ver los juguetes que 
su padre le frajo (I, 33). — Den Sinn des d. Plusquamperfekts, der Vor⸗ 
vergangenheit, in der Seitftufe der Vergangenheit, kann das Präteritum 
haben, wenn es als Nebenzeit in einem Satzgefüge ſteht, deſſen Hauptzeit das 
Imperfektum iſt. 
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3. Das Imperfektum betont häufig die dauer eines Suftandes, das Prä⸗ 
teritum gibt die handlung, den Suſtand als tatſächlich geweſen an, 
ohne über ſeine dauer etwas auszuſagen. 

4. Treffen zwei Handlungen aufeinander, fo ſteht die unterbrechende hand⸗ 
lung im Präteritum, die unterbrochene im Imperfektum. 

5. In der Erzählung iſt das Präteritum die Hauptzeit, das Imperfek⸗ 
tum die Nebenzeit, das häufig Nebenumſtände berichtet, Beſchreibungen 
gibt. 

6. Iſt in einer Darſtellung ſolcher Nebenumſtände im Hauptſatz ein Im⸗ 
per fektum geboten, jo kann ein im Nebenſatz ſtehendes Präteritum 
plusquamperfektiſchen Sinn haben. 


Das Perfektum. 


Hasta ahora no he hablado de ella (M. 21). 91 
Hoy me ha referido su visita al cementerio de nuestra ciu- 
dad (M. 3). 

Te he traido un objeto de extrano me£rito (I. 33). 

Este ano no hemos visto nieve ni hielo (M. 24). 
Das Perfekt ſetzt, wie feine Bildung aus dem Partizip mit dem Präſens 
des Hilfszeitworts zeigt, Vergangenheit und Gegenwart zueinander in Be 
ziehung, d. h. das Perfekt gibt die Gegenwart als das Ergebnis des 
in der Vergangenheit vollzogenen Geſchehens aus. Der ſp. Ge⸗ 
brauch weicht vom d. nicht weſentlich ab. 


Das Plusquamperfeltum. 


Cuando hubo cenado, se acost6 en seguida. 192 
Me lo habia dicho hace muchos anos. 
Wie es fp. nebeneinander ein Imperfektum und ein Präteritum gibt, 
ſo gibt es naturgemäß auch zwei Plusquamperfekta. Das 2. Plusquam⸗ 
perfektum unterſcheidet ſich grundſätzlich vom 1. Plusquamperfektum, wie 
das Präteritum vom Imperfektum, doch iſt das 2. Plusquamperfektum in 


Zu 8 192 Anm. 1. 

Quedö huerfano a los diez anos, cuando el tifus diezmara la pobla- 
ciön. 

A la hora de la noche en que asi hablaba. aun no naciera nuestro 
preclaro amigo el Senor Sherlock Holmes, o por lo menos no 
habia llegado a Rafael la participaciön del natalicio (Lg.). 

Als Plusquamperfektum, d. h. in feiner urſprünglichen geſchichtlichen Bedeutung, 
findet ſich das Imperfektum Konjunktiv auf ra (lat. -veram) bei den meiſten 
modernen ſp. Schriftſtellern. In der Umgangsſprache iſt es in dieſer Bedeutung, 
außer in den Provinzen des Nordweſtens (Galicia), kaum gebräuchlich. 

Anm. 2. En cuanto vimos la costa, nos dirigimos a ésta. — In Seitſätzen 
der Dergangenheit, eingeleitet durch en cuanto, apenas, despues que, 
cuando, die in der Regel das zweite Plusquamperfekt haben, findet ſich ge⸗ 
legentlich das Präteritum. Das zeitliche Verhältnis von Haupt- und Nebenſatz 
kommt durch die Konſtruktion genügend klar zum Ausdruck, fo daß auf die 
logiſch genauere Darſtellung der Seitverhältniſſe verzichtet werden kann. 
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dieſem Gebrauch in der Umgangsſprache ſehr beſchränkt. Es kommt t foft nur 
in Seitnebenſätzen vor, die eine Handlung ausdrücken, die der des 
Hauptſatzes unmittelbar voraus geht (vgl. die gleichen Derhältnifje im Frz.). 
kils Konjunktionen, die dieſe zeitlichen Sätze einleiten, werden gebraucht: 
cuando, despues de, luego que, asi que, en seguida que, tan pronto 
como, no bien, apenas. (über die Verwendung des Präteritums ſtatt 
des 2. Plusquamperfektums in dieſen Sätzen vgl. 8 189 Anm. 3.) 


Das Futurum. 


a. El ano que viene, iremos a Espana. 193 
c Te marcharäs en seguida? 


b. Voy a decirselo manana. 


c. Cuando llegues al puesto que te corresponde, no me has de 
querer (Per. G). 


d. ilras a la panaderia y compraräs dos panes. 


e. c, Qué hora es? Ya serän las ocho. 
Ahora fendrd unos veinte anos. 


Die Seitjtufe der Zukunft wird ſprachlich vom Spanier ebenſowenig wie 
vom Deutſchen ſcharf von der Seitſtufe der Gegenwart getrennt. Wenn ſich 
auch das Huturum im Sp. in viel größerem Umfange erhalten hat als 
im D., ſo iſt es doch in der Umgangsſprache durchaus gebräuchlich, die 
in der Sukunft ſich vollziehende handlung im Präſens auszu⸗ 
drücken (a). Beſenders häufig braucht der Spanier zum Ausdruck der 
unmittelbar bevorſtehenden Zukunft die Umſchreibung mit dem Hilfs- 
zeitwort ir und dem Infinitiv, namentlich in der 1. Perſon (b) 
(vgl. frz. aller faire gch.). Seltener wird im Sinne des Futurums Haber 
de mit dem Infinitiv verwendet (c). Gelegentlich verwendet der Spanier 
wie der Deutſche und Franzoſe das Futurum im Sinne des Impera⸗ 
tivs (d). Das Futurum kann ein Geſchehen ausdrücken, das der Seit⸗ 
ſtufe der Gegenwart angehört, und hat dann den Nebenfinn einer 
Vermutung, einer nur wahrſcheinlich gültigen Behauptung (e). 


Das Konditional. 


Dice que vendrd mañana. — Dijo que vendria mañana. 194 
Si tuviese tiempo, vendria manana. 


Im abhängigen Satz in der Seitſtufe der Vergangenheit iſt das Konditio- 
nal als Imperfektum des Futurs aufzufaſſen. Doch hat es, wie ſein 
Name beſagt, feine wichtigſte Verwendung im Hauptſatz des konditionalen 
Satzgefüges. 


Su 8 195 Anm. Darüber, daß ſich die Handlung in der Seitſtufe der Zukunft 
vollziehen wird und nicht der Gegenwart angehört, darf natürlich kein Miß⸗ 
verſtändnis aufkommen. Umſtandsbeſtimmungen der Seit machen beſonders häufig 
die genaue Bezeichnung der Seitſtufe überflüſſig. 
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Das 2. Suturum und das 2. Konditional. 


a. Cuando recibas estas lineas, ya habre dejado esta ciudad. 195 
b. La carta no habrd llegado a sus manos. 
c. Si no lo hubiese creido, no lo habria (hubiera) dicho. 


Das 2. Futurum gehört wie das erfte der Seitſtufe der Zukunft an und 
drückt die in der Sufunft als vollendet angeſehene Handlung aus (a). Es 
kann ferner die Ungewißheit über ein ſchon eingetroffenes Geſchehen zum 
Ausdruck bringen (b). 


Das 2. Konditional kommt nur ſelten zur Anwendung. Es iſt der 196 
Ausdrud eines irrealen Geſchehens, das von einer nicht erfüllten Be- 
dingung abhängig war. Das 2. Konditional, das eine Seit des Indikativs 
war, wird in der Regel durch das Plusquamperfektum Konjunktiv erſetzt, 
das in dieſem Falle einen Konjunktiv der Nichtwirklichkeit ausdrückt (c). 
(dgl. $ 211.) 


Die Folge der Seiten. 


a. Me escribe que me espera. 197 
Me escribe que me ha esperado mäs de media hora. 
Me escribe que estaba malo cuando recibiö la noticia. 
Me escribe que su madre muriö hace dos anos. 
Me escribe que me esperard en la estaciön. 
b. Me escribiö que me esperaba. 
Me escribiö que me habia esperado mäs de media hora. 
Me escribiö que habia estado malo cuando recibiö la noticia. 
Me escribiö que su madre habia muerto hace dos anos. 
Me escribiö que me esperaria en la estaciön. 


Das Sp. hat, wie das Frz., vom Lat, die ſogenannte consecutio temporum 
übernommen: Gehört die Seitform des Hauptſatzes der Seitſtufe 
der Vergangenheit an, jo müſſen ſämtliche Seiten der Neben— 
ſätze der gleichen Seitſtufe angehören. Eine Hauptzeit aus der 
Seitjtufe der Gegenwart läßt im Nebenſatz jede beliebige Seit 
zu. Dasſelbe gilt von der Seitform der Sukunft. 

In jedem Falle entſcheidet das Seitwort des Hauptſatzes über die Su⸗ 
gehörigkeit des Satzgefüges zu der einen oder andern Seitſtufe. 


Su 8 197: Anm. 1. Von beſonderer Bedeutung wird dieſe Regel der con- 
secutio für die Wahl der konjunktiviſchen Seitform, die im Nebenſatz ſteht. 
(Quiero que no me lo digas. Queria que no me lo dijera, pero él no 
pudo callar.) Über das Nebeneinander der beiden Imperfekta Konjunktiv und 
die Verwendung des Futurum Konjunktiv vgl. § 217f. 

Anm. 2. Le he dicho que venga. — Le he dicho que viniese. — Das 
Perfekt im Hauptfjaß kann, da es beliebig einer von beiden Seitſtufen zuge— 
rechnet werden kann, im Nebenſatz beliebig eine Seitform der Gegenwart oder 
der Vergangenheit nach ſich haben. 

Nn m. 3. No querria que tü te quedes aqui solo. — No querria que tü 
te quedaras aqui solo. — Das Konditional im Hauptjaß kann als Seitform 
der Vermutung der Seitſtufe der Gegenwart zugerechnet werden und dann 
im Nebenſatz eine Seitform der Gegenwart nach ſich haben, doch iſt der Ger 
brauch der Seitform der Vergangenheit in derartigen Satzgefügen gebräuchlicher. 
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Die Aktionsarten. 


Die wichtigſten Aktionsarten (vgl. 8 148) find das Inchoativum (Be- 198 
ginn eines Geſchehens), das Durativum (Fortdauer eines Geſchehens), 

das Perfektivum (abſchluß eines Geſchehens), das Imperfektivum 
(das Geſchehen ſteht noch vor ſeinem Abſchluß) und das Iterativum (das 
Geſchehen vollzieht ſich wiederholt). Das Imperfektivum fällt ſprachlich mit 
dem Durativ zuſammen. 

Das Sp. verfügt wie das E. über zahlreiche ſprachliche Mittel zum Aus- 
druck der Aktionsart. Beſonders bedient es ſich der Verbindung von 
Hilfszeitwörtern mit dem Gerundium, Partizip oder Infinitiv 
des Begriffszeitworts. Doch iſt auch im Rahmen der Konjugation die 
Möglichkeit gegeben, die Aktionsart auszudrücken. Sur Veranſchaulichung 
diene folgende Tabelle: 


Seitſtufe Beginn Dauer Abſchluß Wiederholung 
(Inchoativum) (Durativum) (Perfektivum) (Iterativum) 
| 


ne ae Präſens 


Gegenwart präſens 
vergangenheit 


Präteritum Imperfektum Präteritum 


Imperfektum 


Der Beginn (Inchoativum). 


Al fin supe lo que le habia pasado. 199 
Cuando nos viö, echö a correr. 

Cuando ley6 la mala noticia, rompiö a llorar. 

Llegados al palacio los huelguistas empezaron a gritar. 

El Victory vino a quedar frente a nuestro costado (II, 38). 

La mariposa fue a quemarse (I, 22). — Vamos a verlo! 


Sum Ausdrud des Beginns eines Vorgangs genügt für die Seitſtufe der 
Vergangenheit das Präteritum. stärkerem Ausdruck dieſer Aktionsart in 
ſämtlichen Seitſtufen dienen Verbindungen des Infinitivs mit echar, 
romper, empezar, comenzar, venir a. Die Verbindung des Infinitivs 
mit ir a, die beſonders häufig iſt, läßt den Beginn des Geſchehens als 
unmittelbar bevorſtehend erſcheinen. 


Zu 8 198 Anm. Das D. drückt die Aktionsart meiſt durch eine Umſtands⸗ 
beſtimmung aus. (Er kommt ſoeben, er ſchreibt gerade, er lernt all⸗ 
mählich, pünktlich zu ſein, ſie arbeiten fortwährend (andauernd), ſie iſt 
immer beſchäftigt uſw.) Das Frz. hat für die Seitſtufe der Vergangenheit das 
Nebeneinander des Passé defini und des Imperfektums ſowie für ſämtliche 
Seitſtufen die Verbindung von aller mit dem Infinitiv, um den Beginn, und 
von venir de mit dem Infinitiv, um den Abſchluß eines Vorganges zu bezeich⸗ 
nen. Im €. wird der Beginn eines Geſchehens durch J am going to, I am 
about to, die Dauer durch to be mit dem Gerundium, das Ende durch to 
finish, to stop, I have done mit dem Gerundium, die Wiederholung durch 
I will, I used to umſchrieben. 

u 8 199 Anm. 1. Dies hat zur Verwendung dieſer Konftruftion im Sinne 
des Futurums geführt. Die Konftruftion hat heute das Futurum in weitem 
Umfange erſetzt (vgl. 8 193). 

Anm. 2. echar und romper können nicht mit jedem beliebigen Infinitiv 
zuſammengeſetzt werden. Man fagt: echar(se) a correr, nadar, pensar, llorar, 
reir (daneben echarse de ver ins Auge ſpringen); ſowie romper a llorar, a tocar. 
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Die Dauer (Durativum). 


a. c Aprendes el espanol? Estoy aprendiendolo. 200 
Yo estaba leyendo, cuando me llamaron. 
Mi tia ha cambiado tanto que estards mirdndola unos momen- 
tos sin conocerla. 
b. Carruajes de todas clases van conduciendo a los romeros. 
Se fue acercando a la salida del jardin. 
Anda asegurando que no volverä a esta casa. 
Sigue trabajando sin tregua ni descanso. 
La tierna criatura continuò avanzando. 
Todo el mundo se le quedö mirando. 
Iba estando cada dia mäs bonita. 
Die Verbindung von estar mit dem Gerundium drückt für alle Seit⸗ 
ſtufen das Durativum aus (a). Für die Stufe der Vergangenheit wird die 
Dauer häufig mit geringerer Schärfe durch das Imperfektum zum Aus» 
druck gebracht. (Leia cuando me llamaron.) 
In ähnlicher Weiſe wie estar können die Seitwörter ir, andar, seguir, 
continuar, quedar, mit dem Gerundium verbunden, die Dauer bzw. 
Fortdauer umſchreiben (b). Die zahlreichen Ausdrucksmöglichkeiten des 
Durativums ſind für das Sp. beſonders charakteriſtiſch. 


Der Abſchluß (Perfektivum). 
q. IVa se acabö! 201 
b. Va tiene escritas sus memorias. — Le dejaron consolado. 

Ya llevo adelantado mi tra bajo. — Traigo acabada la obra. 
Während das Präteritum für die Seitſtufe der Vergangenheit an ſich ſchon 
einen Vorgang als abgeſchloſſen bezeichnet (a), dienen (und zwar in 
jeder beliebigen Seitftufe) die Umſchreibungen mit tener, dejar, llevar und 
traer beſonders zum Ausdruck der abgeſchloſſenen handlung mit Be 
tonung des erreichten Zuſtands (b). 


a. El pobre soldado estaba herido. 202 
b. Iba vestido igual que el adolescente (I, 28). 

Desde este dia anda afligido. 

El aire venia cargado de ternura (I, 3). 

Muchos moros quedaron muertos en el campo de batalla. 

Se viö enganado por su amigo mäs intimo. 

Se sintiö atraido por la hermosa desconocida. 

Las paredes del palacio se hallan cubiertas de mosaicos. 
Die Verbindung von estar mit dem Partizip unterſcheidet ſich vom 
einfachen Paſſiv (ser + Partizip) dadurch, daß ſie das Ergebnis des 


Su 8 200 Anm. Bastante rato llevo trabajando (M.). — Yo llevo hab- 
lando mal de tres generaciones (Ben.). - Ya llevamos diez anos predicando 
nuestras ideas. — Etwas loſer, wie beſonders das zweite und dritte Beiſpiel 
zeigen, iſt die Verbindung von llevar mit dem Gerundium, die gleichfalls 
ein Durativum ausdrückt. 

‚Su 8 201 Anm. Die Seitformen drücken ſchon an ſich Vollendung und 
Nichtvollendung aus, doch ohne Nachdruck auf dieſe Beſtimmung zu legen. Das 
zeigt der Vergleich der oben ſtehenden ſtark perfektiviſchen Ausdrücke mit dem 
einfachen Perfekt aus haber und Partizip. 
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Paſſivs ausdrückt (Der Soldat wird verwundet — er iſt verwundet). So 
bildet das Sp. ein ganzes Syſtem paſſiv⸗perfektiviſcher Zeit⸗ 
formen (a). 

Huch ir, andar, venir, quedar, verse, sentirse, encontrarse, hallarse 
drücken, mit dem Partizip tranſitiver Zeitwörter verbunden, den völligen 
Abſchluß eines paſſiviſchen borgangs aus (b). 


Acabo de recibir tu carta. 203 
Daß ein Geſchehen vor kurzem zu feinem Abſchluß gekommen iſt, 
drückt die Verbindung von acabar de mit dem Infinitiv aus. (Dgl. frz.: je 
viens de recevoir ta lettre.) 


Die Wiederholung (Iterativum). 

Se levanta muy tarde. — Se levantaba muy tarde. 204 

Suele levantarse muy tarde. 

Acostumbra acostarse muy tarde. 
Sum Ausdrud der gewohnheitsmäßig wiederholten Handlung ge⸗ 
nügt einfaches Präſens oder Imperfektum, doch wird das Gewohn⸗ 
heitsmäßige des wiederholten Geſchehens ſtärker betont durch die Ver⸗ 
bindung von soler und acostumbrar mit dem Infinitiv. 


Die Ausdrucksformen (Modi). 


Die drei Ausdrudsformen: Indikativ, Konjunktiv und Imperativ kenn⸗ 20 0 
zeichnen die Stellung des Sprechenden zu feiner Ausfage. Daß die 
Einſtellung nicht logiſch begründet iſt und daher in den verſchiede⸗ 
nen Sprachen verſchieden erfolgt, kennzeichnet am beſten die Modusſetzung 
in der indirekten Rede (Il dit qu'il avait &t& malade. He said he had 
been ill. Dijo que habia estado malo). Während das Frz., E. und Sp. 
hier indikativiſch empfinden, verlangt deutſches Sprachgefühl den Kon⸗ 
junktiv. (Er ſagte, er wäre krank geweſen.) 


Der Indikativ. 


a. La vida es sueno. — Te digo y repito que te equivocas. 206 
b. Me cont6 que su madre estaba enferma, pero yo sabia . 
que me enganaba. 
Me preguntaron si sabia nadar y les diie que n. 
Der Indikativ ift die Ausfageform der Wirklichkeit, d. h. es wird im 
Indikativ berichtet, was der Sprechende für Wirklichkeit hält (a). 
Die indirekte Rede ſteht im Sp. ſtets in der Wirklichkeitsform, 
auch wenn der Sprechende, der ſie wiedergibt, ſie nicht für wahr 
hält (5). Der Sprechende drückt alſo bei der indirekten Rede nicht die 
eigene Stellungnahme aus, ſondern berichtet getreu die Rede im Sinne ihres 
Urhebers, der ſie natürlich für wahr hielt, oder doch den Anſchein er⸗ 
wecken wollte, als hielte er ſie für wahr. 

Su 8 202 Anm. Statt der Partizipien können auch Eigenſchaftswörter ſtehen 
(andaba triste, quedö muy pobre, se vid solo en el cuarto), doch kann dann 
von einem Ausdrud der Aktionsart natürlich nicht mehr die Rede jein. 

Su 8 206 Anm. 1. Si lo viese manana, yo se lo diria. — Als zum In⸗ 
dikativ gehörig wird gemeinhin das Konditional betrachtet, das als Wirklich⸗ 
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Der Konjunktiv. 


Der Konjunktiv iſt vom Standpunkt des Sprechenden aus die Aus- 207 
drucksform des bloß Vorgeſtellten, des Nichtwirklichen, ein⸗ 
ſchließlich des Nochnichtwirklichen, aber Erwünſchten. (micht, als ob 
er heute geſund wäre!; Ich fei, g.... in eurem Bunde der Dritte!) So ergibt 
ſich von vornherein eine Zweiteilung des Konjunktivs: Neben dem Kon⸗ 
junktiv der Nichtwirklichkeit (Irrealis) ſteht der Konjunktiv 
des Wunſches (Optativ). 

Das d. „Komme, was kommen mag!“ enthält neben dem Optativ im Haupt- 
fat einen zweiten Konjunktiv im Nebenſatz, der eine Herausforderung 
enthält. Es ſcheint einleuchtend, daß auch dieſer zweite Konjunktiv ein 
Optativ iſt, deſſen Erfüllung beliebig ausfallen darf, ohne daß der 
Sprechende ihr eine Grenze ſetzen will. Es handelt ſich hier ſelbſtverſtänd⸗ 
lich nicht um einen wirklichen Wunſch des Sprechenden, ſondern um eine 
rhetoriſche Phraſe, man könnte alſo hier von einem rhetoriſchen Optativ 
ſprechen. Dieſer rein rhetoriſche Konjunktiv des Wunſches, von vielen 
Grammatikern als Konjunktiv der Einräumung oder des Sugeſtändniſſes den 
beiden andern Bedeutungen nebengeordnet, ſteht auch im frz. Konditional: 
und Konzeſſipſatz, ſpielt aber im Sp. eine beſondere Rolle. 


Der Konjunktiv im Hauptſatz. 


a. Tal vez se disipen y se borren las infinitas manchas (P. V.). 200 
b. Suba Vd. primero! 
c. Viviera yo cien ahos y no olvidaria... (I, 16). 


Wenn auch, wie im Frz., der Konjunktiv am häufigſten im Neben⸗ 


keit darſtellt, was noch von einer Bedingung abhängt. Das Sp. ſtellt das 
Konditional in dieſer Verwendung ganz auf eine Stufe mit dem Imperfektum 
Konjunktiv, das im Hauptſatz des konditionalen Satzgefüges (wie im D.) häufig 
ſeine Stelle einnimmt. 

Anm. 2. Me escribe que vendrä manñana. — Me escribiô que vendria 
manana. — Das Konditional, ſoweit es Imperfektum des Futurums iſt, hat 
rein indikativiſchen Charakter. 

Anm. 5. Serän las doce. — Serian las doce. — In das Gebiet des Kon- 
junktivs (der Nichtwirklichkeit) hinüber greift die Verwendung von Futurum 
und Konditional in Sätzen der Vermutung. Das Konditional betont die Uns 
gewißheit der Ausſage mehr als das Futurum. 


Zu 8 207 Anm. 1. Yo te lo contar& aunque sea abarme. — Viven 
en Mälaga aunque son de Granada. — Der Konjunktiv, der im Sp. in der 
Hauptſache den gleichen Ausdrudszweden dient wie im Frz., ift nicht wie im 
Frz. ſtrengem Regelzwang unterworfen, d. h. der Spanier iſt ſich in 
größerem Umfange als der Franzoſe deſſen bewußt, was der Konjunktiv be⸗ 
deutet, und ſetzt den Konjunktiv weniger mechaniſch. 

Anm. 2. Saldré aunque llueve — ich gehe aus, obgleich es bekanntlich 
regnet. Saldré aunque llueva — ich gehe aus, ſelbſt wenn es regnen ſollte. 
— Dem Reft von freier Verwendung des Konjunktivs, den ſich das Frz. 
im Folgeſatz und im Seitſatz nach jusqu'à ce que bewahrt hat, entſpricht 
im Sp. eine Anzahl von Fällen, wo die einfache Ausfage im Indikativ 
erfolgen, aber die Verwendung des Konjunktivs den Inhalt des Satzes nuan- 
cieren kann. Dor allen Dingen find es Fälle des rhetoriſchen Konjunk⸗ 


tivs des Wunſches, die in dieſer Weiſe ſtatt des Indikativs zur Verwendung 
kommen. 
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ſatz anzutreffen iſt, jo kommt doch ſp. ſowohl der Konjunktiv der Nicht⸗ 
wirklichkeit als der des Wunſches im Hhauptſatz vor. 

Der Konjunktiv der Nichtwirklichkeit im Hauptſatz iſt auf vereinzelte 
Fälle beſchränkt, in denen acaso, talvez, quizäs den Satz einleiten, und 
tritt auch in dieſen durchaus nicht regelmäßig auf (a). Der Konjunktiv 
des Wunſches im hauptſatz iſt dagegen ungemein häufig, wie denn die 
verneinte Form des Imperativs und der Imperativ der höflich— 
keitsanrede ſtets als Konjunktiv des Wunſches im Hauptſatz auftritt (b). 
Der rhetoriſche Optativ kommt im Hauptſatz nur ſelten vor. Der kon⸗ 
zeſſive Sinn, die ſchrankenloſe Gültigkeit einer Behauptung, durch die eine 
andre Behauptung in nichts beeinträchtigt wird, ſteckt auch in dieſer Satz⸗ 
verbindung (c). 


Der Nonjunktiv des Wunſches (Optativ) in Nebenſätzen. 
Nach Verben der Abſicht in Subjekt- und Objektſätzen. 


a. Deseo que Vd. me corte el pelo. 209 
cQuiere Vd. que le afeite también (M 14)? 
Oueria que B. compartiese su entusiasmo (I, 22). 
Tiene gana de que le presenten en este circulo. 
b. Rogaron que cantase. — Me piden que yo les revele mi secreto. 
Le suplicaron que les ayudase. 
Su madre le recomienda que sea bueno. 
Me invitaron a que focase. — Nos ordenö que nos calläsemos. 
Me demandö que compareciese ante la justicia. 
c. Los capeadores hacen que el toro les persiga (M 40). 
Hice que me despertasen a las ocho. 
d. Cuida que no te caigas! 
Ten cuidado que no se sepa lo que te he dicho! 
Procura que no entre en mi despacho! (I, 21.) 
Se empenaba que el profesor le diera la clase. 
e. Logre que me relatase su historia. 
Consiguiö que su hermana renunciase a todos sus derechos. 
f. Le aconsejo que no vaya.— Me obligan a que vaya en seguida. 
g. Es bien que se sepa la verdad. 
Mejor seria que se quede Ud. con este libro y me dé otro mas 
interesante. 
Acaso valdria mäs que leyese su carta en seguida. 
Es una lastima que no me escuchases. 


Su 8 208 Anm. 1. Que mejore tu hermano. Wie im Frz. wird der Haupt» 
ſatz, der einen Optativ enthält, häufig durch die Konjunftion que eingeleitet 
und gleicht ſich damit in der Form dem Nebenſatz an. 

Anm. 2. Te ruego asistas (l, 11). — Deseo vengas pronto traerme el 
dinero pedido. — Temia me sorprendiese la noche (l, 25). — Espero encuentres 
pronto el libro perdido. — Ojald no tengamos nunca que arrepen- 
tirnos (I, 29). — Daß der Optativ in alter Seit ein Hauptfagmodus war, zeigen 
vereinzelte Nebenſätze, die von Seitwörtern des Bittens, Wünſchens, Fürchtens 
und Hoffens abhängen und in Hauptſatzform dem Hauptſatz angegliedert wer⸗ 
den. Dieſe Erhaltung älterer Suftände iſt das Gegenſpiel zu der in Anm. 1 erwähn- 
ten formalen Angleichung der Hauptſätze an die Nebenſätze. 
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Estä mal que no vengas conmigo. 

Es natural que no quiera escuchar tus conseios. 

Importa que lo digas todo a tu hermano. 

Es tiempo de que volviese a casa. — Hora es que descanse (M. 
Es justo que se sepa su inocencia en todo el pueblo. 

Es preferible que calles lo que te he dicho. 


h. Me alegro que hayas contestado tan pronto. 
Me causa gran placer que tu hermano haya regresado. 
Sentia orgullosa satisfacciön de que fuese El el primer hombre 
que iba a la ciudad (I, 33). 
Estaba contenta de que no lo supiesen sus hermanos. 
cSientes o no que me vaya? — Teme que dejemos de quererlo. 
Recelaba que el uso del espejo pudiera engreir a la nina (I, 34). 
Les llamaba la atenciön que no hubiese mäs flores en este jardin. 
Me extranio que el nino no me haya dicho la verdad. 
Es extrano que no te haya encontrado. 

i. No permitieron que les acompanase. 
Impidiö el general que se marchasen los soldados sin permiso. 
Prohibe que hable con nadie. 

j. Aguardo a que me llame. 
Esperaron a que pronunciase su primera palabra y a que diera 
su primer paso d, 22). 
Es preciso que te marches en seguida. 
Fue menester que leyese la carta dos veces. 
No habia necesidad de que Vd. lo comprendiese todo. 

Der Konjunktiv des Wunſches ſteht im Objektſatz (bzw. Subjektſatz) in Der- 
bindung mit Seitwörtern, die ausdrücken ein (eine): 


d. Wünſchen, 9. Billigen — Mißbilligen, 

b. Bitten — Fordern — Befehlen, B. Freude — Trauer Furcht Staunen 
c. veranlaſſen, (Seitwörter der Gemütsbewegung), 
d. Sorgetragen, n i. Erlauben — verbieten, 

e. Erreichen eines erſtrebten Sieles, J. Erwarten, 

Ff. Anraten — Swingen, k. Notwendigkeit. 


Es iſt für dieſe Verwendung des Optativs charakteriſtiſch, daß er, obgleich 
jetzt im Nebenſatz ſtehend, urſprünglich nicht vom Hauptzeitwort abhängt. 
Seine Bedeutung wird, wie in andern Sprachen, vielmehr erſt klar, wenn 
Haupt⸗ und Nebenſatz geſondert als zwei Hauptſätze nebeneinandergeſtellt 
betrachtet werden ch wünſche es; komm! Ich finde es richtig, er ſoll 
kommen uſw.). Dieſer Umſtand ſpricht dafür, im Optativ zunächſt einen 
Hauptſatzmodus zu ſehen, trotzdem er heute in der Form Nebenſatzmodus 
zur Verwendung kommt (vgl. 8 208 Anm. 2). 


Su 8 209 Anm. 1. Su den Ausdrücken der Gemütsbewegung ſei be⸗ 
merkt: Me alegro ſchließt ein Billigungsurteil, temo einen negativen Wunſch, 
siento, me extrano ein Mißbilligungsurteil in ſich. 

Anm. 2. Su den Seitwörtern unter (): Espero que vendrä. — Wie im Frz. 
nach esperer = hoffen ſteht auch im Sp. nach esperar = hoffen das Futurum. 
Dagegen folgt auf esperar „erwarten“ der Konjunktiv. 
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In Relativ- und Umſtandsſätzen. 


a. Busquè un sitio donde pudiera dormir (I, 25). 210 
Un espectäculo que sölo puede imaginärselo e que lo haya 
presenciado (M 40). 

b. Los ninos acostumbran poner su calzado en la chimenea para 
que los Reyes se detengan y coloquen dentro de los zapatos 
juguetes o algun otro regalo (M 28.) 

No se coloque Vd. demasiado a un lado a fin de que el bote no 
se nos tumbe (M 14). 

Hago votos al cielo porque disfrutes muchos anos este dia col- 
mado de satisfacciones (I, 14). 

c. Empec@ a subir por una estrecha senda hasta que por fin llegue 
a lo alto de una colina (II, 12). 

d. Inviertase el vaso de modo que quede vertical y boca abajo (I, 8). 

e. Con tal que venga le perdono. 

A menos que sea Vd. muy puntual no venga Vd. a las doce. 


Der Konjunktiv des Wunſches ſteht auch in folgenden Nebenſätzen: 


a. in Relativfägen, die ein gewünſchtes Merkmal enthalten, 

b. in Abſichtsſätzen, eingeleitet durch para que oder que, ſeltener durch 
a fin de que oder porque. (Porque hat heute in der Regel den 
Sinn „weil“, nicht „damit“.) 

c. in Zeitſätzen, eingeleitet durch hasta que, | 

d. in Folgeſätzen, eingeleitet durch de modo que oder de manera que, 
wenn eine Abſicht vorliegt, 

e. in Bedingungsfägen, eingeleitet durch con tal que, a menos que. 


Beſondere Beachtung verdienen 211 
die durch si eingeleiteten Bedingungsſätze. 


; Ausdrucks⸗ Nebenſatz Hauptfaß 
Veitſtufe weiſe Zeit Zeit | 


Indikativ Präſens Fut. od. Impf. a ee ie 
ee erfüllt vorgeftellt, obglei 
ni fienes % dämelo über ihre Erfüllbarkeit noch 
f 1 nichts feſtſteht, und fteht 
Konjunft. 5 | a daher im Indikativ. 


ikati . Vom Standpunkt des Spre⸗ 
ee le 5; chenden wird die Bedingung 
Ver⸗ 5 5 } „in der Vergangenheit zwar 
gangen⸗ Konjunft. Si lo tuviese te lo daria | als erwünſcht und mög⸗ 


it (Optatir) oder licherweiſe als erfüllbar, 
5 Si lo tuviera te lo daria ne 1105 1 erfüllt 


vorgeſtellt. 


Bemerkungen 


Vorver⸗ Indikativ ö 
gangen⸗ Die Bedingung iſt erwünſcht, 
heit 5 a . aber unerfüllt, und darum 
(Plus- | Konjunft. | Silo hubiese te lo hubiera iſt die Folge nicht wirklich 
(Optativ) tenido dado (irreal). 

(Irrealis) 
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Ein Vergleich mit dem Frz. zeigt völliges Ubereinſtimmen der Modusver⸗ 
hältniſſe im präſentiſchen Satzgefüge. Das plusquamperfektiſche Satz⸗ 
gefüge kann gelegentlich frz. wie ſp. konſtruiert werden, wenn auch frz. häufig 
im Hauptſatz das Konditional, im Nebenſatz das Plusquamperfekt des Indika⸗ 
tivs ſteht. Im Satzgefüge der Vergangenheit kennt das Frz. im Nebenſatz 
nur den Indikativ, das Sp. vorzugsweiſe den Konjunktiv. Es iſt zweifellos, 
daß dieſer Konjunktiv als Optativ aufzufaſſen iſt. Der Konjunktiv im Haupt⸗ 
ſatz des irrealen plusquamperfektiſchen Satzgefüges iſt jedenfalls ein Konjunktiv 
der Nichtwirklichkeit, im Nebenſatz hat man es jedoch wohl auch im plus» 
quamperfektiſchen Satzgefüge mit einem Optativ zu tun. Haupt⸗ und Neben⸗ 
ſatz haben beide den Konjunktiv, aber nie beide im gleichen Plusquamperfekt. 
In der Regel enthält der Nebenſatz die se Form, der Hauptſatz die -ra Form. 


Der rhetoriſche Nonjunktiv des Wunſches, in Nebenſätzen. 
(Konjunktiv der Einräumung, des Zugeſtändniſſes.) 


a. Por lejos que sea, le acompanare. 212 
Aunque lo repita mil veces, no lo creeré. 
Bien que Vd. lo desee o que Vd. se oponga a ello, yo me 
quedarè aqui. 
Repitemelo, siquiera sea la ültima vez. 
Con poco que Vd. haga, quedar& satisfecho. 
b. Dispön como gustes (I, 12)! 
Se lo repetiria donde y cuando gustasen. 
c. Bebe de todo lo que quieras. 
Todo lo que a Vd. se refiera me interesa. 
Diga lo que quiera, no tiene razön. 
Sucediese lo que sucediese (P. V.). 
Daremos al nino fodo cuanto quiera. 


Der rhetorifhe Konjunktiv des Wunſches (Bedtg. vgl. $ 207) ſteht 
in Einräumungs⸗(Nonzeſſiv⸗) sätzen (a), ſoweit ihr einräumender Sinn wirklich 
zum Ausdrud gebracht werden ſoll (als wichtigſte Bindewörter kommen 
in Betracht por .. que, aunque, bien que, siquiera); häufig 
(wenn auch keineswegs immer) in Umſtandsſätzen (b), die durch como, 
donde, cuando eingeleitet ſind; ebenfalls häufig (wenn auch nicht 
durchweg) nach Sätzen, die mit lo que, todo lo que, todo cuanto be- 
ginnen (c). 


Zu $ 212 Anm. 1. Saldr& aunque llueve. — Acompañaré a esta senora a 
pesar de que no me gusta mucho. Wenn der Einräumungsſatz den In- 
dikativ hat (ſtets nach a pesar de que und häufig nach aunque), drückt er 
nichts als die einfache Mitteilung einer Tatſache aus. Das Einräumungsver⸗ 
hältnis zum Hauptſatz wird als nebenſächlich kaum betont. 

Anm. 2. Escribele una carta, siquiera sea la ültima. Das Bindewort 
siquiera (wörtlich: wenn man will), das einen Einräumungsſatz einleiten kann, 
der den rhetoriſchen Konjunktiv des Wunſches hat, ſtellt ſelber ſolch einen Kon⸗ 
junftio dar. Das gleiche gilt von den Fürwörtern quienquiera, cualquiera 
(vgl. 8 143). 

Anm. 3. Die Paragraphen 209—212, die den Konjunktiv des Wunſches 
im Sp. behandeln, zeigen, daß ſich dieſe Sprache in bezug auf die Verwendung 
des Optativs faſt durchweg in denſelben Bahnen bewegt wie das Frz., doch 
läßt aufmerkſame Beobachtung ſp. Sprachgebrauchs erkennen, daß die Regeln 
nicht mit der Ausnahmslofigfeit befolgt werden, die im Frz. zu konſtatieren ift. 
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Der Konjunktiv der Richtwirklichkeit (Irrealis) in Nebenſätzen. 
Nach Seitwörtern in Subjekt- und Objektſätzen. 


a. Es posible que venga mañana. 213 
Puede que ya nos haya escrito. 
No es posible que se haya equivocado. 


b. No digo que carezca de talento. 
No creo que se haya equivocado. 


Nada indicaba que tuviese tan grande animosidad contra mi. (1,30). 
Der Subjektſatz, der von Ausdrüden der Möglichkeit abhängt, enthält den 
Konjunktiv der Nichtwirklichkeit zum Ausdruck der Unſicherheit der 
Behauptung (a). Ein ähnlicher Konjunktiv im Hauptſatz wurde nach 
acaso, talvez, quizäs feſtgeſtellt. (Ogl. 8 208). 
Die wichtigſte Verwendung des Nonjunktivs der Nichtwirklichkeit 
iſt in den Objektſätzen, die von verneinten Ausdrücken des Sagens, denkens, 
Meinens abhängen (b). Das Subjekt kennzeichnet durch den gewählten 
Modus feine Stellungnahme zu dem Kusſpruch, der Meinung, denen nach 
feiner Anſicht keine Gültigkeit zukommt. 


In ſonſtigen Nebenſätzen. 


a. No hay mal que cien anos dure. 214 
Si no hay obstäculo que lo impida. 
No hay nadie que pueda seguirla. 
No tiene dinero, ni quien se lo de. 


b. Hombres que parecian hechos de espumas que besara la luna. 
Huch in Relativfägen kommt der Konjunftiv der Nichtwirklichkeit vor, zum Hus⸗ 
druck der Nichtwirklichkeit des geſchilderten Merkmals. Nichtwirklich iſt jedes 
Merkmal, von dem der Hauptſatz ausſagt, daß es keinem exiſtierenden Be⸗ 


Su 8 215 Anm. 1. Daß dieſe Anſicht des Subjekts mit der Gültigkeit des 
Nebenſatzes nichts zu tun hat, zeigt ein Satz wie: Se figura que no lo he 
visto. Der Eindruck des Subjekts des Satzes, nicht geſehen worden zu ſein, iſt 
falſch, doch verwendet die Sprache den Indikativ, ſtellt ſich alſo auf den Stand⸗ 
punkt des Subjekts. 

Anm. 2. a. Dudo que lo hayas comprendido. 

No dudo que mi hermano lo haya dicho. 

Niego que me lo hayas traido. 

No niegas que me lo hayas dicho ya hace mucho tiempo. 

b. Ignoro que se haya marchado ya. 
Aber: No ignoro que nos ka enganado a todos. 

Die von dudar und negar abhängigen Nebenſätze haben ſtets den Konjunktiv, 
ob der Hauptſatz verneint iſt oder nicht (a), ignorar muß bejahend gebraucht 
fein (b), damit der abhängige Nebenſatz den Konjunktiv hat, da verneintes 
ignorar bejahenden Sinn hat. (Dal. ganz ähnliche Derhältniffe im Frz.) 

An m. 3. Parece que lo ha olvidado. — Me parece que no puede ser 
asi. — Es läßt fi im Sp. zwiſchen den Ausdrüden, die eine Gewißheit, und 
denen, die eine Ungewißheit ausſprechen, nicht ganz die gleiche Grenze ziehen 
wie im Frz. Niego, no creo, ignoro, es imposible, dudo, sospecho, no 
digo, es posible, puede, pudiera ser, drücken eine Ungewißheit aus. Mit pa- 
rece, me parece, beginnt die Reihe der Ausdrüde, die eine Gewißheit aus⸗ 
ſprechen. Es reihen ſich an: creo, pienso, me figuro, digo, juro, aseguro, 
no ignoro, se, esto seguro, esto persuadido u. a. 
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griff zugeſprochen werden kann (a). Aber auch das Merkmal, das einem 
willkürlich zum Vergleich herangezogenen Begriff zugeſprochen wird, iſt 
im Sp. durch die Ausdrudsform als unwirklich, d. h. als ſubjektiv erfun⸗ 
den, bezeichnet (b). 


a. Se marché, sin que nadie le detuviese. 215 
b. Antes que te vayas, jescüchame! 
Primero que deje ir a estos ninos, irè yo mismo. 
c. Solo cuando me muera, me serä devuelta mi mariposa (I, 23). 
En cuanto venga tu padre, tü le diräs toda la verdad. 
Suſammenfaſſend läßt ſich jagen, daß die Umſtandſätze der Seit, die 
nicht Erfülltes (a) oder noch nicht Erfülltes (5) und (e) ausſprechen, die 
Ausdrucksform der Nichtwirklichkeit verwenden. Während die Beifp. (a) 
und (b) frz. ganz parallel gebildet find, zeigen die Beiſpiele unter (e) im 
Sp. den Konjunktiv, wo frz. das Futurum verwendet werden müßte. Ver⸗ 
wendete Konjunftionen: a. sin que, b. antes que, c. cuando, en cuanto. 
Anm. Selbſtverſtändlich gibt es zahlreiche Seitſätze der Vergangenheit, die 


durch cuando und en cuanto eingeleitet ſind und den Indikativ haben. 
(Cuando vine, todos me saludaron carinosamente.) 


Miraba del otro lado, como si no nos viese. 216 
Der vergleichsſatz, durch como si (oder cual si) eingeleitet, hat ſtets die 
Ausdrudsform der RNichtwirklichkeit (ogl. dagegen das Frz., das nach 
comme si den Indikativ verwendet). Der Dergleichsbegriff (vgl. 8S 214 b) 
wird vom Spanier als ſubjektiv erfunden, d. h. als nicht wirklich exiſtie⸗ 
rend charakteriſiert. 
Anm. (Como que hat in der gleichen Verwendung meiſt die gleiche Aktionsart 


der Nichtwirklichkeit, doch kommt auch der Indikativ vor. Como que mit dem 
Indikativ leitet jedoch meiſt Begründungsſätze ein und heißt dann „da ja“.) 


Das Sp. hat, wie die Beiſpiele der letzten Paragraphen zeigen, und 217 
wie 8 197 Anm. 1 erwähnt, auch für das konjunktiviſche Satz⸗ 
gefüge die Regel der Seitenfolge (consecutio temporum). 

Steht der Hauptſatz in der Seitſtufe der Gegenwart oder der Zukunft, 
jo folgen im Nebenſatz Präſens oder Perfektum im Konjunktiv. Steht 
das Seitwort des Hauptſatzes dagegen in der Seitſtufe der Dergangen- 
heit, fo folgt im Nebenſatz eins der Imperfekta oder Plusquam— 
perfekta im Konjunktiv. 


Su $ 214 Anm. Hier würde das Frz. durch das Konditional ähnliches aus: 
drücken, ohne doch den Konjunktiv verwenden zu können. Dgl. den ſp. Konjunk⸗ 
tiv in den Vergleichsſätzen nach como si (8 216). 


Su 8 217 Anm. In bezug auf Wahl des einen oder andern Imperfektums 
oder Plusquamperfektums des Konjunktivs iſt eine eigentliche Regel nicht auf⸗ 
zuſtellen. In der Umgangsſprache ſcheint das Imperfektum auf -ase, -iese 
häufiger verwandt zu werden als das auf -ara, -iera, für deſſen Derwendung 
wieder viele Romanſchriftſteller geradezu eine Vorliebe zu haben ſcheinen. Im 
bedingten Satzgefüge der Nichtwirklichkeit kommen beide Formen (des Hilfszeit⸗ 
worts) nacheinander zur Verwendung, und zwar pflegt die -se-Sorm im Neben⸗ 
ſatz, die -ra-Sorm im Hauptſatz zu ſtehen. — Das Futurum des Konjunktivs, 
das ſtark hypothetiſchen Charakter hat, gehört der Schriftſprache an. 
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Der Imperativ. 

. iHabla! iHablad! 218 

.Hable Ud! iHablen Udes! 

. iHablemos un rato de este asunto! 

. INo hables tanto! iNo hable Ud. conmigo de este hombre! 
No hablemos mäs de cosas tan tristes! No hableis tanto! 
No hablen Udes todos a la vez! 

e.ilrds a la panaderia y comprards 2 panes! 
Der Imperativ, der einen Ausſpruch als Aufforderung oder Befehl 
charakteriſiert, ſteht innerlich dem Konjunktiv des Wunſches nahe. Beim 
bejahenden Imperativ beſtimmt das Verhältnis zur angeredeten Perſon 
die Wahl der Imperativform („du“ und „ihr“ 2. Einz. und Mehrz.) (a) oder 
des Konjunktivs (Höflichkeitsanrede, 3. Einz. und Mehrz.) (b). Schließt ſich 
der Sprechende ſelbſt in die Sahl der Angeredeten ein, muß die Aufforde- 
rung in der 1. Mehrz. des Nonjunktivs erfolgen (c). Der negative Befehl 
hat ſtets die Form des Nonjunktivs des Wunſches (d). Über das Futurum 
im Sinne des Imperativs (e) vgl. § 193 d. 


Die Suſtandsformen. 

Gebrauch des Paſſivs. 
Don den Suſtandsformen braucht nur das Paſſiv beſprochen zu 219 
werden. — Das Sp. verfügt über ein ausgebildetes Syſtem von 
Paſſivformen, die durch eine Verbindung des Partizips tranſitiver Seit⸗ 
wörter mit dem Hilfszeitwort ser gebildet werden. (Ogl. Tabelle 82 f.) 
Das zur Bildung des Paſſivs verwandte partizip richtet ſich in 
Geſchlecht und Sahl nach feinem Subjekt. 


a. Los discipulos fueron alabados por el profesor. 220 

b. Las naranjas se venden en el mercado. 

c. Escuchaba; le parecia que le llamaban. 

d. Es diligente, ese muchacho. Su profesor le recomienda. 

Das mit ser gebildete Paſſiv wird faſt nur verwandt, wenn das Sub⸗ 
jekt ein Lebeweſen iſt und der Urheber der Handlung im Satz an⸗ 
gegeben wird (a). Der häufigſte Erſatz für das Paſſiv iſt eine perſön⸗ 
liche rückbezügliche Konſtruktion (b), oder das Sp. verwendet eine unper⸗ 
ſönliche Konſtruktion, bei der das Seitwort in der 3. Perſ. Mehrz. 
ohne Angabe des Subjektfürworts ſteht (le llamaban — er wurde gerufen) 
(c), oder es wird der Urheber der Handlung zum Subjekt des Satzes ge⸗ 
macht, alſo das Aktiv dem Paſſiv als Suftandsform vorgezogen (ah). 

Anm.1. El jefe del gobierno es designado por el rey. — El jefe del 
gobierno ya esta nombrado. — Während das mit ser gebildete Paſſiv nur 
ſelten zur Verwendung kommt, ift die Bildung aus estar und dem Partizip 
ſehr gebräuchlich. Sie gibt das Reſultat der im Paſſiv ausgedrückten Hand⸗ 
lung an. Dieſen Sinn verdankt die Konſtruktion der Bedeutung des Seitworts 
estar, das den augenblicklichen Suſtand der Dinge bezeichnet, aber niemals in 
Verbindung mit dem 2. Partizip eine Entwicklung bezeichnen kann. 

Zu 8 220 Anm. 2. Durch das Nebeneinander dieſer Konſtruktion mit dem 
eigentlichen Paſſiv beſitzt das Sp. die zwei klusdrucksmöglichkeiten des D. („Der 
Präſident wird ernannt“ — el jefe es nombrado; „Der Präſident iſt ſchon er⸗ 
nannt“ — el jefe ya estä nombrado). Im Gegenſatz dazu ſteht das Frz., das 
nur ſagen kann: Le chef est nommé der Leiter iſt — oder wird — ernannt. 
(Dal. 88 184 u. 202.) 


98828 


Das Seitwort 107 


a. Fuè llamado por su madre. 221 
b. Este hombre es amado de todos. 

Mi hermana llegö acompanada de su marido. 
DasDerhältniswortnaddemPaffiv heißt im Sp. por (a). In geringerem 
Umfange kommt nach dem Paſſiv das Derhältniswort de zur Verwendung, 
und zwar (wie im Frz.) nach Zeitwörtern des Gefühls (amar, esperar, odiar, 
adorar, estimar, respectar u. a.) ſowie nach den Seitwörtern acompanar, 
preceder, anteceder, seguir (b). All dieſen Seitwörtern iſt es eigentümlich, 
daß ihrem Inhalt entſprechend der Urheber der Handlung nicht als „tätig“ 
vorgeſtellt wird. 


Allgemeinformen des Seitworts. 


Das Sp. hat drei Allgemeinformen: den Infinitiv, das Gerundium und 222 
das Partizip (cantar, cantando, cantado; comer, comiendo, co- 
mido; escribir, escribiendo, escrito). Die drei Allgemeinformen haben 
nominalen Charakter, und zwar find der Infinitiv und das Gerundium Der- 
balſubſtantive, das Partizip ift ein Derbaladjektiv. Dadurch kommt 
es, daß dieſe Formen teils die Ausdrucksmöglichkeiten von Seitwörtern, 
teils die von Hauptwörtern oder Eigenſchaftswörtern haben. 
Aus ihrem nominalen Charakter erklärt ſich, daß dieſe Formen auch heute 
noch 3. C. unbeſtimmt (allgemein, daher der Ausdruck „Allgemein⸗ 
formen“) find in bezug auf Zahl, Geſchlecht, Perſon, Seitſtufe und 
Husdrucksform. 
In Fahl und Geſchlecht richtet ſich nur das Partizip als Derbal- 223 
adjektiv nach ſeinem Subjekt 3. B. Tremblante, Jeanne répondit 
aber vgl. vor Furcht gelähmt (gelähmt) blieb ich (blieben wir) ſtehen. Infi⸗ 
nitiv und Gerundium bleiben völlig unbeeinflußt durch Sahl und Ge⸗ 
ſchlecht ihres Subjekts. 
Keine der drei Allgemeinformen drückt die perſon des Subjektes aus 
(Weinend bat fie [bat ich] ihn um hilfe). Huch die Seitſtufe bleibt un⸗ 
ausgedrückt, wenn auch ſämtliche drei Formen in Verbindung mit dem Hilfs» 
zeitwort (haben, fein) die Beziehung der Vorzeitigkeit zum Seitwort des 
Hauptſatzes ausdrücken können. (Sterbend empfahl er mir [empfehle ich dir! 
die Tochter. Er geſtand, ſich geirrt zu haben.) 
Die Zuftandsform (Aktiv, Paſſiv) kann in allen drei Formen durch Derbin- 
dung mit dem Hilfszeitwort (ſein, werden) ausgedrückt werden, doch legen 
nicht alle Sprachen den gleichen Wert auf genaue Ausdrudsweife (I saw 
the play acted; the church is to be seen every Monday morning; 
aber: Ich ſah das Stück aufführen; die Kirche iſt zu beſichtigen.) Das Par⸗ 
tizip hat urſprünglich paſſiven Sinn und kommt gelegentlich in aktiver 
Bedeutung vor (vgl. für das Sp. 8 257). 
Die Ausdrudsform (Konjunktiv, Indikativ, Imperativ) kommt für die Allgemein» 
formen nicht in Betracht, wenn auch gelegentlich in allen Sprachen der In⸗ 
finitiv durch bloße Betonung imperativiſchen Sinn erhält (micht ſchwatzen! da⸗ 
Zu 8220 Anm. 3. Eine gewiſſe Einſchränkung erhält dieſer Ausdrucksreichtum 
einmal durch die beſchränkte Verwendung des Paſſivs ſowie beſonders dadurch, 
daß das Präſens des Paſſivs wie jedes Präſens zeitlos iſt, ſich alſo nie auf 
eine wirklich in der Gegenwart ſich vollziehende Handlung beziehen kann. 
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neben ſeltener auch das Partizipium: Stillgeftanden!). Die Attionsarten zum 
Ausdruck zu bringen find die Allgemeinformen ſämtlich imſtande, wenn ſie 
mit Hilfszeitwörtern verbunden werden. Das Gerundium hat urſprünglich 
den Sinn des Durativen, das Perfektum den der Vollendung (Singend betrat 
er das Simmer. Derfchüttet lag die Milch am Boden). 


Syntaktiſch ergeben ſich für die Allgemein formen aus ihrer no⸗ 224 
minal⸗ verbalen Eigenart doppelte Funktionen. Ihre verbalen 
Seiten zeigen ſich darin, daß ſie wie andere Verbformen ein Objekt re⸗ 
gieren und durch ein Umſtandswort beſtimmt werden können. (Die 
einen weiten Husblick gewährenden Fenſter waren weit geöffnet. Wir 
kamen in einen ſchön gepflaſterten Hof. Ein ſolches Lied gut zu fingen 
ift nicht leicht.) 

Der nominale Charakter kommt darin zum Ausdrud, daß 3. B. der Infi⸗ 
nitiv von Derhältniswörtern eingeleitet (Er kam nach Berlin, um 
zu ſtudieren), durch eine Beifügung beſtimmt werden (Sie bemühten ſich 
um befferes Dorwärtsfommen) und ſelbſt Subjekt, Prädikat und Objekt 
des Satzes ſein kann. Irren iſt menſchlich. Das glauben hieße ſich ſelbſt 
betrügen. Der Arzt verordnete ihm, zu ſchlafen, zu eſſen und ſeinen Geiſt 
ausruhen zu laſſen.) 


Anm. Über das ſp. Gerundium, das einen adverbialen Fall fortſetzt und 
deshalb weder Subjekt, Prädikat noch Objekt ſein kann, vgl. 248. 


Der Infinitiv. 


a. El anhelante ir y venir de la humanidad sobre la tierra (Az). 225 
Nos producia muy agradable sorpresa el encontrar la tienda | 
tan ordenada y tan limpia (M 22). 

b. No se aprende fäcilmente el hablar bien un idioma extranjero. 

c. No me gustan sus andares. 

Con el querer de esta mujer cambi6 el rumbo de su vida. 
No olvides tus deberes para con tus padres. 

c Conoces los cantares del Cid? 

Este hombre no piensa mäs que en su bienestar. 

iDinos francamente fu parecer! 

Se sirvieron manjares escogidos. 

Los pesares acabaron con esta pobre mujer. 


Im Sinne des oben grundſätzlich Geſagten ſteht der Infinitiv als 
Derbalfubftantiv im Sp. häufig mit dem artikel (bzw. dem Beſitz⸗ oder 
hinzeigenden Fürwort) und wird durch ein attributiviſches Eigen⸗ 
ſchaftswort beſtimmt (a), ohne deshalb feine Verbalkraft, die ihm erlaubt 
ein Objekt zu regieren und durch ein Umſtandswort beſtimmt zu werden, 
zu verlieren (b). Eine Anzahl von Infinitiven ſind vollſtändig zu 
Hauptwörtern geworden. Ihre Bedeutung hat ſich dabei in der Weiſe 
verändert, daß der Begriff der Tätigkeit ſo weit in den Hintergrund ge⸗ 
treten iſt, daß die rein verbale Funktion diefen Hauptwörtern nicht mehr 
innewohnt. Solche Hauptwörter ſind: andar Manier, deber pflicht, parecer 
Meinung, cantar Epos, bienestar Wohlergehen, manjar Speiſe, pesar Kıme 
mer u. a. Häufig ſtehen diefe hauptwörter in der Mehrzahl (co). 
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Al despedirse, estrechò la mano a su amigo. 228 

Al freir serä el reir (wer zuletzt lacht, lacht am beſten). 
Die häufigſte Derwendung des Urtikels vor dem Infinitiv tritt auf 
in Verbindung mit dem Derhältniswort a. Der Sinn dieſer ungemein oft 
verwandten Konſtruktion iſt rein zeitlich. Der Infinitiv drückt ein Geſchehen 
aus, das gleichzeitig mit dem Hauptzeitwort oder unmittelbar vor ihm ſich 
vollzieht. Begründenden Sinn hat die Uonſtruktion nicht. 

Vino a pararse delante de mi. 227 

Acaba de mandarme unas cartas. 

No por ser rico debe ser avaro. — Vienen para vernos (, 4). 

Sin detenerme, recorri las salas principales. 

Pensö en marcharse en seguida. 

Cervantes con ser escritor ingenioso, era valiente soldado. 

Antes de abrir la puerta... (I, 20). 

Despues de extraviarse.... (I, 29). 
Wie oben gejagt, fteht der Infinitiv als Derbalfubftantiv (ohne Artikel) 
oft abhängig von verhältniswörtern. Außer den häufigſt gebrauchten a und 
de kommen im Sp. vor dem Infinitiv zur Verwendung: por, para, sin, en, 
con, ſowie Suſammenſetzungen mit de (antes, despues, a fin, a pesar 
de uſw.) 

Das Subjekt des Infinitivs. 

Le oi hablar con su amigo. — Oi a su amigo hablar con el. 220 

No le permitiö su madre ir al teatro por estar enfermo. 

No le permitiö su madre ir al teatro por estar enferma su hermana. 
In der größten Mehrzahl der Fälle iſt das Subjekt des Infinitivs in 
einem im Satz bereits erwähnten Hauptwort oder Fürwort zu ſuchen. 
Notwendig iſt, daß der Sinn des Satzes ohne Schwierigkeit das Subjekt er⸗ 
kennen läßt. Der Infinitiv kann jedoch auch ſein eigenes Subjekt bei 
ſich haben, das dann dem Infinitiv nachgeſtellt zu werden pflegt. 


Der Gebrauch des Infinitivs im Latz. 
Der Infinitiv als Subjekt. 

Amar a su patria es deber de todo buen ciudadano. 229 
Trabajar sin descanso de dia y de noche, eso no es vivir. 
Basta verlo para saber que estä malo. — No le gusta leer. 
Importa saber el por qu& de su decisiön. 
Es preciso ayudarle al momento. 
No era posible oirlo sin perder la paciencia. 
Es bueno saberlo cuanto antes. 
Mejor seria decirle toda la verdad. 
Què triste es ver la desgracia de un ser querido! 
Es mäs agradable hacer el viaje por mar que por tierra. 
Es curioso ver el desarollo de esta ciudad en los ültimos diez 
anos. 
Es inütil decirmelo dos veces. — Es fäcil equivocarse. 
Presenciando tal espectäculo es dificil callarse. 
Da pena oir sus descripciones de la miseria de todo un pueblo. 
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Da gusto ver jugar a los pequenos. 

Mas vale ser cabeza de ratön que cola de leön. 

Conviene regresar antes de que anochezca. 

iSe prohibe fijar carteles! — No se permite fumar en los teatros. 
Der Infinitiv als Subjekt wird im Sp. durch keinerlei verhältniswort ein- 
geleitet. 
Beſonders häufig kommt im Sp. der Subjektsinfinitiv in Verbindung mit 
folgenden unperſönlichen Ausdrücken vor: 


basta es genügt es curioso es iſt ſonderbar 

me gusta es gefällt mir da pena es iſt ſchmerzlich 

me agrada es iſt mir angenehm da gusto es macht Vergnügen 

importa es iſt wichtig es ütil es iſt nützlich 

es preciso es iſt nötig es inütil es iſt unnütz 

es forzoso es iſt unerläßlich es fäcil es iſt leicht 

es menester es iſt notwendig es dificil es iſt ſchwer 

es posible es iſt möglich mas vale es iſt beſſer 

es imposible es iſt unmöglich conviene es iſt ſchicklich, ziemt 

es bueno es iſt gut ſich 

es mejor es iſt beſſer se prohibe es iſt verboten 

es triste es iſt betrübend estä prohibido es iſt verboten 

es agradable es iſt angenehm se permite es iſt erlaubt 

es desagra- es iſt unangenehm estä permitido es iſt erlaubt 
dable 


Der Infinitiv als Prädikat. 
Eso no es trabajar. — No suele venir antes de las diez. 230 
Vino la nina corriendo, parecia volar. 
Acostumbra dar un paseo de dos horas cada dia. 
Als prädikat ſteht der Infinitiv nach den Verben ser, soler, parecer und 
acostumbrar. 
Der Infinitiv als Gbjekt. 

a. No puede contestar. — No sabe cantar. 231 
Debe venir manana. — Quiero hablarte. 
Les hizo frabajar mäs de tres horas. 
Nos mandö buscarle en la estaciön. 
«Por qu& no me dejas escribir? 

b. Desea vivir en el campo. — Prefiere acompanar a su amigo. 
Intenta volver a su patria. — Se ha propuesto no volver a escribir. 
Ha determinado estudiar medicina. 
Resuelve cambiar de vida. — Espero verte este verano. 

c. El enfermo no creia poder recobrar la salud. 
Nos declar6 haberse equivocado. 
Niega con firmeza haberlo visto. 
Pretende no saber nada. — Dijo haberse equivocado. 


Su $ 229 Anm. Das Sp. bewahrt hier urſprüngliche ſyntaktiſche Verhältniſſe. 
Im Frz. iſt vor dem Infinitiv in der Verwendung als logiſches Subjekt das 
Derhältniswort de eingedrungen, während das D. „zu“, das E. „to“ verallge⸗ 


meinert hat. Das Frz. bewahrt die präpoſitionsloſe verbindung nur nach i! 
vaut mieux. 
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Confes6 haber robado a su amigo. 
Le aconsejo hablar mäs despacio. 
Me propuse ir con él a America. 
d. Siento no haberte encontrado. — Temi perder el tren. 
Me alegro recibir noticias suyas. 
Celebraron ver la paz restablecida. 
(No olvides de traerme el libro) 
e. Merece ser oido. — Ofreciö morir por su patria. 
Promete volver pronto. — Nos permitiö ir al teatro. 
Procura acabar este libro hoy mismo! 
Cuida no perder ninguno de estos libros! — Rehus& acompanarlo. 
Le ruego se sirva contestarnos pronto. 
Als Objekt ſteht der Infinitiv durchweg ohne verhältniswort. Diez seit⸗ 
wörter, die beſonders häufig einen Objektsinfinitiv haben, laſſen ſich in 
folgende Gruppen zuſammenfaſſen: 
a. Hilfszeitwörter der Art und Weiſe: 


poder können hacer machen, tun 
saber wiſſen mandar (veran)laffen 
deber müffen, follen dejar laſſen, zulaſſen 
querer wollen 

b. Seitwörter des wünſchens: 
desear wünſchen determinar beſchließen 
preferir vorziehen resolver entſchließen 
intentar beabſichtigen esperar hoffen 


proponerse ſich vornehmen 
c. Seitwörter des Sagens und denkens: 


creer glauben decir ſagen 

declarar erklären confesar bekennen 

negar leugnen consejar (an)raten 

pretender behaupten proponer vorſchlagen 
d. Seitwörter der Gemütsbewegung: 

sentir fühlen (alegrarse ſich freuen) 

temer fürchten 


e. Nicht in eine Gruppe zu faſſen ſind folgende Seitwörter, die gleichfalls 
beſonders häufig mit Objektsinfinitiven vorkommen: 


merecer verdienen procurar verſchaffen 
ofrecer anbieten cuidar (be)ſorgen, achten 
prometer verſprechen rehusar verweigern 
permitir erlauben servirse belieben 
Anm. Hay que decirselo. — Tengo que escribirle. — No fengo mäs que 
asomarme a la ventana. — Tuvo con quien hablar de su familia. — No 
sabia dönde dirigirse. — Nach unperſönlichem hay, nach tener und saber 


ſteht häufig der Infinitiv als Objektſatz, d. h. als verkürzter indirekter 
Frageſatz. 

Zu 8 251 Anm. 1. Alegrarse, das meiſt den Infinitiv durch de anſchließt 
(vgl. $ 239), kann urſprünglich keinen Objeltsinfinitiv haben. Die präpoſitions⸗ 
loſe Konſtruktion iſt auf Angleichung an den im Sinne entgegengeſetzten Ausdruck 
sentir zurückzuführen. 

Anm. 2. Der Anfhluß des Objektsinfinitivs an das regierende deitwort ohne 
ein dazwiſchentretendes vermittelndes Derhältniswort ſtellt einen grundlegenden. 
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Der Infinitiv als prädikative Beſtimmung eines 
ſubſtantiviſchen Objekts. (A. c. l.) 
Viö alejarse el barco muy despacio. 232 
La escuchö contar sus viajes. 
Oyeron romperse las olas contra las rocas. 
Hizo callar a la muchedumbre. 
Dejö jugar a los ninos en su jardin. 
Der ſp. Akkuſativ mit dem Infinitiv ift feinem Weſen nach nichts an⸗ 
deres als die d. Nonſtruktion (Ich ſehe — laſſe — den Lehrer kommen). Da 
jedoch das Sp. dem Infinitiv, der ein eigenes Subjekt hat, dieses nachſtellt 
(vgl. 8 228), erſcheinen die ſyntaktiſchen Beziehungen etwas verändert. 
: Ich ſehe den Lehrer — kommen. 
Sp.: Veo venir — al profesor. 8 
Es hängt alſo vom regierenden Seitwort im Sp. nicht eigentlich ein Ukkuſativ 
mit Infinitiv ab, ſondern eher ein Objektsinfinitiv mit eigenem Subjekts⸗ 
begriff. D. und Sp. beſchränken die Konſtruktion auf die Zeitwörter des 
Wahrnehmens und Deranlaffens. 


Der Infinitiv nach Präpojitionen als Umſtandsbeſtimmung. 


a. A no decirlo El, no hubieramos sabido nada. 233 
De haberlo sabido yo, no lo hubiera dejado solo. 

b. Vienen para vernos (I, 4). 

c. No puede viajar por ser vieja. 


Als Umſtandsbeſtimmung muß der Infinitiv von einem Derhältniswort 
abhängen, das feine Beziehung zum Hauptſatz klar ausdrückt. So bezeichnet 
der Infinitiv in abſoluter Verwendung (a) nach a oder de die Bedingung 


(ohne Artikel, vgl. dagegen $ 226), (b) nach para den weck, (e) nach por 
den Grund. 


La guerra, que empezö por ser favorable a los poderes 234 
centrales, acabö por serles fatal. 


Nach den Seitwörtern empezar und acabar dient por mit dem Infinitiv 
zur Bezeichnung des Mittels oder Werkzeugs (inftrumentale Bedeutung). 


Unterſchied zwiſchen der fp. und der frz. Syntax dar. Das Frz. bewahrt 
die präpofitionslofe Konſtruktion nur bei ſolchen Seitwörtern, die Hilfszeit⸗ 
wortcharakter tragen, verbindet dagegen das Objektsinfinitiv mit ſämtlichen 
ſelbſtändigen tranſitiven Seitwörtern durch das Derhältniswort de oder in Einzel⸗ 
fällen durch a. Selbſt in die Verbindung der Hilfszeitwörter mit dem Gbjekts⸗ 
infinitiv beginnt im Frz. das Derhältniswort einzudringen. (Je préfère rester 
a la maison que de sortir.) Das Sp. bewahrt die urſprünglichen ſyntaktiſchen 
Derhältniffe. Nur vereinzelt, wie nach olvidar, verwendet es ein Derhältniswort, 
um den OGhbjektsinfinitiv anzuſchließen. (Dal. ähnliche Verhältniſſe bei der Der- 
wendung des Infinitivs als logiſches Subjekt $ 229 Anm.) 

Su 8 252 Anm. (Ogl. dagegen lat. putabat eum longe abesse; e. I believed 
him to be absent.) Das Frz. erſetzt die Konſtruktion Je vois le professeur 
entrer mit Vorliebe durch: Je vois le professeur qui entre, unterſtreicht alſo 
wie das D. das Gbjektsverhältnis des Akkuſativs. Nach den Seitwörtern des 
Deranlafjens folgt es ſp. Gebrauch: Je fais venir un médecin. 
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Con ser bonita no es amable. 235 

Por ser feliz no olvidaba sus antiguas amistades. 
Con und por mit dem Infinitiv können den Sinn einer Umſtandsbeſtimmung 
der Einräumung haben. Die Bedeutungsentwicklung von con (mit) und 
por (um willen) zu „obgleich“ findet ihre Parallele im frz. pour .. . que. 
(Pour bon qu'il füt, on ne l’aimait point.) Vgl. auch ſp. con todo esto 
trotz alledem und con todos sus defectos es hombre muy simpätico 
trotz all feiner Fehler. 


Gebrauch von a vor dem Infinitiv. 


Voy a decirselo muy pronto — Llegö a ser jefe de su partido. 236 
Vendrä a vernos manana. — No volverä a decirlo. 
Tornard a buscarle nuevamente. — Corro a verlo. 
Bajo a abrir la puerta. — Subimos a buscar el libro perdido. 
Salgo a dar un paseo, — Entro a calentarme un poco. 
Die Verwendung des Derhältniswortes a iſt zunächſt als rein räumliche 
Richtungsangabe auf ein Ziel zu — 2 aufzufaſſen. So erklärt ſich 
ſein Gebrauch nach folgenden Zeitwörtern der Bewegung: 


ir correr 
llegar bajar 
venir a subir a 
volver | salir 
tornar entrar 


Cuando nos vi6, echö a correr. — La nina se puso a coser, 237 
La müsica rompiö a tocar. 
Los soldados se dispusieron a avanzar. — iEmpecemos a leer! 
Comenzaräs pronto a entender el idioma. 
Los espanoles principiaron a conquistar el nuevo mundo en el 
siglo XV. 
Ya aprenderäs a hablar este idioma. 
Yo te ensenare a tocar el piano. 
Es necesario habituar a los ninos a trabajar unas horas cada dia. 
No te acustumbres a levantarte tan tarde! 
c Te afreves a subir a este ärbol? 
Se apresuraron a explicarlo todo a sus padres. 
Se dedicö a estudiar idiomas. 
Me diö a entender que no era mi amigo. 
Acertaron a encontrar una choza en el bosque. 
Al fin acertaron a ser entendidos. — Nos invit6 a comer. 
Se viö forzado a trabajar noche y dia. 
Estäs obligado a devolver el dinero prestado. 
Ouieren inducirme a enganar a mis profesores. 
Se limitö a describirme su estado con pocas palabras. 
Se neg6 a abandonarnos. 
Don der rein räumlichen Sielangabe entwickelt ſich a zur Angabe jedes 
Zieles und Zweckes. Dieſe Entwicklung führt zu feiner Verwendung nach 
folgenden Seitwörtern: 
wacker, Spaniſche Sprachlehre 8 


114 Formen- und Satzlehre 


echar(se) a anfangen zu resolverse a ſich entſchließen zu 
ponerse a beginnen zu atreverse a ſich wagen, erdrei⸗ 
romper a llorar in Tränen aus ſten zu 

brechen apresurarse a ſich beeilen zu 
romper a tocar einſetzen (Mufit) dedicarse a ſich widmen 
disponerse a ſich anſchicken zu dar a entender, zu verſtehen geben; 
empezar aber: 
principiar 1 anfangen zu dar de comer zu eſſen geben 
comenzar a acertar a treffen 
aprender a lernen zu alcanzar a erreichen 
ensenar a lehren zu invitar a einladen zu 
habituarse \ N forzar a wingen zu 
alt „ obligar a 137 50 
habituar ARE inducir a veranlaſſen zu 
en een jfem gewöhnen zu limitarse a ſich beſchränken auf 

negatse a ſich weigern zu 


brar 


Gebrauch von de vor dem Infinitiv. 


Vengo de hablar con él de tus asuntos. 230 
Aud) das Derhältniswort de hat vor dem Infinitiv zunächſt räumliche 
Bedeutung, und zwar bezeichnet fie die Bewegung von einem Urſprungs⸗ 
punkt aus u——|. In dieſer räumlichen Verwendung findet ſich de 
mit dem Infinitiv nach venir. 


Se ha alegrado mucho de verte. 239 

iCuänto se ha atristecido de haberte molestado! 

Nunca se cansa de contar su historia. 

c No te aburres de volver a leerlo tantas veces? 

Se enojaron de verse siempre enganados. 

Te felicito de haberla conocido. 

Le acuso de haber mentido. — iGudrdate de volver a decirlo! 
Aus der räumlichen Bedeutung des Urſprungs ergibt ſich die übertragene 
Bedeutung des Grundes. Als Umſtandsbeſtimmung des Grundes findet 
ſich mit de angeſchloſſen der Infinitiv nach einer Reihe von Seitwörtern, 
als deren Hauptgruppe Ausdrüde der Gemütsbewegung zu nennen find: 


alegrarse de ſich freuen cansarse de ſich ermüden 
atristecerse de ſich betrüben felicitar de ſich Glüd wünſchen 
aburrirse de ſich langweilen acusar de ſich anklagen 
enojarse de ſich ärgern, erzürnen guardarse de ſich hüten 


8u 8237 Kn m. 1. Aber acostumbrar hacer u. c. „etw. zu tun pflegen“, vgl. 8 230. 

Anm. 2. Siempre estä pronto a burlarse. — Se encontraba dispuesto a 
hablar. — Audy nach Eigenſchaftswörtern bzw. Partizipien fteht a in 
der gleichen Verwendung zur Bezeichnung der Abſicht. 

Anm. 5. Die Verwendung von a vor dem Infinitiv lediglich als Richtungs⸗ 
verhältniswort ſteht im Gegenſatz zum frz. Gebrauch, das à auch als Ruhe- 
verhältniswort (bei) zu verwenden. In dieſer Bedeutung tritt im Sp. das 
Derhältniswort en ein. 

Su 8238 Anm. Die übertragene Bedeutung des frz. venir de faire gibt ſp. acabar 
de hacer una cosa wieder. Sp. venir de hat dieſe übertragene Bepeutung nur felten. 
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iDeja de atormentarla! — No cesaron de preguntar. 40 
Terminö de llorar. — d Cuando acabaras de decir tonterias? 
Acabo de recibir tu carta. 
Nach den Seitwörtern des Aufhörens (dejar laſſen, cesar aufhören, ter- 
minar enden, acabar beenden) ſteht der Infinitiv mit de, der hier als 
Ausgangspunft der Ausfage zu gelten hat („in bezug auf“). 
Has de decirle la verdad. — Debes de escribirle manana. 241 
Debe de tener unos 50 anos. 
Le otorgaron (de) pasear por los jardines del palacio. 
Jura de no volver a hacerlo. 
Haber de und deber de als Ausdrud der Notwendigkeit (oder Wahr⸗ 
ſcheinlichkeit) verwendet de im oben bezeichneten übertragenen Sinne („in 
bezug auf“). 
Es de creer? — Este fruto es muy bueno de comer. 242 
Es de saber que no le he visto todavia. 
La madre diö de comer a los ninos. 
Ser ſchließt wie haber den Infinitiv mit de an; ebenſo verbindet ſich dar 
mit dem Infinitiv durch das Derhältniswort de. Es fehlt alſo der ſp. 
Ausdrudsweife der Abjichtsfinn des frz. Etre d und donner d. 


No es digno de ser admitido en este circulo. 913 
Es capaz de enganarnos a todos. 
Estäbamos cerca de llegar al castillo, cuando comenzò la tor- 
menta. 
Estamos lejos todavia de alcanzar la felicidad sonada. 
Huch nach Eigenſchaftswörtern und Umftandswörtern der Ent: 
fernung ſteht häufig de mit dem Infinitiv in übertragenem Sinn 
(„in bezug auf“). Neben ſelten gebrauchtem cerca de iſt in Verbindung mit 
dem Infinitiv gebräuchlicher pröximo a (estoy pröximo a lograr mi deseo). 
No te marches antes de comer! 244 
Despues de cenar acostamos a los niños. 
Die Derwendung von antes und después mit de geht auf die gleiche über⸗ 
tragene Bedeutung von de („in bezug auf“) zurück. 


Haga el favor de traerme el libro. 245 
Ha tenido la bondad de enviarnos los billetes. 
No tiene ganas de comer. — iQu&@ gusto de verle tan bueno! 


Nos hizo el favor de saludarnos. 

Me tomo la libertad de dirigirme a Vd. sin conocerle. 

iQu& buena ocasiön de despedirnos! 

Vinieron a fin de presenciar la fiesta. 
Nach hauptwörtern wird der Infinitiv durch de angeſchloſſen. Hierher 
gehört auch die Verwendung von a fin de mit dem Infinitiv im Sinne 
des verkürzten Abſichtſatzes. 8 

Su $ 241 Anm. Es kommt dadurch eine Konftruftion zuſtande, die an 

frz. ſuntaktiſche Derhältniffe erinnert, in der nämlich der Objektsinfinitiv durch 
de angeſchloſſen wird, was ſonſt, wie ſchon erwähnt, fp. nicht üblich ift (vgl. 
8 251 Anm. 3). Gelegentlich haben auch vereinzelte andere Seitwörter dieſe Kon⸗ 
ſtruktion, wie zum Beiſpiel otorgar und jurar, die den Objeltsinfinitiv bis⸗ 
weilen mit de anſchließen. 


8 * 
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Gebrauch von en vor dem Infinitiv. 


a. Hemos convenido en no vernos hasta el ano que viene. 246 
No tardarä en venir. — Insistiö en hablarte. 
Los muchachos se ejercitaban en firar del arco. 
Se esforzaron en saberlo todo. — Se empenö en ayudarnos. 
Toda la tarde se ocuparon en arreglar la casa. 
Su hija se complace en hacer el papel de la nina mimada. 
Empleaban el tiempo en estudiar. 
b. Un momento pensö en suicidarse. 
No piensa mäs que en sus libros. 
Das Ruheverhältniswort en („bei“) ſteht nach einer Anzahl von Seitwörtern, 
von denen die nachſtehend angeführten die häufigſten und wichtigſten find: 


convenir en übereinkommen esforzarse en ſich bemühen 

tardar en zögern empenarse en ſich verpflichten 
insistir en beſtehen auf ocuparse en ſich beſchäftigen 
ejercitarse en ſich üben complacerse en ſich gefallen (a). 


Als Richtungsverhältniswort erſcheint en in feiner Verwendung nach 
pensar. Huch Haupt⸗ und Fürwörter werden mit pensar durch en ver⸗ 
bunden (b). 


Què tonta eres en afligirte tanto! 247 

No hay inconveniente en decirlo püblicamente. 

Tengo suma satisfacciön en verle en mi patria. 

Tuvo mucho empeno en realizar aquel negocio. 

Tiene gran interés en conocerte. 
Gelegentlich ſteht der Infinitiv mit en in begründender Bedeutung 
nach Ausdrüden, nach denen auch de gerechtfertigt ſcheinen könnte. Die Ver⸗ 
wendung von haber und tener bei der Bildung der meiſten dieſer Aus- 
drücke erklärt die Derwendung des en als Derhältniswort der Ruhe in 
begründendem Sinne (vgl. Ihren einzigen Troſt hat fie in ihrer Tochter). 


Das Gerundium. 

Das ſp. Gerundium hat ſich aus dem lat. Gerundium entwickelt. Wie 2 40 
dieſes nur die flektierten Formen des Infinitivs, des eigentlichen 

Derbalfubjtantivs bildete, ift auch das ſp. Gerundium niemals als Nomi⸗ 
nativ aufzufaſſen und kann deshalb nicht Subjekt des Satzes ſein. Seine 
Verwendung iſt gegenüber der des lat. Gerundiums inſofern beſchränkt, 
als das ſp. Gerundium nur den adverbialen Gebrauch des Ablativ 
(bzw. Cokativ) erhält (cantando = durch Singen, beim Singen). Alſo kommt 
das Gerundium auch nicht als Objekt oder Attribut zur Verwendung. In 
all dieſen Verwendungen dient als ſp. Verbalſubſtantiv der Infinitiv. (Dal. 
dagegen das E., deſſen Gerundium auf ing Subjekt, nach vielen Seitwör⸗ 
tern Prädikat, Objekt und präpoſitional angeſchloſſenes Attribut ſein kann: 
It's no use crying over spilt milk. The Norman conquest was the 
beginning of the English race as one people. They stopped talking; 
Elizabeth was in constant danger of being murdered.) Da alſo die 
adverbiale Bedeutung des ſp. Gerundiums ſtets die gleiche iſt, erübrigt ſich 
die Verwendung von Derhältniswörtern (wie etwa e.: by). Als einziges 
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Derhältniswort kann en zum Gerundium treten, das aber niemals von 
weſentlicher Bedeutung iſt und deshalb nur gelegentlich geſetzt wird. 


Das Gerundium iſt im Sp. nicht wie im Frz. mit dem Partizip Prä: 249 
ſens lautlich zuſammengefallen. Um fo ſeltſamer iſt es, daß das Ge— 
rundium im Sp. das Partizip Präſens aus der Konjugation heraus» 
gedrängt und ſich ſeiner Funktionen in gewiſſem Umfang bemächtigt 
hat. Ein weſentlicher Unterſchied der beiden Formen verhindert das Ge— 
rundium, alle Verwendungsmöglichkeiten des Partizip Präſens zu über⸗ 
nehmen. Das Gerundium iſt kein Eigenſchaftswort, ſo hat es die rein 
attributiviſch⸗adjektiviſche Bedeutung des Partizip Präſens nicht annehmen 
können. 
Das Subjekt des Gerundiums. 


a. El profesor, viendo los libros en la mesa, los repartiò entre 250 
sus discipulos. 

b. Viendo nuestras lägrimas, todo lo que habia dicho le parecia 
mal e inütil. 

c. &Por qu& te lo describo, sabiendolo tü mejor que yo? 

d. Nos hicimos mutuas confidencias, El explicäandome lo que le 
pasaba, yo contändole mis suenos. 


Als Subjekt des Gerundiums kommt in der Regel das Subjekt des Haupt: 
ſatzes in Betracht (a). Doch kann ſchließlich jedes Fürwort oder haupt— 
wort des Satzes Subjekt des Gerundiums ſein, wenn der Sinn durch 
den Zuſammenhang des Satzes nicht mißverſtändlich iſt (b). Hat das 
Gerundium ein eigenes Subjekt, ſo wird es wie beim Infinitiv der Seit⸗ 
wortform nachgeſtellt (e). Wird das Subjekt zerlegt und auf zwei Ges 
rundien verteilt, fo ſtehen die Subjekte vor dem Seitwort (d), da fie be⸗ 
ſonderen Ton tragen. 


Adverbiale Bedeutung des Gerundiums. 


a. Se marcharon, cantando alegres coplas. 251 
Pas6 el dia llorando. — Habiendolo dicho, se despidiö. 


Su 8 248. Anm. Dol. dagegen die Regelhaftigfeit, mit der das Frz. en 
beim Gérondif verlangt, und die künſtliche Scheidung zwiſchen dieſem Gérondif 
mit en und dem ſog. unveränderlichen Partizip, dem Gérondif ohne en. 


Su $ 249. Anm. Mit der einzigen Ausnahme: el agua hirviendo (oder 
ſeltener cociendo) das kochende Waſſer, in der das Gerundium allerdings un⸗ 
veränderlich bleibt, aber dem Sinne nach attributiv iſt. Es fehlt alſo dem 
Sp. ein echtes Derbaladjeftiv mit der Bedeutung des Partizip 
Präſens. Einen Erſatz findet das Sp. in Umſchreibungen in der Form des 
Relativfages. (Er betrachtete die ſpielenden Kinder: Mir6 a los ninos que 
jugaban.) 

Su 8 250. Anm. 1. Encontramos a nuestra hermana, pasedndose con 
algunas amigas. Folgt das Gerundium in der Art eines verkürzten Rela⸗ 
tivſatzes einem Hauptwort, das nicht das Subjekt des Satzes zu ſein braucht, 
fo iſt in dieſem Hauptwort das Subjekt des Gerundiums zu ſehen. 

Anm. 2. No habiendo otro diccionario en la casa, le di el mio. Das 
Gerundium unperſönlicher Seitwörter hat naturgemäß kein Subjekt. 

Nn m. 3. Preguntändole porqu& no venia, no contestö. — (Cuando le 
preguntaban ...) fluch von unperſönlich gebrauchten Seitwörtern 
(ogl. 8 270) kommt ein ſubjektloſes Gerundium vor. i 
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b. Entrando en el cuarto, vieron a todos sus amigos, sentados al- 
rededor de la mesa. 8 
Viendo a su padre en la puerta, se detuvo. 
Als urſprüngliche adverbiale Bedeutung des Gerundiums erſcheint uns heute 
die rein zeitliche. Das Gerundium bezeichnet die gleichzeitig mit dem 
Seitwort des Hauptſatzes ſich vollziehende handlung. Die Seitſtufe, in die 
beide Seitwörter hineingehören, wird nur durch das Hauptzeitwort aus⸗ 
gedrückt (a). Durch die Verwendung der zuſammengeſetzten Form des Ge⸗ 
rundiums wird das Verhältnis der vorzeitigkeit zum Ausdruck gebracht (b). 
Handelt es ſich um ein unmittelbares Aufeinanderfolgen zweier fi 
ablöſender Handlungen, das faſt einer Gleichzeitigkeit gleichkommt, wird 
die einfache, nicht die zuſammengeſetzte Form des Gerundiums geſetzt. 
(gl. d.: nachdem er dies geſagt hatte, ging er fort. Aber: Als er feinen 
Vater in der Tür ſtehen ſah, blieb er ſtehen.) 
a. Hablaban gesticulando energicamente. l f 252 
El nino se divertiö rompiendo los libros, que le regalaron. 
b. Jugando todo el dia, los ninos se acostaron muy cansados. 
Haciendolo él, la cosa se hard bien. 
Aus der Gleichzeitigkeit, dem rein zeitlichen Verhältnis, erklären ſich 
andere adverbiale Beziehungen rein modaler (Art und Weiſe) oder in⸗ 
ſtrumentaler (Mittel und Werkzeug) Art (a). (Das D. verwendet in bei- 
den Fällen Nebenſätze mit dem Bindewort „indem“ oder ſeltener partizi⸗ 
pialen Ausdruck.) Aus der unmittelbaren Aufeinanderfolge ergibt ſich da⸗ 
gegen entweder ein begründendes (da, weil) oder ein bedingendes 
(wenn) adverbiales Verhältnis (b). 


En viajando se olvidan las preocupaciones. 953 

En comiendo se sintiö mäs fuerte. 
Während im E. das Gerundium die verſchiedenſten Derhältniswörter vor 
ſich haben und mit ihnen die verſchiedenſten Umſtandsbeſtimmungen bilden 
kann (ogl. after sailing to America; before going to church; without 
thinking of her mother; he laughed at her having forgotten; they 
earn their living by spinning uſw.), kann das ſp. Gerundium wegen 
feiner zeitlichen Bedeutung der Gleichzeitigkeit nur das Derhältniswort 
en vor ſich haben. N 


Zu § 252. Anm. 1. Presenciando él toda la corrida, no ha sabido 
describirmela. Nur ſelten drückt das Gerundium ein einräumendes Derhält» 
nis aus (obgleich). 

Anm. 2. Los ninos vuelven corriendo. — Se sentaron todos, callandito. 
Die Gerundien corriendo — eilig, andando — gemach und callando — leiſe 
ſind völlig zu Umſtandswörtern der Art und Weiſe geworden, wie beſonders 
die Möglichkeit der Derkleinerungsform beweiſt. 


Su 8 255. Anm. 1. Doch iſt die Verwendung dieſes Derhältniswortes bei 
weitem nicht fo häufig, wie die Verwendung des gleichen Verhältniswortes vor 
dem frz. Gerundium. Während aber im Frz. das Gerundium mit en nur dann 
verwandt wird, wenn die zeitliche Beziehung der Gleichzeitigkeit oder eine Be⸗ 
ſtimmung des Mittels und Werkzeugs vorliegt, dagegen bei der begründenden 
Beſtimmung nur felten anzutreffen iſt, unterſtützt das ſp. Verhältniswort das 
Gerundium in jeder ſeiner Funktionen, in der zeitlichen ſowohl wie in der des 
mittels und Werkzeugs und begründenden, ohne jedoch jemals unerläßlich not⸗ 
wendig zu ſein. 
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Eine beſondere Bedeutung erhält das Gerundium in den Suſammen⸗ 2 9 4 
ſetzungen mit Hilfszeitwörtern, wie 

estar, andar, ir, venir, 

continuar, seguir, 

quedar und llevar, 
die im Sp. zum Ausdrud der Aktionsart der Seitwörter dienen. (Ogl. 
88 184 und 200.) 

| Das Partizip. 

In der ſp. Konjugation lebt nur das Partizip der Dergangen- 255 
heit fort. Das Partizip des Präſens hat keine verbalen Funktionen 
mehr, es erhält ſich in einigen Eigenſchaftswörtern (importante u. a.), 
Hauptwörtern (comerciante, cantante u.a.) und Derhältniswörtern (du- 
rante, no obstante, tocante ujw.). 
Das Partizip ift im Sp., wie in den andern romaniſchen und germani⸗ 
ſchen Sprachen, Verbaladjektiv. Es kann als ſolches als Prädikat und 
als Attribut verwandt werden und andrerſeits, dank feiner Verbalkraft, 
ein Objekt zu ſich nehmen und durch jede Art Umſtandswort beſtimmt 
werden. 


Encantada la mujer con el presente, pas6 algunos dias mi- 256 
rändose a cada momento. 
Das ſp. Partizip iſt als echtes Eigenſchaftswort veränderlich und richtet 
ſich in Geſchlecht und Sahl nach ſeinem Beziehungswort, ganz einerlei, ob 
dieſes ihm folgt oder vorangeht. 


Das Partizip der Vergangenheit der tranſitiven Seitwörter iſt in der 257 
Regel ſeiner Bedeutung nach paſſiviſch. Es iſt eine Eigentkintähtet 

des Sp., das darin dem Lat. innerlich naheſteht, daß eine Anzahl von 
partizipien der Vergangenheit neben der paſſiven auch aktive Bedeu: 
tung haben kann. In aktiver Bedeutung werden unter andern folgende 
viel gebrauchte Partizipien verwandt: 


aburrido langweilig dormido ſchlafend 

admirado verwundert ö entendido verſtändig 

agradecido dankbar fiad o vertrauensvoll 

arrepentido reuig bien hablado beredt 

atrevido kühn leido beleſen 

bebido trunken medido vorſichtig 

callado ſchweigſam mirado ſcharf beobachtend 

cansado ermüdend moderado maßvoll 

creido leichtgläubig osado kühn 

desconfiado mißtrauiſch parecido ähnlich 

disimulado verſchlagen pesado ſchwer, langweilig 

divertido unterhaltend presumido anmaßend, eitel 
Zu 8 255 Anm. 2. Le vieron saliendo del colegio. — Le vieron en 


saliendo del colegio. — Gelegentlich verändert der Gebrauch von en vor dem 
Gerundium den Sinn des Satzes, indem es die Seitwortform räumlich von einem 
Hauptwort oder Fürwort trennt, das als ihr Subjekt aufgefaßt werden könnte. 
Das Gerundium mit en hat ſtets das gleiche Subjekt wie der Hauptſatz. (Dal. 
dieſelben Derhältniffe im Frz.) 
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razonado vernünftig sufrido duldſam 
sabido vielwiſſend, gelehrt valido wertvoll. 
sentido feinfühlig 


Das Partizip als Attribut. 
Una madre querida. 200 
La extensa praderaà de fraganciosas flores alfombrada (III, A.) 
Das Partizip kann, da es ein Eigenſchaftswort iſt, als Attribut zu einem 
Hauptwort treten. Es folgt ſtets ſeinem Beziehungswort, nach dem es ſich 
in Geſchlecht und Sahl richtet. 


Das Partizip als Prädikat. 
Verwendung in der Konjugation. 


La casa que ha comprado mi tio, es muy hermosa. 259 

Las he encontrado en el teatro. 5 
Das Partizip der Vergangenheit bezeichnet die abgeſchloſſene Handlung, 
den herbeigeführten Suſtand, es hat perfektiviſche Bedeutung. Dies 
führt zu ſeiner Verwendung in den zuſammengeſetzten Seiten. 
Das hilfszeitwort der zuſammengeſetzten Seiten iſt bei ſämtlichen Seitwör- 
tern haber. Das Partizip wird in ſeiner Verbindung mit haber lediglich als 
Seitwortform, nicht als Verbaladjektiv empfunden und iſt deshalb un⸗ 
veränderlich. Das Partizip, das zu einem Beziehungswort, dem Objekt des 
Satzes, in dem Verhältnis des Prädikats zum Subjekt ſteht, drückt alſo 
weder Geſchlecht noch Sahl dieſes Beziehungswortes durch feine Endung aus. 

Tengo vendida mi casa. — Llevo recibida tu promesa. 260 

Ya frae muy adelantada su obra. 

Ha dejado abandonados a sus ninos. 
Die Verbindungen des Partizips mit tener, llevar, traer und dejar ſtehen 
inhaltlich der Verbindung mit haber nahe. (Über den Unterſchied in der Be⸗ 
deutung vgl. 8 201.) Da ſie aber nicht als Konjugationsformen empfunden 
werden, bewahrt das Partizip ſeinen ſelbſtändigen Charakter als Derbaladjet- 
tiv und richtet ſich in Geſchlecht und Sahl nach feinem Beziehungs- 
wort, d.h. nach dem Akkuſativobjekt, das von den Hilfszeitwörtern abhängt. 

El rey fue elegido por el pueblo. 261 

Por ti sera salvada mi existencia. 
Seiner paſſiven Grundbedeutung verdankt das Partizip feine Verwendung 
in der Bildung des Paſſiv. Im paſſiv, das durch die Verbindung von 
ser mit dem Partizip gebildet wird, iſt das Partizip ſtets veränderlich. Sein 
Beziehungswort, nach dem es ſich richtet, iſt das Subjekt des Satzes. 

Su $ 257 Anm. Das Frz. bewahrt die Möglichkeit aktiver Bedeutung 
des Partizip Paſſiv, die, wie erwähnt, lat. Urſprungs iſt, in viel gerin⸗ 
gerem Umfang. Man vergleiche bu, dissimule, parjure, ose, repenti u. a. 
In aktiver Bedeutung verliert das Partizip feine tranfitive verbale Kraft, 
ein Objekt zu regieren. Man kann ſagen: Este hombre ha callado la verdad, 
aber nicht: Un hombre callado und Objekt. Übrigens kennt auch das D. dieſe 
Erſcheinung: ein gelernter Arbeiter, ein verdienter, ein ſtudierter Mann, ein 
gedienter Soldat. Ebenſo: a learned man, a drunk man uſw. 
Su 8 259 Anm. (Dal. dagegen das Frz., das dieſelbe Entwicklung angebahnt, 

aber nicht bis zum Ende durchgeführt hat. Das mit avoir konjugierte Partizip 
richtet ſich in Geſchlecht und Sahl nach dem Objekt, das ihm vorangeht.) 
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La casa esta rodeada de jardines. 262 
La pobre viuda andaba muy afligida. 

La criada iba desconsolada. 

Los hijos de nuestro vecino se encontraban abandonados. 
Manana la gente se hallara salvada. 

Nos quedamos entristecidos largo tiempo. 

Se sintieron perdidos en la gran ciudad. 

La mujer se viö enganada. 


In Verbindung des Partizips mit den Hilfszeitwörtern estar, andar, 
ir, encontrarse, quedarse, hallarse, sentirse, verse, die inhaltlich dem 
Paſſiv verwandt find, richtet ſich das partizip in Geſchlecht und Sahl 
nach ſeinem Subjekt, das gleichzeitig das Subjekt des Satzes iſt. 


Abſoluter Gebrauch des Partizips. 

Perdida toda esperanza de salvaciön, me resigné a morir. 963 

Admirada del silencio que reinaba en la sala, la nina mir 

Pagado lo que debes, sabräs lo que tienes. [a su madre. 
Sehr häufig verwendet das Sp. das Partizip in ſogenannter abfoluter 
Konjtruftion, d. h. als Prädikat zu einem eigenen Subjekt. Das Subjekt 
folgt wie bei ſämtlichen abſolut gebrauchten Allgemeinformen dem Seit⸗ 
wortbegriff. Aus dem perfektiviſchen Sinn des Paſ jivs ergibt ſich die zeit⸗ 
liche Bedeutung der Vorzeitigkeit, die leicht in eine begründende oder eine 
bedingende Bedeutung übergeht. (Ähnliche Konſtruktionen find ſowohl im 
E. wie im Frz. ſehr gebräuchlich, während das D. fie beſonders in der 
Umgangsſprache vermeidet.) 


a. Despu6s de electrizadas las hojas de estano, se toca el 264 
alambre con un cristal frotado (I, 9). 
b. Apenas proclamado rey de Espana Fernando VII, Madrid fué 
ocupado (II, 9). 
c. Hasta bien entrada la noche, los ninos no dejaron de jugar 
en el jardin. 
Antes de acabada la cena, los invitados se retiraron. 
d. No escucharon la descripciön de sus hazanas, por demasiado 
(Lo rechazap on por viejo y debil.) [sabida, 
Die zeitliche Beziehung der Vorzeitigkeit wird durch die Verwendung des 
einleitenden Derhältniswortes después de verſtärkt (a). 
Auch durch adverbiale Einleitung kann die zeitliche Beziehung des 
Partizips zum Seitwort des Hauptſatzes genauer beſtimmt werden (b). 
Die Derhältniswörter der Seit hasta und antes de treten gelegentlich vor 
die partizipiale Konſtruktion und ändern in ihrem Sinn das zeitliche Ders 
hältnis des Partizips zum Seitwort des Hauptſatzes, aus der Dorzeitigfeit 
wird eine Nachzeitigkeit (c). 
Die ſeltene Verbindung des Partizips mit dem Derhältniswort por erſetzt 
einen Begründungsſatz. In gleicher Bedeutung kann ſich por mit einem 
Eigenſchaftswort verbinden (ah. 
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Das Seitwort in der Fügung. 


Das Zeitwort und ſein Subjekt. 
Sur Bildung des einfachſten Satzes gehören Subjekt und Prädikat. 265 
Gelegentlich können beide in einer einzigen Form enthalten ſein (ſo 
etwa heute im D. in den Formen des Imperativs). Je mehr eine Sprache 
die Perſonalendungen des Seitworts einbüßt, deſto weniger iſt ſie imſtande, 
das Subjekt in der Seitwortform ſelbſt auszudrücken. Das Mittel, das die 
meiſten Sprachen anwenden, um den Subjektsbegriff, der im Seitwort nicht 
klar genug zum Ausdrud kommt, kurz auszudrücken, iſt die Verwendung 
des perſönlichen Fürworts. Beſonders charakteriſtiſch zeigt ſich dieſe 
Entwicklung beim ſog. unperſönlichen Seitwort, wo im D., E., Frz. das Für⸗ 
wort gar kein vorgeſtelltes Subjekt vertritt, die Sprache aber doch ver⸗ 
meidet, das Zeitwort ohne Subjektbegriff zu laſſen: es friert — it freezes — 
il gele, aber ſp. hiela. 
Das pronominale Subjekt. 
a. Hoy no viene mi hermana; esta mala. 266 
b. c, Quien las acompanarä en sus paseos por la ciudad? Hoy 
irè yo, manana irds tu. 

c. ꝗ Por qué no viene Vd. mäs a menudo? 

d. Diselo tu, yo no puedo! — Venga Vd. a verme mañana. 
Während im allgemeinen das Sp. wegen ſeines Reichtums an verbalen 
Biegungsendungen den lat. Suſtand bewahren und das pronominale 
Subjekt unausgeſprochen laſſen kann (a), wird doch gelegentlich durch ein 
Setzen des Fürworts dem Subjekt beſonderer Nachdruck ver⸗ 
liehen. Beſonders häufig geſchieht dies bei der Gegenüberſtellung 
zweier Perſonen (b). (Ogl. dagegen die Notwendigkeit der an Biegungs⸗ 
endungen armen frz. Sprache, das Fürwort ſtets zu verwenden.) 

Das Fürwort der höflichkeitsanrede, das ſeiner Form entſprechend 
mit der 3. Perſon des Seitworts verbunden wird, findet ſich faſt durch⸗ 
weg ausgeſprochen, da die 3. Perſon erſt durch dieſen pronominalen Sufaß 
den Charakter einer Anrede bekommt (e). 

Der Imperativ iſt nicht wie im Frz. als Sonderfall zu betrachten, 
weil ihm etwa der Ausdruck des pronominalen Subjekts weniger nötig 
wäre als den anderen Seitwortformen. Für ihn gilt uneingeſchränkt das 
oben Geſagte. Er wird vom Subjekt (tu, vosotros) begleitet, wenn auf 
dem Fürwort ein beſonderer Nachdruck erwünſcht iſt. Das Fürwort usted 
fehlt in imperativiſcher Verwendung des Seitworts (der Form nach ein 
Präſens Konj.) recht ſelten (d). 


Beziehung zwiſchen Subjekt und prädikativem Seitwort. 
a. Ayer el rey llegò a nuestra ciudad. 267 
Ayer los reyes llegaron a nuestra ciudad. 
b. Una veintena de hombres le salieron al paso. 
Siguieron al jefe un gran numero de soldados. 
Una cantidad de parcelas de terreno se quedaron sin vender. 
c. Cuando me mandö los huevos una veintena de ellos llegö rota. 
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d. Hubo una gran batalla entre moros y cristianos; la mitad de los 

nuestros perecieron. 

e. La madre y la hija cayeron enfermas. 

Tanto la madre como la hija mejoraron en poco tiempo. 
Ni la madre ni la hija murieron. 
f. Por la mañana vino nuestro vecino con toda su familia, a dar- 
nos la enhorabuena. 
Das Subjekt beſtimmt die Zahl des Derbums (a), doch entſcheidet nicht 
immer die grammatiſche Form des Subjekts. 
Nach unbeſtimmten Sahlenangaben in der Einzahl, auf die der 
Gattungsbegriff in der Mehrzahl folgt, ſteht das Seitwort ſtets in der 
Mehrzahl (b). Steht die Sahlenangabe ohne den Gattungsnamen, 
jo ſteht das Seitwort gewöhnlich in der Einzahl (ch. 
Ebenſo nach la mitad, das den Charakter eines unbeſtimmten Sahlwortes hat, 
ſteht das Seitwort meiſt in der Mehrzahl, wenn es ſich um Gattungs⸗ 
begriffe als Subjekt handelt (q). 
Sind zwei Subjekte in der Einzahl durch y, tanto... como, ni. . . ni, 
zuſammengeſchloſſen, fo folgt das Seitwort, das ſich in gleicher Weiſe 
auf beide Subjekte bezieht, in der Mehrzahl (e). 
Iſt an das Subjekt in der Einzahl jedoch ein weiterer Subjektsbegriff mit 
con angeſchloſſen, fo ſteht das Seitwort, nur auf das 1. Subjekt bezogen, 
in der Einzahl (f). 
Subjektloſe Seitwörter. 
Hoy hiela; por eso no llueve, sino nieva. 2660 
Ayer tuvimos una tormenta terrible; empezö por granizar, 
pero al cabo de media hora relampagueaba y tronaba; acabö 
por diluviar, y no volviö a hacer buen tiempo hasta despu6s de 
anochecer. [en verano. 
En invierno amanece mäs tarde y anochece mäs temprano que 
Die unperſönlichen Seitwörter haben im Sp. kein pronominales Sub- 
jekt (vgl. 88 265). Eine größere Gruppe unperſönlicher Seitwörter bilden 
die Ausdrücke, die Naturerſcheinungen bezeichnen. In Verbindung mit 
dieſen Seitwörtern werden die Hilfszeitwörter empezar, comenzar, acabar, 
cesar, volver uſw. ſelbſt unperſönlich. 

Su 8 267 Anm. 1. Vendré a ayudarte, yo o mi hermana. — (Vendre- 
mos a ayudarte, mi hermana o yo.) — Se lo dird, o su padre o su 
madre. — Sind zwei Subjekte in der Einzahl durch o = oder verbunden, fo 
ſteht das Seitwort meiſt, wenn auch nicht immer, in der Einzahl. 

Anm. 2. Mi amigo y yo partiremos dentro de dos dias. — Encontre 
a dos amigos y los tres subimos juntos al monte. — Manana a las seis 
tu madre y tü me vereis llegar. — Schließt das Subjekt außer einem ſub⸗ 
ſtantiviſchen Begriff eine redende oder eine angeredete Perſon ein, ſo folgt das 
Seitwort in der 1. bzw. 2. Perſon Mehrzahl. (Eine Suſammenſchließung der 
Subjekte durch ein Fürwort, wie etwa im Frz.: Ta mère et toi, vous me 
verrez venir, iſt ſp. nicht erforderlich, da die Endung des Seitworts über den 
Charakter des Subjekts genügend ausſagt.) 

Su 8 268 Anm. El sangriente espectäculo helme de espanto. — Llo- 
vian las palabras duras sobre la infeliz criatura.. — Tronaban los cafio- 
nazos. — Hablö lleno de ira; relampaguearon sus 0jos. — Los viajeros 
anochecieron en el tren. — In übertragener Bedeutung können die meiſten 
dieſer Zeitwörter mit ſubſtantiviſchem Subjekt, alſo perſönlich gebraucht werden. 


— 
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a. En este pais hay muchos compatriotas mios. 269 
Entonces no habia nadie que le conociese. 

b. Es tarde. Es temprano. Hoy estd nublado. 

c. Hoy no hace frio. — En este cuarto hace calor. 
Espero que no haga mal tiempo manana. 
Lo he visto una sola vez, hace dos anos. 

d. Sucediö que le vieron sus enemigos. 


Viel gebraucht in unperſönlicher Verwendung find: 
a. haber im Sinn des frz. ily a; 
b. ser und estar in Angaben über die Seit und das Wetter; 
c. hacer bei Angaben über Temperatur, Wetter, Seit; 
d. suceder = geſchehen, meiſt mit folgendem Subjektſatz. 


Dicen que volverä muy pronto. — Aseguran que se ha 270 
marchado. | 
Pretenden que el rey se ha reconciliado con su hijo. 

Piensan que la cosa ya estä acabada. 

Wenn bei der Wiedergabe einer Anficht oder Ausfage kein Wert auf die 

Beſtimmung des Subjekts gelegt wird (vgl. das d. unperſönliche „man“), 

verwendet das Sp. eine unperſönliche Mehrzahlform. (In Betracht kommen 

hauptſächlich die Seitwörter des Sagens und Denkens.) 


a. Aqui no se habla de politica. 271 

b. Se castigarä a los rebeldes. 
Neben der perſönlich⸗rückbezüglichen Konjtruftion, die im Sp. den häu- 
figſten Erſatz für die unbeliebte Paſſivkonſtruktion bildet (vgl. $ 220), gibt 
es eine ebenſo gebildete unperſönlich⸗rückbezügliche Konftruftion bei Seit⸗ 
wörtern, die kein beſtimmtes Subjekt haben ſollen (a): se habla man 
ſpricht, es wird geſprochen (vgl. d.: Hier ſitzt es ſich gut). Eigene Wege geht 
das Sp., wenn es von ſolchen unperſönlich⸗rückbezüglich konſtruierten Seit⸗ 
wörtern Objekte abhängen läßt, die bei paſſiver Ausdrudsweife Subjekt 
des Paſſiv wären (b): se castigarä a los rebeldes — man wird die Auf- 
rührer beſtrafen, die Aufrührer werden beſtraft werden. Dieſe unperſönlich⸗ 
rückbezügliche Konſtruktion wird verwandt, wo es ſich um lebende Subjekte 
des Paſſivs handelt, da die perſönlich⸗rückbezügliche Ausdrudsweife mißver⸗ 
ſtändlich wäre (Los rebeldes se e die Aufrührer beſtraften ſich 
ſelbſt). 

Das Seitwort mit prädikativer Ergänzung. 

Das Seitwort mit prädikativer Ergänzung, das ſog. Satzband, ver⸗ 272 
bindet einen Prädikatsbegriff (Eigenſchaftswort oder hauptwort) mit 
dem Subjekt. Es ſind im D. die Seitwörter: ſein, werden, bleiben, 
ſcheinen, heißen, die dieſe ſyntaktiſche Funktion erfüllen. 


Su 8 269 Anm. 1. Nur die 3. Perf. Präf. von haber hat das y, das das 
Frz. durchweg 55 (aus lat. ibi), und zwar folgt es im Sp. der Seit⸗ 
wortform (Hay). 

Anm.2. Wie das Sp. jagt auch das Frz. il fait froid uſw., vgl. dagegen 
il y a deux ans, das dem ſp. hace dos anos dem Sinne nach entſpricht. 
Doch kennt auch das Sp. die Ausdrudsweife: poco tiempo ha, bei der die Seit⸗ 
beſtimmung dem Seitwort vorangeht. 
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Das Sp. verwendet wie das D. die Seitwörter, die ein fein (ser, estar), 
bleiben (guedar(se), continuar, seguir) und ſcheinen (parecer) ausdrücken. 
Die Seitwörter, die ein „Werden“ ausdrücken (volverse, ponerse, hacerse) 
ſind dagegen im Sp. rückbezüglich⸗faktitive Verben mit doppeltem Akku⸗ 
ſativ. Wie ſie wird auch konſtruiert Namarse - heißen. (Su llamarse vgl. 
frz. s' appeler, se nommer, ebenſo auch d.: ſich nennen.) 


Das Seitwort und ſein Objekt. 


a. El nümero de sus enemigos esta aumentando. 973 
Cervantes naciö en 1547 y muriö en 1616. 
Baje del tren y sali de la estaciön. 

b. Quiero a mis padres y les obedezco. 

c. Todos los ninos callaron cuando vieron entrar al profesor. 
&Sabes porqu& ha callado la verdad? 


Nicht alle Seitwörter können ein Objekt nach ſich haben. Seitwörter, die 
nie ein Objekt regieren, nennt man intranfitive Seitwörter. Es find dies 
hauptſächlich Seitwörter, die einen Zuſtand, eine Suſtandsveränderung oder 
eine Bewegung ausdrücken (a). Seitwörter, die ihrer Bedeutung nach ſtets 
einen Objektsbegriff bei ſich haben müſſen, nennt man tranſitive Seit⸗ 
wörter (b). Diele Seitwörter können mit oder ohne Objekt verwandt wer⸗ 
den, man ſpricht dann von einer tranſitiven oder intranſitiven Derwen⸗ 
dung des Seitworts (c). 

Als tranſitive Seitwörter werden nach der Gewohnheit der Grammatiker 
nur ſolche Seitwörter betrachtet, die ein Akkuſativobjekt regieren, ein Seit⸗ 
wort mit dativobjekt gilt als intranſitiv. In Sprachen, die wie das E. 
und das Sp. Akkuſativ⸗ und Dativobjekt äußerlich oft nicht unterſcheiden, 
iſt es nicht ratſam, dieſe Unterſcheidung zu ſehr zu betonen. Es werden 
deshalb die Seitwörter mit Akkuſativobjekt von denen mit Dativobjekt nicht 
in der Beſprechung getrennt. Die Ausdrüde tranſitiv und intranſitiv be⸗ 
halten aber in den folgenden Ausführungen ihre landläufige oben ange⸗ 
gebene Bedeutung. 


Zeitwörter mit Perſonenobjekt und Sachobjekt. 


Los ninos tienen que obedecer a sus padres. 97 4 
Hay que obedecer los mandados de la conciencia. 

Siempre seräs obedecido. — iPerdona a tu amigo! 
iPerdöname mis faltas! — Fue perdonado por sus padres. 


Das Sp. legt wenig Wert darauf, das Dativobjekt äußerlich vom Akku⸗ 
ſativobjekt zu unterſcheiden. Dagegen unterſcheidet es ſtets das Perſonenobjekt 
vom Sachobjekt. 

Das perſonenobjekt, es ſei Dativ oder Akkuſativ, wird ſtets präpoſitional 
1 


Zu 9274 Anm. Als tranfitiv äußerlich 1 iſt daher ein ſp. Zeile 
wort nur, wenn es in aktiver Form ein Sachobjekt im Akkuſativ bei ſich hat 
oder ein perſönliches Paſſiv bildet. 


2 
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a. Dieron pan a todos los pobres del pueblo. 275 
Entregaron muchas cartas a nuestro padre. | 
El criado remitié a su amo el encargo que recibiera pocas 
horas antes. 
Le encargaron la inspecciön de una clase de pärvulos. 
iEnvia este libro a tu prima! — iLleva esta tarjeta a tu madre 
Cada dia traia juguetes a los ninos enfermos. 
Mandaron embajadores al rey enemigo. 
b. Contaba a su hermano todo lo sucedido. 
Repetia a su amigo la lecciön del dia anterior. 
Diio a su nina la opiniön del profesor. 
Refiriö a todos la historia de su vida. 
c. Ensena a muchos discipulos la gramätica castellana. 
Toda mi vida la agradeceré esta bondad. 
iNo envidies a este hombre sus riquezas! No le hacen fell. 
d. Manana pediré otro libro a nuestro profesor. 
No preguntes a fu amigo cosas que debe callar! 
El condenado rogò al alcalde el favor de ver y hablar a sus padres. 
Suplico a Vd el envio de mis documentos. 
Exigieron a su hijo obediencia absoluta. 
Eine große Anzahl von Seitwörtern können nebeneinander ein Dativobjert 
der perſon und ein akkuſativobjekt der Sache regieren. Es find dies: 
a. die Seitwörter des Gebens, Bringens, Schickens, 
b. die Seitwörter des Zagens, Erzählens, Berichtens, 
c. die Seitwörter des Lehrens, Dankens, Neidens, 
d. die Seitwörter des Bittens, Fragens, Forderns. 


Seitwörter mit doppeltem Akkuſativ. 
Nombraron al general jefe de Estado. 276 
Proclamaron reina a la princesa. 
Al mäs joven le hicieron capitän. 
Die faktitiven Seitwörter, die zwei Afkufative der Perſon regieren, vereini- 
gen einen präpoſitionalen und einen präpoſitionsloſen Akkuſativ. 


Tranfitive Seitwörter. 135 | 
Acecharon la apariciön de la fiera. 977 
Adula las vanidades de su amigo. 
Las casas de la aldea estaban seriamente amenazadas por la 
avalancha de nieve. 
El enfermo fué asistido por las enfermeras. 
Auxiliaron desde tierra el desembarco de las tropas. 
Ayudaron el trabajo que sobre ella pesaba. 
La nina fué cortejada por el capitän. 
Contradijo la opiniön del maestro. 
Cree todas las mentiras que se le dicen. 
iProcura disuadirle de tan absurdo proyecto! 
Fué disuadido del proyectado viaje. — Encontrela sortija perdida. 
Escuchö la elocuente palabra del orador. 
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Esta nina imita los andares de su hermana mayor. 
Lisonjeaba indebidamente las cualidades de la joven. 

El infeliz maldijo la hora en que naciö. 

Mirö su imagen reflejada en el agua. 

iPrecave las malas consecuencias de tu acciön! 

Para prevenir la recaida, el reconvalescente siguiö 0 la 
medicina prescrita. 

Las senoritas del pueblo presidieron la becerrada. 

El nino remedö el hablar gangoso del maestro. 

Remediaron las nececidades del momento de la pobre mujer. 
El rey Carlos V. renunciö el mundo. 

San Antonio resistiö todas las tentaciones. 

Este triunfo Satisfizo su vanidad. 

El buque seguia el rumbo fijado. 

El diputado sirve las intenciones de su partido. 

El pordiosero fu& socorrido por el alcalde. 


Als tranfitiv beachte der Schüler folgende ſp. Seitwörter, deren Konſtruk⸗ 
tion ihm möglicherweiſe Schwierigkeiten bereiten könnte. 


acechar nachſtellen mirar zuſehen 
adular ſchmeicheln obedecer gehorchen 
amenazar bedrohen perdonar verzeihen 
asistir beiſtehen precaver vorherbedenken 
auxiliar helfen prevenir vorbeugen 
ayudar helfen presenciar beiwohnen 
cortejar huldigen presidir vorſitzen 
contradecir widerſprechen remedar nachahmen 
creer glauben remediar abhelfen 
disuadir abraten renunciar entfagen 
encontrar finden resistir widerſtehen 
escuchar anhören satisfacer genugtun 
imitar nachahmen seguir folgen 
lisonjear ſchmeicheln servir dienen 
maldecir verwünſchen socorrer helfen. 

a. Los ciudadanos huyeron el peligro. 278 


La bailarina lucia unos trajes muy elegantes. 

La madre lloraba la perdida de su ünica hija. 

Los muchachos recorrieron el campo. 

Los bandidos saltaron la pared y penetraron en el jardin. 
Desde hace poco, los libreros han subido el precio de los libros. 
Después de haber conquistado el castillo, Io volaron. 


El cuadro cuelga en la pared. 


El tiempo ha cambiado desde ayer. 

La vida en Alemania ha variado mucho desde la guerra. 
El diputado ha mudado de partido. 

Aquel dia la nina vistiö traje blanco con sombrero blanco. 


In tranfitiver Derwendung verändern folgende fonft intranfitive Seit- 
wörter ihre Bedeutung (a): 
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bajar (herabſteigen) herabſetzen (re) correr durchſtreifen 


huir fliehen saltar (ſpringen) überklettern 
lucir (leuchten) zeigen, tragen subir (heraufſteigen) heraufſetzen 
llorar (weinen) beweinen volar (fliegen) in d. Luft ſprengen 


(ogl. im D.: Die Feinde fliehen. Er flieht die Geſellſchaft der Menſchen.) 
Andrerſeits werden einige meiſt tranſitive Seitwörter gelegentlich intran⸗ 
ſitiv gebraucht (b): 


cambiar (ändern) ſ. verändern variar ländern) ſ. verändern 
colgar (aufhängen) hängen vestir (lankleiden) tragen (von 
mudar (ändern) wechſeln Kleidern). 


Intranſitive Seitwörter. 
. El actor sobreviviöo a su fama. | 9 

El vino de Jerez supera a todos los demäs vinos de Espana. 

Los soldados que se marcharon sin permiso, contravinieron a 

la ley. 

En Alemania la repüblica ha sustituido al imperio. 
Den Dativ regieren die Seitwörter sobrevivir, superar, contravenir, 
sustituir. 


a. No abuses de su amor! — Le acusaron de traiciön. 200 

iAcuerdate de tu promesa! 

Aseguro a Vd (de) la formalidad de mi recomandado. 

Los ninos no carecerän de lo necesario. 

&Cuändo cambiards de vida? 

Cuidaba de los ninos de su hermano. 

eDudas de la verdad de lo que digo? 

El discipulo se informö de las condiciones del profesor. 

Juzgaron todos de ella sin conocerla. 

El ano que viene nos mudaremos de casa. 

Se ocupa de los enfermos del pueblo. 

No te olvides de tus deberes! — Este mapa te servird de guia. 

b. Me alegro de las buenas noticias. Se arrepentiö de sus errores. 

El nino se avergonzaba de su mala conducta. 

Sigue burländose de todos. 

Te felicito de la vuelta de tu hermano. | 

Goza de muy buena salud. — £Porqu£ se rie de sus superiores? 
Die Seitwörter, die das Hauptwort mit de anſchließen, laſſen jid in 
zwei Gruppen zerlegen, von denen die erſte eine Ergänzung inſtrumen⸗ 
taler (a), die zweite eine Ergänzung kauſaler Art zu ſich nimmt (b). Sum 


Su 8 279 Anm. Ha hablado a (con) su padre acerca del asunto que 
me dijiste. El poeta comparò la montana a un castillo de gigantes. Com- 
parada con su hermana, resulta mäs simpätica. — Hablar kann den mit 
a gebildeten Dativ oder ein Hauptwort mit dem Derhältniswort con nach ſich 
haben. — Comparar a untericheidet ſich in der Bedeutung von comparar con. 
Das erſtere ift der poetiſche Vergleich zweier Begriffe, die nur ein gemeinſames 
Merkmal haben; comparar con iſt das Vergleichen zweier durchweg ähnlicher 
Dinge, um die (unweſentlichen) Unterſchiede feſtzuſtellen. (Ogl. frz. comparer 
d und comparer avec.) 
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Teil jet die fp. Konſtruktion mit de einen urſprünglichen Genitiv fort. 
(In Betracht kommen Seitwörter des Anklagens, Derurteilens, Er— 
innerns, Vergeſſens, Ausdrücke der Fülle, des Mangels, Seit— 
wörter der Gemütsbewegung.) Beachtenswert iſt die große Anzahl 
rückbezüglicher Seitwörter, die dieſe Konſtruktion haben. 


Rückbezügliche Fügung. 
Neben den Ausdrudsformen des Aktivs und Paſſivs gab es in den alten 201 
Sprachen noch das ſog. Medium, deſſen Eigenart darin beſtand, daß 
ſich die durch das Seitwort ausgedrückte Tätigkeit auf das Subjekt, von 
dem fie ausging, zurückbezog. (Die lat. Deponentia: lavor ich waſche 
mich, adipiscor ich erwerbe mir kennzeichnen am beſten die Bedeutung des 
Mediums.) Schon im Cat. fängt die rückbezügliche Fügung an, die Rolle 
des Mediums zu übernehmen (se exerceri ſich üben). Es werden natur⸗ 
gemäß zunächſt nur ſolche Seitwörter rückbezüglich konſtruiert, deren Be⸗ 
deutung es zuläßt, daß ſich die Tätigkeit auf das Subjekt zurückbezieht. 
(Der Knabe wäſcht ſich. Er kauft ſich Bücher.) Als Subjekt jo konſtruierter 
Seitwörter kommen zunächſt nur Cebeweſen in Betracht. 
Dabei bleiben die Sprachen aber nicht ſtehen, zweifache Entwicklungsmög⸗ 
lichkeiten ergeben ſich: Das Seitwort wird rückbezüglich konſtruiert, ob⸗ 
gleich von einer Wirkung der Tätigkeit auf das Subjekt, die von ihm ſelbſt 
ausgeht, nicht die Rede ſein kann. Das Seitwort hat völlig intranſitiven 
Charakter. (Der Nebel legt ſich. Die Küfte zeigt ſich.) Oder aber die Wir⸗ 
kung auf das Subjekt vollzieht ſich, geht aber nicht eigentlich von ihm aus; 
das eigentliche Subjekt des Seitworts, von dem die Tätigkeit ausgeht, 
bleibt unerwähnt. Das rückbezügliche Seitwort erhält ſomit paſſiviſche 
Bedeutung. (Das Tor ſchließt ſich. Das Buch lieſt ſich ſehr gut.) In beiden 
Verwendungen iſt das Subjekt meiſt kein Lebeweſen, da ſonſt eine allzu 
wörtliche Huffaſſung der Konjtruftion zu Mißverſtändniſſen Anlaß geben 
könnte. Die Verwendung der rückbezüglichen Konftruftion in paſſivem 
Sinne, in der das wirkliche Subjekt der Tätigkeit ungenannt bleibt, führt 
zur Bildung der unperſönlichen rückbezüglichen Fügung. (Es ſtirbt ſich 
nicht fo leicht; es lebt ſich angenehm in dieſem Lande.) 
Von der intranſitiven Verwendung der rückbezüglichen Seitwörter iſt aus⸗ 
zugehen bei der Erklärung des inchoativen Nebenſinnes (Verſtärkung), der 
der rückbezüglichen Fügung eigen ſein kann und zu ihrer Verwendung bei 
urſprünglich intranſitiven Zuſtandsverben geführt hat (aller — s’en aller, 
fuir — s’enfuir, voler — s'envoler). 
Während das €. die rückbezügliche Konſtruktion zwar beſitzt, aber nur äußerſt 
ſpärlich verwendet, zeigt das D. alle oben angeführten Möglichkeiten außer 
der letztgenannten. Das Frz. kennt alle Möglichkeiten außer der Bildung 
der unperſönlich⸗rückbezüglichen Fügung. Das Sp. endlich verwendet die rück⸗ 
bezügliche Konſtruktion mit beſonderer Vorliebe und hat alle ihre Entwid- 
lungsmöglichkeiten voll ausgenützt. 


a. Mi hermana se lava con agua caliente. 282 
b. Me llevare estos libros. — Se bebiö dos copas de vino. 

c. La manana se iluminö con resplandores de oro. 

Wacker, Spaniſche Sprachlehre 9 


130 Sormen- und Satzlehre 


Nuestra casa se levanta en una colina. 

d. Se marcha a las siete. — I Estate quieto! 
Se fue con sus amigos. — & Cuanto tiempo te quedards? 
A poco tiempo se muriö. 

e. Los cuadros que nos trajera se colgaron en las paredes de 
nuestra habitaciön. 
Las casas de estos barrios se construyeron todos en estos ül- 
timos diez anos. 
Los ninos no se reemplazan como las mariposas, dijo Benigno 
a su amigo Severo. 

F. No se habla mäs que de su vuelta inesperada. 

g. Se prohibe fumar en los teatros. 

h. Se castigard a los rebeldes. 


Das Sp. bewahrt den primitiven Gebrauch der rückbezüglichen Fügung 
bei Seitwörtern, die eine Tätigkeit ausdrücken, die vom Subjekt auf das 
Subjekt ausgeübt wird (a), oder bei Seitwörtern, die eine Tätigkeit aus⸗ 
drücken, die dem Subjekt zugute kommen (b). Das rückbezügliche Für⸗ 
wort iſt hier Dativobjekt, während es bei den erſtgenannten deitwörtern 
Akkuſativobjekt iſt. Das Subjekt iſt in beiden Fällen ein Cebeweſen. 

Von Sachobjekten abhängig können rückbezüglich gebrauchte tranſitive Seit⸗ 
wörter auch im Sp. intranſitiven Sinn bekommen, mit der gelegentlichen 
Nebenbedeutung der Suſtandsänderung (inchoative Aktionsart) (e). 

Dieſe Verwendung und Bedeutung greift über auf urſprünglich intranſi⸗ 
tive Suftandszeitwörter, die dadurch zu Seitwörtern der Suſtandsverände⸗ 
rung werden, oder die ihnen innewohnende inchoative Bedeutung doch ſehr 
unterſtreichen (q). 

Don Sachobjekten abhängig, können tranſitive Seitwörter paſſiviſche Bedeu⸗ 
tung bekommen, wenn klar iſt, daß ein unausgeſprochenes lebendes Sub⸗ 
jekt der eigentliche Träger und Urheber der im Seitwort ausgedrückten 
Tätigkeit iſt (e). Dieſe Derwendung der rückbezüglichen Fügung iſt im Sp. 
überaus häufig und hat das eigentliche Paſſiv im Sp. faſt völlig über⸗ 
flüſſig gemacht und verdrängt. Ergibt der Sinn des Satzes, daß es ſich er⸗ 
übrigt, an ein beſtimmtes lebendes Subjekt als Urheber der Tätigkeit zu 
denken, entſteht eine unperſönliche rückbezügliche Fügung (7). Auch dieſe 
Verwendung iſt ſp. ungemein häufig und beliebt. Es kann zu dem unper⸗ 
ſönlich⸗rückbezüglich konſtruierten Seitwort ein Subjekts⸗Infinitiv treten (9) 
oder ein kkuſativobjekt von ihm abhängen (A). 


Anm. die ſeltene Verbindung der rückbezüglichen Konftruftion im paſſi⸗ 
viſchen Sinne mit lebendem Subjekt muß ganz unmißverſtändlich fein, um ver⸗ 
wandt werden zu können. Sonſt tritt die Konftruftion (A) ein. 


Los nifios se quieren mucho. 203 
Für die (reziproke) Beziehung der Gegenſeitigkeit verwendet 
Sp. wie D. und Frz. meiſt die einfache rückbezügliche Form (vgl. dagegen 
e. each other, one another). | 
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Das Umſtandswort. 


Wie das Hauptwort in ſeinen Merkmalen durch das Eigenſchafts⸗ 204 
wort näher gekennzeichnet wird, ſo kann auch das Seitwort in 
bezug auf die Umſtände, unter denen es ſich vollzieht, näher beſtimmt 
werden. Hierzu dient das Umſtandswort (Adverb), und man unterſcheidet 
der Bedeutung nach: 

1. Umſtandswörter des Ortes: hier, da, 


2: # der Seit: heute, jetzt, 
3 7 der Art und Weiſe: ſehr, mehr, 
4. 2 der Bejahung und Verneinung: ja, nicht. 


Anm. Umſtandswörter der Art und Weiſe können auch den Grad einer 
Eigenſchaft beſtimmen, die lat. Bezeichnung „Adverb“ kommt ſolchen Um⸗ 
ſtandswörtern nicht mehr mit Recht zu. 

Ihrer Form nach ſind die Umſtandswörter 205 

1. echt (urſprünglich): hier, geſtern, 

2. abgeleitet: bitterlich (zu bitter). 

Die d. Sprache verfügt nur über wenige von Eigenſchaftswörtern durch An- 
hängung einer Endung (lich = gleich) abgeleitete Umſtandswörter. Es 
werden im D. vielmehr die Eigenſchaftswörter ſelbſt unverändert in ad» 
verbialer Funktion verwandt. Das Frz. (ment) und das E. (ly) haben 
wie das Sp. die Möglichkeit, durch Anhängung einer Endung aus Eigen» 
ſchaftswörtern abgeleitete Umſtandswörter zu ſchaffen. 


Die abgeleiteten Umſtandswörter. 


Bildung. 
distinto, a — distintamente 286 
alegre — alegremente 
leal — lealmente. 


Das abgeleitete Umſtandswort wird gebildet, indem an die weibliche Form 
des Eigenſchaftsworts, wenn eine ſolche vorhanden iſt, die Endung mente 
gehängt wird. In dieſer Endung hat ſich das lat. weibliche mens, mentis 
„Art und Weiſe“ erhalten. (Dal. die gleiche Bildung im frz. heureusement.) 

UHnm. 1. El autor escribe clara y concisamente. — Die Suſammenſetzung 
wird im Sp. noch heute als ſolche empfunden, und die Endung kann ſo auf zwei 
Eigenſchaftswörter bezogen werden, die dadurch beide die Geltung als Umſtands— 
wort erhalten. Solche Bildungen ſind im geſprochenen Sp. ungebräuchlich, ſie 
gehören dem Schriftſtil an. Doch kann verallgemeinernd geſagt werden, daß die 
fehr umſtändlich langen Formen der Umſtandswörter auf mente weder ges 
ſprochen noch geſchrieben allzu häufig angewandt werden. Statt deſſen erfolgt 
meiſt die Beſtimmung des Seitworts durch präpoſition ale Wendungen: con 
preferencia vorzugsweiſe, con precisiön genau, con tranquilidad ruhig uſw. 


Su $ 286 Anm. 2. bueno, a — bien — buenamente. — malo, a — mal — 
malamente. — Als Reſte lat. unregelmäßig abgeleiteter Umſtandswörter haben 
ſich im Sp. die Formen bien und mal erhalten. Daneben exiſtieren die regel⸗ 
mäßig abgeleiteten Formen in der Bedeutung „auf gute Weiſe, gütig“ und 
„auf unrechte Weiſe, übel“. 
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Die Steigerung der abgeleiteten Umſtandswörter. 

tan fielmente como... — mäs (menos) fielmente que... 287 

fidelisimamente. 
Die Umftandswörter werden in der gleichen Weiſe geſteigert wie die 
Eigenſchaftswörter. Hier wird noch deutlicher, daß das Sp. einen Super⸗ 
lativ als Steigerung nicht kennt (vgl. dagegen frz. le mieux). Der abſolute 
Superlativ, der ſtark ſubjektiv Ber e betont, iſt keine eigentliche 
Steigerungsform. 


Quiere mucho a su Herne 200 
Es muy inteligente. — Escribe muy bien. 
Das Umſtandswort folgt meiſt dem Seitwort, das es beſtimmt, ſteht dagegen 
vor dem Eigenſchaftswort oder Umſtandswort, zu dem es gehört. Das er⸗ 
klärt das Nebeneinander von mucho und tanto nach dem Seitwort und muy 
und tan vor Eigenſchaftswort und Umſtandswort (vgl. $ 291 Anm. 1 u. 2). 


Die echten Umſtandswörter. 
Umſtandswörter des Ortes. 
Aqui abajo, en este mundo, no se puede ser completa- 289 
mente feliz. 
Ven acä! 
Ahi (alli) tienes los libros que me has pedido. 
Se fué a ME&iico, y allä se casö. 
Llueve mucho por acd (en Berlin), este otono, pero mäs lloverä 
por alld (en Hamburgo). 
No vive lejos de aqui. 
La parada del tranvia estd muy cerca. 
En este momento, mi padre no estd en casa; estä fuera. 
Nuestro colegio fiene dos puertas por delante, y otras dos por 
Esta es nuestra casa; mi tio vive enfrente. [deträs. 
Los muebles del jardin se meten dentro por la noche. 
Di a Juana que venga abajo; estd arriba con los ninos. 
No encontr& mis lentes, porque el peri6ödico estaba encima. 
Se fue afuera, llorando amargamente. [allende portugues. 
Hay dos pueblos sobre este rio, el de aquende espanol, el de 
Die gebräuchlichſten Umſtandswörter des Orts find: 


aqui hier (bei mir) acä hier 
a 5 (bei dir, allä 
alli bei ihnen) acullä 5 


Die Formen auf -7 find beſtimmter, begrenzter in ihrer Ortsangabe; die 
Formen auf -4 find unbeſtimmter und finden ſich deshalb ſtets, wenn eine 
Verbindung mit anderen Umſtandswörtern vorliegt (mäs, muy, tan, acä, 
allä), und nach dem Derhältniswort por. Die letztere Verbindung iſt eine 
ganz unbeſtimmte Ortsangabe 5 acä = hier herum bei uns; por alla 
bei euch herum). 

Su 8 289 Anm. 1. Estoy aqui. — Dentro de poco vendrd aqui. — De 
aqui no me moveré. — Die gleiche Form des Umſtandsworts antwortet auf 


die Fragen wo? und wohin? Auf die Frage woher? antwortet eine Derbin- 
dung des Umſtandsworts mit dem Derhältniswort de. 
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Umſtandswörter der Seit. 


a. Hoy no llueve. — Ayer vi a tu hermana. 290 
Manana no tenemos clase. 
Anteayer fu& la fiesta de San Juan. 
Pasado manana comeremos en casa de tus padres. 
Anoche fui al teatro. 
Hogano el valor del dinero alemän es completamente diferente 
de el de antano. 
b. Se levanta femprano y se acuesta tarde. 
Ahora me voy a vestir. 
Ya sabes que no puedes venir conmigo. 
Ya no hay agua en la fuente. — Aun no sabes tu lecciön. 
Todavia no le he escrito. — iVen pronto a verme! 
Entonces no sabia que se enganaba. 
Hubieras tenido que decirmelo antes. 
Despues he sabido que no me habia dicho la verdad. 
Luego vino mi hermano y me lo contö todo. 
Nunca lo encontraräs. — Jamäs olvidaré sus servicios. 
Siempre me acordaré de este viaje. 


Die wichtigſten Umſtandswörter der Seit laſſen ſich ſcheiden in: 


a) beſtimmte Umſtands wörter der Seit. 


hoy heute pasado manana übermorgen 
ayer geſtern anoche geſtern abend 
manana morgen hogano diefes Jahr 
anteayer vorgeftern antano letztes Jahr 
b) unbeſtimmte Umſtandswörter der Seit. 
temprano früh pronto ſchnell 
tarde ſpät entonces damals 
ahora jetzt antes vorher 
ya ſchon despu&s nachher 
ya no nicht mehr luego dann 
aün no 11 niemals 
todavia no e | jamäs (jemals) 


oder no...aün 
no ...todavia 


siempre immer 


Umſtandswörter der Art und Weije. 


H ablas bien el castellano; tu hermana lo habla mal. 291 
Lo habla muy mal. — Lo habla mucho peor que tü. 
No lo habla fan bien como tü. — Tanto peor para ella. 


Zu $ 289 Anm. 2. De aqui en adelante no le hablare. — De alli a poco 
olvidö todos sus disgustos. — aqui und alli können auch als Umftands= 
wörter der Seit verwandt werden, aqui bezieht ſich auf die Gegenwart, alli 
sun die Vergangenheit. 


nm. 3. Fuera de la ciudad. — Dentro de la casa. — Delante del ar- 
mario. — Deträs de la silla. — Enfrente de la iglesia. — Encima del pe- 
riödico. — fuera, dentro, delante, deträs, enfrente und encima ſchließen 


7 durch de ein Hauptwort an und haben dann rein präpoſitionalen Cha= 
rakter. 
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La pobre mujer ganaba poco mäs de lo necesario. 

Ya es bastante vieio. 

Es demasiado debil, no puede levantarse. 

Los ninos estaban casi desnudos. 

Es mäs guapa que su prima. 

Es menos inteligente que su hermano. 

Apenas tenia 18 anos cuando la casaron. 

Asi no podemos entendernos. 

Corriò presto para buscar sus libros. — Anda ligero, y diselo! 
Despacio se acercö al rio. - Iban quedito de puntillas. 


Die wichtigſten Umſtandswörter der Art und Weiſe find: 


bien gut casi faſt 

mal ſchlecht mas mehr 

muy, mucho viel menos weniger 

tan, tanto ſo ſehr, ſo viel apenas kaum 

poco wenig asi ſo 

bastante ziemlich presto 5 

demasiado zu ligero eilenes jamel 
despacio langſam 
quedo ſachte 

H nm. 1. Bebe mucho. — Es muy probable. — No hables fanto. — 

Es tan bonito. — Un nino recien nacido — Die Umſtandswörter tanto und 


mucho haben vor dem Eigenſchaftswort Kurzformen (vgl. Einl. 6). Die Form 
muy iſt die Kurzform einer nur dialektiſch erhaltenen älteren Entwicklungsſtufe von 
mucho (aus multum über muito zu mucho). In der Stellung vor dem Eigen⸗ 
ſchaftswort iſt die Form recién gebräuchlich, neben der die Sprache das unver⸗ 
kürzte reciente in dem regelmäßig abgeleiteten Umſtandswort recientemente 


beſitzt. 
Anm. 2. Lo quiero mucho. — Lo quiero fanto. — Mucho mejor. — 
Tanto mejor. — Muy grande. — Tan grande. — Aus dem oben Geſagten 


wird klar, warum die Formen mucho und tanto das Seitwort, die Formen 
muy und tan das Eigenſchaftswort beſtimmen. Die Verwendung von mucho und 
tanto beim Komparativ erhält wohl dieſe Wörter in ihrer urſprünglichen Be⸗ 
deutung als lat. Neutra (um ſehr viel, um ſo viel beſſer, vgl. frz. tant mieux und 
die gleiche Bildung im e. the better, d. deſto beſſer). Man merke cuanto... 


tanto im Sinne von je .. deſto 
Anm. 3. Es tan valeroso como su hermano. — Ebenſo. .. wie... bei 
Vergleichen heißt tan ... como. Die Kurzform tanto erklärt ſich aus der Stel- 


lung vor dem Eigenſchaftswort. Dagegen heißt es: Este libro no me gusta 
tanto como a mi madre. 


Umſtandswörter der Bejahung und Verneinung. 

Si, me lo ha dicho, y lo creo. — Claro, no puede saberlo. 292 

Cierto, tu primo es un hombre muy inteligente. 

El lo sabe fambien. — El no lo sabe tampoco. 

Ouizds (acaso, tal vez) se haya equivocado. 

No trabaja, y por eso nada gana. 
Zu den Umſtandswörtern der Art und Weiſe gehören auch die Partikeln 
der Bejahung, des Sweifels und der Verneinung: 

si ja cierto ſicherlich 

claro natürlich también auch 
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tampoco auch nicht no nicht 

quizäfs) nada nichts, durchaus nicht 
acaso vielleicht nunca ae Te 

talvez jamäs 


Eigenſchaftswort ſtatt Umſtandswort. 


La pobre mujer respondiö muy triste que habia perdido 293 
su ünica hija. 
La pobre mujer respondiö tristemente (con tristeza) que habia 
perdido su ünica hija. 
Innerlich nahe, dem Sinne nach, fteht dem Umſtandswort das prädikative 
Attribut (vgl. 8 92 Anm. 2). 


Das Umſtandswort als Beifügung. 


Muy Sefior mio. — La siempre senora de mi corazön. 294 
In der Briefanrede und gelegentlichen Wendungen gehobenen Stils 
kann das Umſtandswort attributivifch zu einem Hauptwort treten, das 
dadurch adjektiviſchen Charakter bekommt (vgl. 8 34). 


Su $ 292 Anm. 1. Antes que nada tengo que acabar mi trabajo. — 
Has visto nunca cosa semejante? — nada, nunca und jamäs haben be⸗ 
jahenden Sinn (etwas, jemals), außer wenn ſie am Unfang des Satzes vor dem 
Seitwort ſtehen Folgen ſie auf das Seitwort, muß dieſes durch no verneint 
werden, damit der Sinn des Satzes negativ wird (vgl. § 135 f.). nada, nadie, 
jamäs haben, geſchichtlich betrachtet, keine negative Bedeutung; ſo iſt verſtändlich, 
weshalb fie der Negation beim Seitwort bedürfen. nunca, ninguno u. a. ſchließen 
ſich hierin analogiſch an. Die Entwicklung der frz. Füllwörter rien, pas, point, 
jamais zu negativer Bedeutung infolge ihrer häufigen Verwendung als Füll⸗ 
wort hinter der Negation ne ſtellt den gleichen Vorgang dar, wie die Entwicklung 
von nada, nadie, jamäs zu Negationen vor dem Seitwort. 

Anm. 2. Los discipulos no tenian ni pizca de interès. — Este nino no 
tiene ni chispa de interes. — Als Füllwörter, die der modernen alltäglichſten 
Rede angehören, find pizca (Bißchen) und chispa (Funken) zu nennen. 

Anm. 5. En mi vida lo he pasado mejor que en aquellas semanas. — 
En toda la noche he podido dormir. — En manera alguna debes hacerlo. 
— En todo el verano hemos tenido un dia de lluvia. — En manera alguna 
estoy satisfecha de su conducta. — Die Negation ſteht ſtets vorm Seitwort. 
Die Doranſtellung gibt urſprünglich poſitiven Ausdrüden wie nada, nadie, ja- 
mäs negative Bedeutung. Auch präpofitionale Verbindungen, wie en mi vida 
in meinem Leben, en toda la noche die ganze Nacht, en manera alguna auf 
irgend eine Weiſe uſw. erhalten durch Voranſtellung die Kraft, den Satz zu 
verneinen. 

Anm. 4. Mi madre, si, me comprendre siempre, pero mi padre no. 
Esta nina no es bonita, pero si muy simpätica. Die Bejahungspartikel si 
findet ſich im Sp. häufig in den Satz eingeſchoben als Bekräftigung im Sinne 
von „doch, allerdings“. (gl. ähnlichen Gebrauch in der deutſchen Umgangs- 
ſprache: Ich ſage dir, er hat es ja getan! Statt: er hat es doch getan!) 

Zu 8295 Anm. Habla alto, bajo, fuerte. — Die Formen alto, bajo, fuerte, 
die in adverbialer Verwendung erſcheinen, ſind im Sinne von frz. parler haut, 
bas als ſächliche Umſtandswörter aufzufaſſen, die urſprünglich als Objekte zu 
dem Seitwort traten. Die von ihnen abgeleiteten Umſtandswörter haben eine 
veränderte Bedeutung (altamente = höchſt; bajamente = gemein; fuertemente 


— heftig). 
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Wortſtellung. 


Allgemeines. 
Die wortſtellung erfolgt nach 3 wichtigſten Geſichtspunkten. 295 
a In welcher Reihenfolge treten dem Sprechenden die Vorſtel⸗ 
lungen einer Ausjage oder Frage ins Bewußtſein. 
b. Zu welcher Reihenfolge veranlaßt den Sprechenden das Bedürfnis, 
ſich möglichſt klar und unmißverſtändlich auszudrücken. 
c. Was möchte der Sprechende dem Aingeredeten beſonders eindringlich 
machen, und welche Mittel ſtehen ihm dazu zu Gebote. i 
a. Die erſte Frage führt in ihrer Beantwortung zu Erkenntniſſen recht 
allgemeiner Art. Es iſt anzunehmen, daß den Ungehörigen der meiſten 
europäiſchen Sprachen die Dorftellungen in gleicher Weiſe nacheinander ins 
Bewußtſein treten, und zwar folgen ſich Subjekt — Prädikat — Objekt. 
Das Subjekt, der Satzgegenſtand, bildet den Ausgangspunkt der Rede, Prä⸗ 
dikat + Objekt ſchließen ſich als eigentliche Ausfage an. Die Umſtands⸗ 
beſtimmung kann in den verſchiedenen Augenblicken der Ausfage ins Be⸗ 
wußtſein treten und zum Ausdrud gelangen. So pflegt denn die Umſtands⸗ 
beſtimmung ein recht beweglicher Satzteil zu fein, dem eine feſte Stellung 
im Satz nicht zukommt, wenn ſie nicht einen beſtimmten Teil der Rede 
(Attribut oder Prädikat) näher beſtimmt. Beſtimmt ein Satzteil nur einen 
anderen, ſo ſtehen beide unmittelbar zuſammen (Umſtandswort beim Eigen⸗ 
ſchaftswort oder beim Seitwort, Attribut beim Beziehungswort). 


b. Die Dorftellung kann dem Bedürfnis des Sprechenden nach Klarheit 296 
und Unmißverſtändlichkeit dienſtbar gemacht werden. Dies ift beſonders | 
in ſolchen Sprachen der Fall, bei denen infolge der weggefallenen Endungen 
das Subjekt äußerlich vom Objekt nicht zu unterſcheiden iſt. Die ſog. „regel⸗ 
mäßige Vorſtellung“ gibt Aufſchluß darüber, welcher der Begriffe, auf 
die ſich das Seitwort bezieht, Subjekt, welcher Objekt iſt (vgl. d. Die Mutter 
liebt die Tochter). 

Anm. Es iſt ratſam, dieſen Geſichtspunkt nicht zu ſehr zu betonen, da der 
Satzzuſammenhang Mißverſtändniſſe meiſt von vornherein ausſchaltet. 
c. Der Sprechende hat gelegentlich den Wunſch, einen Teil ſeiner Rede 
beſonders eindringlich zu geſtalten. Je mehr Gefühlswert einer Rede 
innewohnt, deſto mehr zeigt ſich dies Bedürfnis beſonderer Betonung. Nun 
ſtehen den verſchiedenen Sprachen jeweils verſchiedene Mittel der Betonung 
zu Gebote. Das D. 3. B. iſt in der Lage, durch Nachdruck der Stimme 
(dynamiſchen Akzent, Vermehrung der Druckſtärke) an jeder beliebigen Stelle 
des Satzes ein Wort oder eine Wortgruppe herauszuſtellen, gleichſam be⸗ 
ſonders zu unterſtreichen. Dem Frz. mit ſeiner ſich gleichmäßig nach beſtimm⸗ 
ten rhythmiſchen Regeln entwickelnden Satzmelodie iſt es verſagt, dies 
Mittel an einer beliebigen Stelle des Satzes zu verwenden. Doch gibt es 
ſelbſt im Frz. Stellen im Satz, die beſonderen Nachdruck zulaſſen (das Ende 
des Satzes). Jeder Satz hat rhythmiſch leichte und rhythmiſch ſchwere Stellen, 
die ſich ablöſen. Ein Wort (oder eine Wortgruppe) iſt danach verſchiedener 
Betonung fähig, ob es an einer Tonſtelle des Satzes ſteht oder an einer 
tonſchwachen Stelle. Als beſonders betont hat ſtets das Ende der Aus» 
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fage zu gelten. (Suletzt Dernommenes haftet überdies am beſten im Ge⸗ 
dächtnis.) Starken affektiſchen Ton trägt der anfang einer Rede. Am 
ſchwächſten betont iſt die Mitte der Ausſage. Dieſe Verteilung der Bes 
tonung auf die verſchiedenen Teile der Rede läßt ſich auch in Sprachen be⸗ 
obachten, die ſtarker Akzentſetzung an allen Teilen der Husſage fähig find, 
wie das D. Sie fällt ins Auge bei Sprachen, die wie das Frz. nur über 
dieſes einzige Mittel der Betonung verfügen. 

Anm. 1. Auch das Cat. hat dieſe beiden Stellen beſonderer Betonungsmög⸗ 
lichkeit, man ſpricht von rhetoriſcher Betonung am Unfang, von logiſcher 
Betonung am Ende des Satzes. 

Anm. 2. fusdrücklich ſei darauf hingewieſen, daß der Akzent, von dem hier 
die Rede iſt, der zur Heraushebung einzelner Satzteile dient, ein Akzent der 
Druckſtärke (oy namiſcher Akzent) ift, nicht aber der Tonhöhe (muſikaliſcher 
Ukzent). Ein Erheben der Stimme kann wohl gelegentlich (im D., E., Sp.) den 
Druckakzent begleiten. Das eigentliche Gebiet der muſikaliſchen Abwechſlung 
hoher und tiefer Stimmtöne iſt die Satzmelodie, die etwa Frage, Ausruf, 
klusſage unterſcheidet. Ugl. darüber das Kapitel der Stimmführung. 


Die regelmäßige Wortſtellung. 


La nina quiere mucho a sus hermanas 297 
En aquel momento el infeliz comprendiö lo que habia 
sucedido. 


Cuando hubo terminado su cuento, el vieio pescador sonriö y 
guin los ojos maliciosamente. 
Die ſog. „regelmäßige“ Wortſtellung: Subjekt — Prädikat — Objekt iſt 
auch im Sp. durchaus gebräuchlich. Sie wird nicht dadurch beeinflußt, 
daß der Satz durch eine Umſtandsbeſtimmung eingeleitet iſt oder der Haupt» 
ſatz auf einen Nebenſatz folgt (vgl. dag. das D.). Eine Einſchränkung er⸗ 
fährt die Häufigkeit dieſer Aufeinanderfolge dadurch, daß im Sp. der 
Subjektsbegriff oft im Seitwort enthalten iſt und nicht beſonders ausge⸗ 
geſprochen wird. Es bleibt dann nur die Folge: Derb — Objekt, die aller⸗ 
dings mit großer Regelmäßigkeit auftritt. 

Hnm. 1. El tio S. nada oia. (Bl. Ib.) — El tiempo todo lo borra. — Die 
Wortfolge: Subjekt — Objekt — Prädikat ift eine Seltenheit und auf pronomis 
nale Objekte beſchränkt. 

Anm. 2. El caserio de Cabrigales, Io forman hasta dos docenas de casas 
viejas y destartaladas. (Car.) — Es laſſen ſich gelegentlich Beifpiele finden, in 
denen das Objekt abſolut vorangeſtellt wird, nach einer Pauſe folgt der 
Reit der Ausjage, in der ein Fürwort die Stelle des abſolut vorangeſtellten 
Objekts übernimmt. Das Objekt iſt hier, wenn auch nicht im Sinne der Gram⸗ 
matik, Satzgegenſtand. 


Prädikat vor Subjekt (Inversiön). 


a. Se apagaron las rojas antorchas, oyöse el rumor de la 298 
gente que hufa apresurada. (Bl. Ib.) 
Comenzö a dictar el notario en voz baja. (Bl. Ib.) 
Tosiö varias veces Don Juliän, y todos quedaron en silencio. 
(Bl. Ib.) 
b. Buena excusa era aquella con un bicho tan rabioso. 
c. Era antigua la amistad entre las dos familias. 
Als geradezu charakteriſtiſch für das Sp. muß es bezeichnet werden, 
daß mit großer Häufigkeit das Prädikat dem Subjekt vorangeht. 
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Es handelt ſich hierbei in erſter Linie um verbale Prädikate (a), die durch 
ihre Endung auf das Subjekt ſchon hindeuten. Das Subjekt ſelbſt, das 
durch die Stellung nach dem Seitwort meiſt an eine ſchwachbetonte 
Stelle des Satzes rückt, iſt in allen dieſen Fällen der Nachſtellung von 
geringerer Bedeutung und ſchwächer betont als der Seitwortbegriff. Die 
Inverſion gehört der lebhaften Rede an, die aber im Sp. keine Seltenheit 
iſt. Nicht ganz ebenſo liegen die Dinge, wenn das Prädikat ein Eigen⸗ 
ſchaftswort oder ein Hauptwort iſt. In beiden Fällen findet ſich viel ſeltener 
Inverſion. Die meiſt zweiteilige Ausfage macht den Prädikatsbegriff 
zum Ausgangspunft der Rede und gibt ihm affektiſche Betonung. Der 
Subjektsbegriff braucht deshalb nicht unbetont zu ſein, wenn er es auch 
gelegentlich ſein kann (b). Tritt er nämlich ans Ende der Wortgruppe, ſo 
kommt ihm eine Betonung zu, die allerdings hinter der des vorgeſtellten 
Prädikatsbegriffs zurückſteht (c). 

Hn m. 1. Tras esta muestra de ingenio venian otras. — Alli estaban los 
autores. — In Sätzen, die mit Umſtandsbeſtimmung beginnen, kann die 
Inverſion zu dem Ergebnis führen, daß der Subjektsbegriff am Ende des Satzes 
ſtärker betont iſt als der Seitwortbegriff, der in der Mitte der Kusſage, alſo 
an ſchwachbetonter Stelle, ſteht. 

Anm. 2. Qué ves? preguntò el marido.— Der eingeſchobene (oder an⸗ 
gehängte) Satz, der den Urheber einer direkten Rede nennt, hat Inverſion. 
Dadurch rückt das Subjekt an die verhältnismäßig ſtärker betonte Stelle, am 
Ende des Satzes, doch iſt der ganze eingeſchobene Satz ſehr ſchwach betont. 

Anm 3. Apenas nos hubo visto el nino, se echö a correr. — Antes nos 
mataria nuestro padre que permitirnos tales cosas. - Acaso haya olvidado tu 
amiga decirtelo. Tal vez sepa ya tu madre que hoy nollegarä elbuque. Nach 
den Umſtandswörtern apenas, antes, acaso, tal vez iſt die Inverſion gebräuchlich. 

Anm. 4. Mientras tanto habia abierto Teresa el cajön de una alta cö- 
moda de caoba. (Col.) — Gelegentlich tritt bei dieſer Inverſion das Subjekt 
zwiſchen Seitwort und Objekt. 

Por estar enferma su hermana, no quiere salir. 299 

Estando enferma su hermana, no quiere salir. 

Acabada la cena, nos fuimos al jardin. 
Haben die Allgemeinformen des Seitworts in abſoluter Verwendung ein 
eigenes Subjekt, jo muß dies dem Seitwort folgen. Über die Betonung 
des Subjekts iſt damit noch nichts ausgeſagt, da in der kurzen zweiteiligen 
Gruppe nicht notwendig eine tonſchwache Stelle zu ſein braucht. 

An m. 1. Die große Häufigkeit, mit der das Subjekt dem Prädikat folgt, 
d. h. in die Stellung gerückt wird, die dem Objekt zukommt, hat im Sp. das 
Bedürfnis entſtehen laſſen, Subjekt und Objekt äußerlich kenntlich zu machen, 
fie der Form nach zu unterſcheiden. Aus dieſem Bedürfnis heraus erklärt ſich 
zweifellos die Bildung des präpoſitionalen Akkuſativs, der nur lebenden 
Weſen zukommt, d. h. Begriffen, die vorzugsweiſe auch als Subjekt in Betracht 
kommen. Das Sp. geht alſo nicht die Wege des Frz. und E., die die regel⸗ 
mäßige Wortſtellung bevorzugen, um Subjekt und Objekt fo deutlicher zu ſchei⸗ 
den, ſondern es ſchafft einen neuen Objektsfall lebender Weſen, der die verloren⸗ 
gegangene kkkuſativendung erſetzt. 


Stellung des Subjekts in der Frage. 
&Ha llegado tu padre? 300 
c Tu padre ha llegado? 
V tu padre. c Ha llegado? 
q LO conoce Ud? d. lo conoce? 
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c Quéè objeto tendrä en lo sucesivo mi vida? 

&Porqu& no viene tu hermano? 

Como voy yo a Madrid? 
Die Frageſtellung im Sp. hat meift Inverſion. In eingeleiteten Fragen 
folgt ſtets das Subjekt dem Seitwort. In direkten Fragen (ohne Frage⸗ 
wort) iſt die einfache Wortſtellung des Ausfagefages keine Seltenheit, ja 
häufig wird, ohne ein heben der Stimme, das Subjekt abſolut vorange⸗ 
ſtellt, und die Frage beginnt erſt mit den übrigen Satzteilen, ohne das 
Subjekt (etwa wie im Frz. pronominal) noch einmal auszuſprechen. 


Das Seitwort in zuſammengeſetzten Seiten. 

El padre nos ha escrito una carta. 301 

CHa escrito una carta tu padre? N 

c Ha escrito Ud. ninguna carta? 

No me ha escrito carta alguna. 
Der Deutſche ift gewöhnt, zwiſchen Hilfszeitwort und Mittelwort andere Satz⸗ 
teile zu ſtellen; auch im Frz. tritt in der Frage z. B. das Fürwort zwiſche 
die beiden Seitwortformen. Im Sp. bleibt die Seitwortform ſtets in 
ihrer engen Suſammengehörigkeit bewahrt. 


Prädikat und Gbjekt. 
Doy la carta a mi hermana. 302 
Doy a mi hermana la carta que me entregò el cartero. 
Im ganzen bewirkt der enge Suſammenhang von Prädikat und direktem 
Objekt, daß ſie einander unmittelbar folgen. Doch kann das Objekt auch 
vom Prädikat getrennt werden, jo 3. B. wenn ihm eine nähere Beſtim⸗ 
mung folgen ſoll, die ſeine Stellung am Ende des Hauptſatzes bedingt. 


Stellung der Umſtandsbeſtimmung. 
Cada manana cada tarde tomaba el espeio del iugar 303 
en que estaba oculto. (I, 34.) 

A ella contaba de noche sus disgustos y penas (I, 34.) 

S. habia perdido muy nina a sus padres. 

La criada tampoco acogiö muy bien a la nina. 
Die Umſtandsbeſtimmung iſt der beweglichſte aller Satzteile. Am häu⸗ 
figſten findet fie ſich am Anfang oder nach Schluß der Ausfage, 
um den engen logiſchen Zuſammenhang der Hauptſatzteile nicht zu unter⸗ 
brechen. Doch zeigen die oben verzeichneten Beiſpiele, daß ſie gelegentlich 
ſogar zwiſchen Seitwort und Objekt ſteht. 

Este libro es muy interesante. 304 

Es muy querida de todos. 

El discipulo pronuncia bien, correctamente, habla con soltura. 
Die Umſtandswörter, die ein einzelnes Wort (Eigenſchaftswort oder Seit⸗ 
wort) näher beſtimmen, ſtehen vor dem Eigenſchaftswort nach dem 
Seitwort. 

Stellung der Derneinung no. 


La criada no vuelve. — No liegaräs conmigo? 305 
No se ha despedido todavia. 
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Die Derneinungspartifel no ſteht ftets zwiſchen Subjekt und Prädikat oder, 
bei unausgeſprochenem Subjekt, vor dem Seitwort mit feinen begleitenden 
Objektsfürwörtern (vgl. dasſelbe im Frz.). | 

Anm. 1. Dieſe Stellung der wichtigen Derneinungspartifel erklärt ſich 


aus den Beiſpielen mit unausgeſprochenem Subjekt. Die Verneinung ſteht an 
der Stelle der ſtärkſten affektiſchen Betonung. 


Anm. 2. Die Stellung des verneinenden Umſtandswortes vor dem Seitwort 
hat zu der Entwicklung geführt, daß nada, nunca, ninguno, alguno auch nur 
verneinenden Sinn haben, wenn ſie vor dem Seitwort ſtehen. Nach dem 
Seitwort ſtehend, iſt ihr Sinn bejahend, und fie bedürfen, um verneinend zu 
werden, der Setzung des no vor dem Seitwort. (Beſonders auffallend wird der 
Einfluß der Stellung vor dem Seitwort auf die Bedeutung in Sätzen wie: En 
mi vida he visto tanta gente in meinem Leben habe ich nicht fo viele Leute 
geſehen.) 

Stellung des attributiven Eigenſchaftsworts. 

El traje blanco. — La blanca nieve. | | 306 

Los animales mansos. — Las mansas ovejas. 
Das attributive Eigenſchaftswort ſteht in nächſter Umgebung feines Be⸗ 
ziehungswortes, und zwar kann es ihm folgen oder ihm vorangehen. 
Es folgen dem Beziehungswort die unterſcheidenden Merkmale, die ver⸗ 
ſtandesmäßig betont ſind; es gehen ihm voran die poetiſchen ſchmückenden 
Beiwörter, die gefühlsmäßig betont find (vgl. 88 90 f.). i 


Wortſtellung im Rebenſatz. 

Cuando lo vieron sus her manos, se asustaron. 307 

Cuando la pobre nos vio, se asustö. 

Aunque lo haya. dicho mi padre, no creo que sea verdad. 

Aunque mi padre me lo permita, no saldré hoy. | 

Hoy le devuelvo los libros que se habia llevado mi hermana. 

Hoy le devuelvo los libros que mi hermana se llevö hace mas 

de un ano. 

Der Nebenſatz hat feine ſtärkſte Tonftelle am Ende, nicht wie der Haupt- 
ſatz am Anfang. (Das erklärt ſich ſchon daraus, daß die Anfangsitelle dem 
ſchwachbetonten Bindewort zukommt, und daß von da aus ſich langſam 
der Ton bis zum Ende des Nebenſatzes hebt.) Was am ſtärkſten betont 
werden ſoll, kommt alſo an das Ende des Nebenſatzes, es ſei Subjekt, Ob⸗ 
jekt, Prädikat oder Umſtandsbeſtimmung. 


Stimmführung (Entonacion). 
Allgemeines. 
Beim Sprechen wechſelt die höhe des Sprechtons. Wir können 300 
in manchen Sätzen ein Steigen des Sprechtons, in anderen ein 
Sichſenken beobachten. Während ein in ſich abgeſchloſſener Ausfprud) 
mit tiefem Sprechton endet, deutet ein Aufhören in hoher Stimmlage an, 
daß der Ausſpruch noch nicht beendet iſt, daß es noch einer Ergänzung be⸗ 
darf. (Der Unabe lieſt ein Buch. Aber: Haſt du das Buch ſchon geleſen ? 
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Die Stimmführung ift ein wichtiges Husdrucksmittel. Sie kann demſelben 3 09 
Satz verſchiedene Bedeutung geben. (Er ſchläft ſchon. eine Aus- 5 
— 


ſage. Er ſchläft ſchon? eine Frage. Er ſchläft ſchon! ein Ausruf, bei dem 
u; 2 


die Abwärtsbewegung einen größeren Abſtand durchläuft als bei der ein⸗ 
fachen Ausſage.) Durch den Ton unterſcheiden ſich Ausfage, Ausruf, Be- 
fehl, Bitte, Frage. Aber auch Gefühlsgehalte wie Staunen, Freude, Trauer, 
Furcht, Zorn uſw. können durch den Tonfall ausgedrückt werden. 


Nicht alle Sprachen haben die gleichen Regeln der Stimmführung, 310 
vielmehr iſt nichts für eine Sprache, und ſogar innerhalb einer 
Sprache, für die Mundart ſo charakteriſtiſch wie der Tonfall. Es laſſen 
ſich für jede Sprache gewiſſe Regeln der Satzmelodie aufſtellen, die ſich 
etwa (wie für die Ausſprache) aus dem Sprachgebrauch der Gebildeten 
einer Nation, die nicht Dialekt ſprechen, ableiten laſſen. 


Anm. Die folgenden Ausführungen ſchließen ſich eng an die Ausführungen 
von Navarro Tomäs in deſſen trefflichem Buch über die ſp. KHusſprache. 
(Überf. u. bearbeitet von F. Krüger. Leipzig 1923, B. 6. Teubner.) 


Ausſageſatz. 


Comi su pan cincuenta años 7 R all 


En el zaguän de piedras | se percibe 
el olor del mosto — N 
El viejo y solitario hidalgo | apretaba 


entre sus manos temblorosas | — > RS 


aquella noble insignia militar. 
Si no pagäis la renta, dejad el molino. N 

Es läßt ſich übereinſtimmend feſtſtellen, daß der Mittelton in der ein⸗ 
fachen Ausfage durch eine kleine Steigung am Anfang des Satzes erreicht 
wird. Das Ende der Ausſage bringt eine Senkung, die tiefer hinabführt, 
als der Ausgangspunkt der Ausfage war. Iſt im Satzinneren eine Pauſe 
(oder mehrere Pauſen), ſo zeigt ein hochgehen der Stimme an, daß 
die Pauſe nicht das Ende der Ausfage iſt. ö 


Stage. 
a &Ha venido tu padre? 5 312 


c Has pasado mala noche? 


b Pasarän ustedes el verano en Madrid, —— —— 


o se marcharän a alguna playa 


ce &Quien te lo ha dicho? 
Qu& motivos he dado yo para que en 
me ofendas. 
Die einfache Entſcheidungsfrage (Antwort: ja oder nein) hat am Schluß 
ſteigenden Tonfall. Die Untwort ſteht als notwendige Ergänzung noch 
aus (a). Werden zwei Entſcheidungsfragen durch o = oder verbunden, hat 
nur die erſte den typiſchen Tonfall der Frage, die zweite hat den 
Tonfall des Ausſageſatzes und endigt mit ſtarler Senkung des Tones (ö). 
Die Ergänzungsfragen, bei denen nur über einen Teil des Satzes Un- 
gewißheit herrſcht, endigen mit ſenkendem Tonfall (co). 
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Ausruf. 
Padre! iSenora! I Ay madre mia! 313 
Der Ausruf hat denſelben Tonfall wie die einfache Ausfage, nur hebt 
ſich die Stimme raſcher und fällt ſtark gegen Schluß des Ausrufs. 
Der Ausruf hat jedoch ſtärkeren Druckakzent als die Ausfage. 


Befehl. 
iEscucha! iRepite estas palabras! 314 
Auch der Tonfall des Befehls weicht von dem der Ausfage nur durch 
größere Lebhaftigkeit ab. Der Befehl iſt wie der Husruf durch ſtarke 
Druckakzente gekennzeichnet. 


Bitte. 
No olvides mi encargo! | 315 
Die Bitte unterjcheidet ſich im Tonfall vom Befehl hauptſächlich da- 
durch, daß ſich die Stimme gegen das Ende nicht ſo energiſch, ſondern 
allmählich ſenkt. | 


Seichenſetzung (Puntacion). 
Allgemeines. 


Während in der geſprochenen Rede die Pauſen und der Tonfall die 316 
Rede gliedern und ihren Sinn färben, dient bei Aufgezeichnetem die 
Seichenſetzung denſelben Sweden. Die Gliederung erfolgt durch die Pauſen⸗ 
zeichen: Punkt, Semikolon, Komma, Gedankenſtrich uſw.; der Tonfall wird 
angedeutet durch Fragezeichen, Ausrufungszeichen, Klammerzeichen uſw. 


Satzzeichen (Signos de puntuaciön). 
.. punto final „ coma 1 admiracion 317 
: dos puntos = rayd () par£ntesis 
; punto y coma &? interrogaciön «» comillas. 


Gebrauch der Pauſenzeichen. N 
En el barrio donde habitaban, la combinaciön de la niebla y 318 
del humo era horrible y malsana; la calle estaba siempre 
sucia, mojada, pringosa. Desde fuera, en el interior de las 
casas, por las ventanas se veian los cuartos sucios, abandona- 
dos, al borde mismo de la calle, abiertos para ser ventilados, 
y en donde entraban la humedad y el frio. (P. Bar.) 


Als Pauſenzeichen kommen im Sp. in Betracht Punkt, Semikolon, Komma, 
Doppelpunkt. Der punkt bezeichnet einen Ausſpruch als völlig beendigt. 
Das Semikolon gibt an, daß ein Satz zwar beendet, aber ein gleich⸗ 
wertiger noch folgt. Das Komma kann dasſelbe bedeuten, hat aber häu⸗ 
figer die Aufgabe, den Hauptſatz oder den Satzkern von nicht notwendigen 
Ergänzungen Mebenſätzen oder Satzteilen) abzutrennen. 
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a. En el jardin de San Gil, sobre la hierba fresca y verde, 319 
entre los arboles, en sepulcros antiguos con inscripciones, 
duermen algunos difuntos. P. Bar. 

b. Con asegurärmelo tü, estoy satisfecha. 
Trabajando los unos, paseändose los otros, pasamos la tarde. 
Acabada la una, nos fuimos al teatro. 

c. Es mejor que vayas en seguida. 

d. Te digo que te enganas. 
Deseo que me lo diga todo. 

e. El barrio donde vivo no estä lejos de aqui. 

Ya estabamos en la estaciön, donde nos esperaba nuestro padre. 

f. Me gusta leer novelas. 

Me extraña verte por aqui. 
Voy a buscar a mi hermana. 
Lo sé ya todo por haberlo leido en el periödico. 

g. Te lo pregunto para que sepa lo que ha sucedido. 

Beſondere Schwierigkeit bereitet es dem Schüler, der erzogen iſt, die Seichen 
nach grammatiſchen Geſichtspunkten zu ſetzen, ſich daran zu gewöhnen, daß 
das Komma im Sp. ein Pauſenzeichen iſt. Es ſteht überall, wo durch 
eine Pauſe nicht Zuſammengehöriges getrennt wird; es ſteht nie, wo eine 
Trennung durch Pauſen den Sinn zerſtören würde. 
Es iſt zu merken als abweichend von deutſchem Gebrauch: 
Das Komma ſteht: wo der Satzkern von adverbialen Beſtimmungen 
getrennt werden foll (a), wo Infinitive, Partizipien, Gerundien 
einen Nebenſatz erſetzen (b). 
Das Komma ſteht nicht: vor Subjektſätzen, wenn das Prädikat voran» 
geht (e); vor Objektſätzen, da dieſe eine notwendige Ergänzung des re⸗ 
gierenden Zeitworts bilden (d); vor Attributſätzen, die ein notwendiges, 
das Beziehungswort beſtimmendes Merkmal enthalten (e); vor Infini⸗ 
tiven, die Subjekt oder Objekt ſind oder präpoſitional von Seitwörtern 
abhängen (i); vor Einzelſätzen (gelegentlich). 
Hay que tener en cuenta una cosa: que en otros lados la 320 
pobreza es una desgracia; aqui es una vergiienza. P. Bar. 
Una caricatura c&lebre de Cruikshanck, que es una comparaciön 
entre la vida de Francia y la de Inglaterra. A la izquierda 
de la estampa pone: «Felicidad francesa», y unos cuantos 
franceses se estän disputando una rana; a la derecha estä 
escrito: «Miseria inglesa» y cuatro ingleses sentados a una 
mesa comen hasta hartarse. P. Bar. 
Me acordaba que muchas veces decia: — Yo quisiera desear 
y obtenerlo todo, para después despreciarlo todo. P. Bar. 
Der doppelpunkt iſt ein Pauſenzeichen, der aber nicht den Abſchluß des 
Geſagten bezeichnet, ſondern darauf hinweiſt, daß die Hhauptausſage nach 
der Pauſe folgen wird. Er iſt ebenſowenig wie im D. auf den Gebrauch 
vor der direkten Rede beſchränkt. 
— Pues mire usted — le dijo, — serä dificil que encuentre 321 
usted a mi padre. 
— e Qué dice? — me preguntö papa, que no entendia. 
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Als Pauſenzeichen iſt der Gedankenſtrich aufzufaſſen, der die direkte Rede 
von dem eingeſchobenen Hauptſatz trennt. Anders iſt es mit dem Ge⸗ 
dankenſtrich, der die direkte Rede am Anfang des Satzes einführt. Dieſer 
Gedankenſtrich iſt ein Ausdruckszeichen, das den Leſer auf den Charakter 
des folgenden Satzes aufmerkſam machen ſoll. Steht die direkte Rede am 
Ende des ganzen Satzes, wird kein Gedankenſtrich geſetzt. (Ogl. dagegen 
die Frage⸗ und Ausrufungszeichen, die ſtets paarweiſe geſetzt werden und 
den Satz einſchließen.) 


Gebrauch der Ausdruckszeichen. | 

iQu& tonteria! IComo te envidio! iAy, qué suerte! 322 

Al principio da miedo, d verdad? b 

&Conoce usted a mi amiga? 

(Y a mi amiga, cla conoce usted?) ö | 
Es iſt ſp. Eigentümlichkeit, daß die Frage⸗ und ausrufungszeichen ſtets 
paarweiſe geſetzt werden, ſo daß ſie den Satz einrahmen, zu dem ſie ge⸗ 
hören. Oft ſchließen ſie nur Teile des Satzes ein und ſtehen hinter dem 
Komma (das Ausdrudszeihen hinter dem Pauſenzeichen). 
Die eingeſchobenen Sätze werden häufig in Gedankenſtriche, gelegent⸗ 323 
lich in Klammern eingeſchloſſen. Die Klammer betont den Charakter 
des Nebenſächlichen, das zum Inhalt und Gedankengang des übrigen nicht 
eigentlich gehört. 


Satzgruppe und Bindewörter. 


Hoy no saldré, (porque) hace demasiado frio. 324 
Sätze, die aufeinanderfolgen, können zueinander in Beziehung ſtehen, ohne 
daß die innere Beziehung, die aus dem Suſammenhang klar hervorgeht, 
äußerlich zum Ausdruck kommt. Häufig jedoch dient als Ausdrud der Be⸗ 
ziehung ein Bindewort (Nonjunktion), das die Sätze verbindet. 


Nebenordͤnung. 


a. Viene el cartero y trae una carta para mi hermana. 325 
Este libro ni me gusta, ni me interesa. 
b. O me quedo en Espana otros seis meses, o me vuelvo en seguida. 
e Tienes que marcharte ya, o esperas que te acompane ? 
c. Conozco este libro, pero no me ha gustado. 
No nos hablö de su miseria, sino se marché sin habernos diri- 
gido la palabra. 
d. Hoy me ha hablado el jefe, conque me he decidido a seguir 
otros tres meses en mi puesto. | 
Sur Verbindung gleichwertiger aneinandergereihter Hauptjäße dienen 
folgende Bindewörter: . 
a) einfach aneinanderreihend: 
| und ni .. ni weder... noch 


también auch 
q ſowohl als auch tampoco auch nicht 


asi... como 
tanto .. cuanto 
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no sölo .. sino nicht nur . fondern ora .. ora 


auch 33 ya | bald .. bald 
parte . parte teils .. teils ahora... ahora 
b) ſich ausſchließend: 
0 oder pero Aber 
5 ma 
bien. 0 7 . Re pues alſo, denn 
sino ſondern conque alſo 


Anm. 1. Die Bindewörter können meiſt ebenſogut einzelne Satzteile wie 
ganze Sätze verbinden. 

Anm. 2. Madre e hija; plata u oro. Statt y heißt es vor anlautendem i 
G i, hi) e; ſtatt o vor anlautendem o heißt es u. 

n m. 3. während die anderen Bindewörter am Anfang des angeſchloſſenen 
85 ſtehen, pflegen también und tampoco in der Mitte oder am Ende des 
Satzes zu ſtehen. 

Anm. 4. sino ſteht nur nach verneinten Sätzen und Begriffen. no .. sino 
(no .. mäs que) beim Seitwort heißt „nur“ (Esta nina no quiere sino [mäs 
que] divertirse). 


Unterordnung. 


Wenn zwei Sätze in der Weiſe zueinanderſtehen, daß der eine die 326 
Umſchreibung eines Saßteils des andern iſt, ſpricht man von 
Unterordnung eines Satzes unter den andern. Es gibt fo viele Arten 
untergeordneter (Neben) ſätze, als es Satzteile gibt, alſo: Subjektſätze, Prä⸗ 
dikatſätze, Objektſätze, Adverbialſätze, Attribut- oder Relativfäße. 
Subjektſätze. 
a. Me extraña que nos hayas buscado sin encontrarnos. 327 
Es natural que no haya querido quedarse. 
Quien quiere a Belträn quiere a su can. 
No hay quien lo haya visto. 
b. Lo que ignora, no puede hacerle efecto alguno. 
He perdido mi läpiz; el que lo encuentre me lo debe devolver. 
Der Subjektſatz ſteht mit que angeſchloſſen nach einer Reihe unperſönlicher 
Ausdrücke. (Cogiſches Subjekt ſog. ſubjektloſer Zeitwörter.) Indirekte Frage⸗ 
ſätze wie im D. (was ich nicht weiß; wer ihn findet) kommen im Sp. als 
Subjektſätze nur auf Perſonen bezogen, und auch dann nur ſelten, vor. 
Statt deſſen verwendet das Sp. Nebenſätze, die durch beſtimmende Für⸗ 
wörter und que eingeleitet ſind (lo que, el que uſw. vgl. $ 125 ff.). 
Anm. Zu den Modusverhältniſſen der Subjektſätze vgl. 88 209 u. 213. 
Prädikatſätze. 
Este hombre no es lo que parece. 320 
Este jarro es lo que en Espana se llama un cäntaro. 
Die Prädikatsſätze werden ebenfalls durch beſtimmende Fürwörter und 
que eingeleitet (vgl. 8 125 ff.). 
Objektſätze. 
a. El general sabia que habia perdido la batalla. 329 
Mi hermana espera que yo le escriba. 
La madre permite que su hija vaya al teatro. 
wacker, Spanifhe Sprachlehre 10 
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h. Le repeti muchas veces que sentia haberme equivocado. 
c. Me preguntò cuantos anos tenia. 
Mi hermana queria saber quien era el que me acompanaba. 
Dime si quieres quedarte aqui otro ano. 
Don ungleich größerer Wichtigkeit im ſprachlichen Leben als die Subjekt⸗ 
und Prädikatſätze ſind die Objektſätze. Sie können von jedem tran⸗ 
ſitiven Verb abhängen und werden durch que angeſchloſſen (a). Eine 
beſondere Gruppe bilden die Sätze, die eine indirekte Rede (5) enthal⸗ 
ten. Iſt die indirekte Rede eine indirekte Frage (o), ſo kommen ſtatt 
que die Fürwörter und Umſtandswörter der direkten Frage zur Derwen- 
dung oder das Bindewort si — ob (nicht = wenn). 
Anm. Die Modusverhältniſſe des Gbjektſatzes laſſen ſich nicht in eine Regel 
faſſen, da der Sinn der Objektſätze gemäß der Bedeutung des regierenden Verbs 
ein zu verſchiedener fein kann. Dgl. über den Optativ in Objektſätzen $ 209, 


über den Irrealis (nach verneinten Seitwörtern des Sagens und Denkens) § 213, 
über den rhetorifchen Optativ 8 212. 


Umſtandsſätze. 
Die Umſtandsſätze haben ſo viele Bedeutungsmöglichkeiten, als es 330 
Umſtandsbeſtimmungen gibt. Als die wichtigſten ſeien genannt: 
Umſtandsſätze des Ortes, 
1 der Seit, 
ei des Grundes, 
0 des Sweckes, 
5 der Art und Weiſe, 
7 der Folge, 
0 der Bedingung, 
Y der Einräumung. 


Umſtandsſätze des Ortes. 
Encontraron al nino durmiendo donde lo habian dejado. 331 
Die Umſtandsſätze des Ortes werden angeſchloſſen durch donde. 


Umſtandsſätze der Seit. 


Cuando yo desaparezca, prom&teme que miraräs al es- 332 
peio. I. 34. 
Cuando conociö ella, que pronto debia abandonar a su marido 
y a su hija, se puso muy triste. I. 34. 
Cuando llovia nos quedäbamos en casa. 
Das meiſtgebrauchte Bindewort für Umſtandsſätze der Seit iſt cuando, 
das ſowohl als als wenn bedeutet. (Für die Seitſtufe der Vergangenheit 
merke ſich der Schüler das inchoative Präteritum nach cuando als, das 
iterative Imperfekt nach cuando wenn.) Bezeichnet der Nebenſatz ein Ge⸗ 
ſchehen, das ſich erſt in der Zukunft erfüllen wird, ſteht nach cuando der 
Konjunktiv (vgl. 8 215). 


a. En cuanto nos vi6, echö a correr. 333 
b. Apenas amaneciö, cogi mis bärtulos y me fui a pintar. 
No bien acabo de bajar del tren, me oigo llamar por mi nombre. 
O. 56. 
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Cantaba alegre como un päjaro mientras sacaba la ropa del 
arca. (Bl. Ib.) 
Despues que acabé mi trabajo, me fui al teatro. 
c. Antes que vengas, procura acabar tu trabajo. 
d. Hasta que yo vuelva, no salgas a la calle. 
Se fu& empeorando cada vez mäs, hasta que no quedö esperanza 
sino la muerte. 1. 34. 


In allen Verwendungen kann für cuando ebenſo häufig gebrauchtes en 
cuanto (a) eintreten. In bezug auf Seit und Ausfageform im Satz nach 
en cuanto gilt das für cuando Geſagte (8 332). Nach den Bindewörtern 
apenas, no bien que, después que, luego que, tan pronto como (b) 
ſteht das Präteritum oder 2. Plusquamperfektum (vgl. S 192), nach 
mientras das Imperfektum oder 1. Plusquamperfektum. Nach antes que 
(e) ſteht wie in allen Seitſätzen der Sukunft das Seitwort im 
Konjunktiv (vgl. $ 215). Für die Nebenſätze, die mit hasta que (d) 
eingeleitet find, gilt das gleiche. Sobald der Satz mit hasta que nicht in 
die Zukunft weiſt, ſondern die Erzählung weiterführt, fo daß ein Haupt- 
ſatz ihn erſetzen könnte, ſteht das Seitwort des Satzes im Indikativ. 
Anm. 1. In allen Seitſätzen der Sukunft ſteht der Konjunktiv als Irre⸗ 


alis. Dal. dagegen im Frz. den Konjunktiv in ähnlichen Sätzen nur nach 
avant que und jusqu'à ce que, nie nach quand. 


Die Bindewörter, die den Umſtandsſatz der Seit anſchließen können, ſind 


alſo: cuando 1 despuès (de) que nachdem, ſeit 
en cuanto mientras (que) während 
apenas kaum antes (de) que bevor 
no bien que hasta que bis 
luego que ſobald 
tan pronto como 


Umſtandsſätze des Grundes. 
Te odia mi padre porque yo te adoro, y tiene celos. I. 30. 334 
Ya que estä aqui y que Victor se interesa por Ud., viva! I. 28. 
Como no hablaba nunca del espejo, el padre lo olvidö del todo. 


I. 34. 
Die wichtigſten begründenden Bindewörter find: 
porque weil 
1 7 da nun 
pues (que) 


como da 
gelegentlich auch como que mit Indikativ = da ja (vgl. 8 216). 


Umſtandsſätze des Zweckes. 


Te traigo una avecilla para que nos alegre con sus gor- 335 
jeos dentro de nuestra jaula. I. 21. 
Te llamo a fin de que nos des tu parecer. 
Die Umſtandsſätze des Swedes, angeſchloſſen durch para que oder a fin 
de que (damit), haben ſtets den Konjunktiv des Wunſches (vgl. $ 210 b.) 
10* 
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Umſtandsſätze der Art und Weije. 


a. Los quiere como sölo un padre puede querer a sus hijos. 336 
Le ayud& lo mejor que puede. 
Cuanto mäs se obstinaba en separarnos, mäs el nino deseaba 
aproximarse a mi. I. 29. 
Segün entiendo, es gente muy pobre la que vive en esta casa. 


b. Me hizo señas sin que yo entendiese lo que queria decir. 
c. Moviö los labios como si hablase. 

Die Umſtandsſätze werden angeſchloſſen durch: 

a) a ie 


que 
cuanto mäs ... mäs (tanto) je mehr .. deſto mehr 
segün nach dem, was .., wie 


b) sin que ohne daß (Konj. der Nichtwirklichkeit vgl. § 215.) 

c) como 1 al ob (Konj. der Nichtwirklichkeit, wie in allen Sätzen des 
cual si rein ſubjektiven Vergleichs vgl. $ 216.) 
Anm. Wie como si kann como que mit dem Konjunktiv Vergleichſätze 


bilden. Dogl. dagegen como que mit dem Indikativ als Bindewort der Be⸗ 
gründung, d. h. como + que (vgl. $ 216 u. $ 354). 


Umſtandsſätze der Folge. 


Habla de tal modo que te comprenda. 337 
Hablö de tal modo que no le comprendia nadie. 


Die Bindewörter, die den Umſtandsſatz der Folge einleiten können, ſind: 


de (tal) modo que 

de (tal) manera que 

de suerte que 10.908 

asi que 
Die Folgeſätze haben den Konjunktiv, wenn fie den Sinn eines Wunſches 
haben (vgl. 8 210 c). 


Umſtandsſätze der Bedingung. 


Si nos ve aqui, nos va a hablar. 330 
Si nos viese aqui, nos hablaria. 

Si nos hubiese visto, nos hubiera hablado. 

Como nos viese aqui, se enfadaria. 

A ͤ menos que vengas en seguida, no puedo esperarte. 

Con tal que diga la verdad, le perdono todo. 

En caso que no lo sepa ya Idiselo tü! 

Quiero hablarle aun cuando sea unos cuantos minutos. 

No me enfadare, siempre que hable él con toda franqueza. 


Die Sahl der Bindewörter, die Bedingungsſätze einleiten, iſt verhält⸗ 
nismäßig groß, wenn auch die erſtgenannten bei weitem am häufigſten 
verwandt werden: 
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si (vgl. 8 211) 
como (mit dem Konj.) 
a menos que wofern nicht 
con tal que wenn nur 
8 en caso que falls 
aun cuando wenn auch nur 
siempre que wofern 
(dado que 
supuesto en geſetzt daß) 
Außer den si-Sätzen, die im Präſens ſtehen, haben alle Bedingungsneben⸗ 
ſätze den Konjunktiv (vgl. $ 210 f. 


wenn 


Umſtandsſätze der Einräumung. 


La muchacha no sentia miedo, a pesar de que el crepüsculo 339 
era obscuro y lluvioso. Bl. Ib. 

Fué explicändose, aunque entre palabra y palabra pasaban 
a veces dos minutos. Bl. Ib. 

Saldr& aunque llueva. 

(Con todo que haga mal tiempo, no nos quedaremos en casa.) 

(Sin embargo que nos costase mucho trabajo, arreglaremos todo.) 

Non obstante que no nos lo haya dicho, iremos a buscar los 
libros hoy. 

Por rico que sea no puede hacer todo lo que quiera. 


Die Bindewörter, die den Einräumungsfaß einleiten können, find: 
aunque 
a pesar de que 
(con todo que) 
(sin embargo que) 
non obstante que 
por... que 

Die Einräumungsſätze haben häufig den Konjunktiv des rhetoriſchen Wun⸗ 

ſches (vgl. 8 212), der aber nach aunque durchaus nicht die Regel iſt. 

Nach a pesar de que ſteht ſtets der Indikativ (vgl. $ 212 Anm. 1). 


obgleich, wenn auch, wenn fon. 


Attribut⸗(Relativ⸗) Sätze. 

Se llama Mozärabes a los cristianos que, durante la &poca 340 
de los moros, conservaron su religiön. 

En la colina de la Alhambra hay un palacio que fu& construido 
por Carlos V. 

Busqu&@ un sitio donde pudiera dormir. 1. 25. 

En el Patio de los Leones hay una fuente, en cuyo centro se 
alza una cüpula de alabastro sostenida por doce leones de 
märmol blanco. 

Marcharon a Bayona Carlos IV, a quien nadie queria, y Godoy, 
a quien casi todos odiaban. O. 46. 


Die Relativſätze werden durch die zurückweiſenden Fürwörter und durch 
donde angeſchloſſen. 
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a. Busquèé un sitio donde pudiera dormir. 1.25. | 
En una pequena cripta se conservan los féretros que guar- 
dan los restos de aquellos principes. O. 55. 
b. Marcharan a Bayona, donde se hallaba Napoleön. O. 46. 
Pusieron sitio a Granada, que se rindiö despu&s de nueve anos 
de resistencia. O. 54. 


Das Sp. unterſcheidet wie das Frz. und E. beſtimmende Relativjäte (a), 
die für das Verſtändnis des Satzes unentbehrlich find, und erläuternde 
Relativfäße (b), die den Gedanken in Nebenſatzform weiterführen, für das 
Verſtändnis des Hauptſatzes ſelbſt jedoch entbehrlich ſind. Die Wahl der 
Bindewörter iſt durch dieſen Unterſchied nur inſoweit bedingt, als einige 
Fürwörter (el cual, quien) vorzugsweiſe im erläuternden Relativfa vor» 
kommen (vgl. 8 131). Wichtig ift die Unterſcheidung mit bezug auf die 
Interpunktion. Der beſtimmende Relatipſatz darf nie durch ein Komma 
von einem Beziehungswort getrennt werden (vgl. 8 128). Vor dem er⸗ 
läuternden Relativjaß ſteht dagegen meiſt, wenn auch nicht immer, ein 
Komma. 


a. Busco criada que sepa guisar. 342 
b. No hay mal que cien anos dure. 


Huch Relativſätze können das Seitwort im Konjunktiv haben, allerdings 
nur die beſtimmenden Relativſätze. Sie haben den Optativ, wenn fie ein 
gewünſchtes Merkmal (a) (vgl. 8 210), den Irrealis, wenn fie ein ver⸗ 
neintes Beziehungswort haben und ſomit ein nicht vorhandenes Merkmal 
ausdrücken (b) (vgl. 8 214). 

Anm. c. Cada cual que intente estudiar la vida y costumbres de Espana, 
debe conocer lo mas esencial de una lidia con sus varias suertes y lances. 
M. 39. — Auch Relativjäge mit rhet. Optativ (vgl. $ 207) kommen gelegent- 
lich vor, das Merkmal wird als möglicherweiſe vorhanden geſetzt, ohne daß 
ſein Dorhandenfein oder Nichtvorhandenſein der Wahrheit des im folgenden 
Geſagten Abbruch tun kann. Der letztgenannte Fall iſt nicht häufig, der Indi⸗ 
kativ an Stelle des Konjunktivs wäre durchaus berechtigt und würde den Sinn 
im ganzen wenig verändern. 


Beſondere Schwierigkeit macht das Verſtändnis und der richtige 343 
Gebrauch des Bindewortes que. 


a) Es wird gebraucht in Objektſätzen: Quiero que leas esta carta; 
alſo auch in indirekter Rede: Dice que no vendra. 
Und davon abgeleitet in vielen Sätzen, die durch die Form der indirekten 
Rede ſtärkeren Nachdruck bekommen. 
iQue si! Aber ja. 
iQue no lo harä! Das wird er ja nicht tun! 
b) So können ſchließlich durch que Sätze verbunden werden, die einander 
neben, nicht untergeordnet find: 
iCuidado! ique viene et tranvia! Mach Clorens S. 216.) 
La verdad quiero, que no la temo. Mach Llorens S. 217.) 
Vaya usted el primero, que estaria mal llegar juntos. (Mach 
Llorens 216.) 
Es hat dabei den Sinn von „denn“, „und“. 
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c) que, das in Verbindung mit anderen Wörtern die meiſten Bindewörter 
bildet, kann gelegentlich allein den Sinn der ganzen Gruppe enthalten: 
Acerquese, que tenga el gusto de saludarla (nach Clorens S. 216); 
que = para que. 
Estoy seguro que vendrä (nach Clorens 216); que = de que. 
d) que ift das Bindewort, das den Hauptſätzen, die einen Konjunktiv des 
Wunſches enthalten, die Nebenſatzform gibt. Dgl.$ 208 Anm. 1: Que 
se alivie! jQue descanses | 


In bezug auf die Wahl der Seiten in den untergeordneten Sätzen 344 
ſei auf die Regel von der Folge der Seiten (8 197) verwieſen. 


Kurzformen. 
Über den Gebrauch der Allgemeinformen im Sinn verkürzter Neben- 345 


formen vgl. 88 233 ff., 251ff., 263 ff. Über ähnlichen Gebrauch des 
Eigenſchaftswortes § 93 n. Anm. 


Anm. zu § 343. Dgl. zu dieſem Paragraphen die Ausführungen von Llorens 
in feinem ausgezeichneten Lehrbuch der ſpan. Sprache (bg. 1915), S. 216f. 
Über die Konjunftion que vgl. ferner C. Spitzer, Über ſpaniſch que. A. f. d. 
Stud. d. N. Spr. 132, S. 375—394; ſowie Weigert: Unterſuchungen zur ſpan. 
Syntax auf Grund der Werke des Cervantes (Berlin 1907) S. 82—97. 


Wörterverzeichnis. 


abandonar verlaſſen 
abrir öffnen 

absoluto, a unbedingt 
absurdo, a fonderbar 
abuela f. Großmutter 
abuelo m. Großvater 
abusar mißbrauchen 

acä hierher 

acabar beenden 
acariciar ſtreicheln 

acaso vielleicht 

acciön f. Handlung 
aceituna f. Olive 
acercar nähern 

acoger aufnehmen 
acompañar begleiten 
aconsejar raten 
acostumbrar gewöhnen 
acre ſcharf 

actor m. Schauſpieler 
acusar anklagen 
adelantar vorrüden 
aderezar zubereiten 
admitir aufnehmen 
adolescente m. Jüngling 
adorar anbeten 

afeitar raſieren 

afligir betrüben 

agosto m. Augujt 
agradable angenehm 
agradecer (8 164) danken 
agua f. Waſſer 

ag uardar warten 

äguila f. Adler 

aire m. Cuft 

ahora jetzt 

alabar loben 

alambre m. Draht 
alcalde m. Bürgermeiſter 
alcanzar erreichen 

aldea f. Dorf 

aldeana f. Bäuerin 
aldeano m. Bauer 
alfombrar mit Teppichen 
belegen 

alegrarse ſich freuen 
alegre fröhlich 

alejar entfernen | 


alemän m. Deutſcher 
Alemania f. Deutſchland 
alcornoque m. Horkeiche 
aliado, a verbündet 
allende jenfeits 

alli dort 

alma f. Seele 
alrededor ringsherum 
alrededores m. pl. Um⸗ 
alto, a hoch [gebung 
amable liebenswürdig 
amanecer (5 164) tagen 
amar lieben 

amargo, a bitter, ſchmerz⸗ 
ambos beide lich 
amenazar drohen 

a menudo oft 

amiga f. Freundin 
amigo m. Freund 
amistad f. Freundſchaft 
amo m. Herr 

amor m. Liebe 

amplio, a weit 

andar m. Manier 

andar ($ 167, 2) gehen 
animal m. Tier 
animosidad f. Groll 
anhelante mit Mühe at⸗ 
ano m. Jahr [mend 
anochecer ($ 164) Nacht 
werden 


‚antano m. voriges Jahr 


anteayer vorgeſtern 
anteceder vorhergehen 
antiguo, a alt 
antorcha f. Sadel 
apagar löjchen 
apariciön f. Erſcheinung 
apenas kaum 

apetito m. Appetit 
aplicado, a fleißig 
apreciar ſchätzen 
aprender lernen 
apresurar eilen 
aquejar quälen 
aquende diesſeits 
aqui hier 

ärbol m. Baum 
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arca f. Truhe 

arco m. Bogen 

armario m. Schrank 
arreglar einrichten 
arriba oben 

asar braten 
ascensiön f. Himmelfahrt 
asegurar verſichern 

asi ſo 

asistir helfen 

asno m. Eſel 

asomarse erſcheinen 
asunto m. Stoff, Thema 
asustar erſchrecken 

atacar angreifen 
atenciön f. Aufmerkſamkeit 
atormentar quälen 
atraer (8 168, 9) anziehen 
atrevido, a dreiſt 
aumentar vergrößern 
aun noch 85 

austriaco m. Oſterreicher 
autor m. Derfaſſer 
avalancha f. Cawine 
avanzar vorrücken 

avaro, a geizig 
avergonzarse ſich ſchämen 
ayer geſtern 

ayudar helfen 

azul blau 


bailarina f. Tänzerin 
bandido m. Bandit 
barco m. Schiff 
barrio m. Stadtviertel 
bastante ziemlich, genug 
bastar genügen 
batalla f. Schlacht 
beber trinken 
becerrada f. Stiergefecht 
(mit jungen Stieren) 
Belgica f. Belgien 
bendecir ſegnen 
benéfico, a wohltätig 
besar küſſen 
bienestar m. Wohlergehen 
billete m. Eintrittskarte 
blanco, a weiß 


bobo m. Narr [liegend 
boca abajo auf dem Bauch 
bombero m. Feuerwehr⸗ 
bondad f. Güte [mann 
bonito, a hübſch 

borde m. Rand 

borrar durchſtreichen 
borrascoso, a ſtürmiſch 
bota f. Stiefel 

bote m. Boot 

botella f. Flaſche 

breve kurz [Feuerwehr 
brigada de incendios f. 
broma f. Witz 

bueno a gut 

bufön m. Narr 

buque m. Schiff 

burlar fcherzen 

buscar ſuchen 


caballo m. Pferd 

cabeza f. Kopf 

cabo m. Ende 

cada jeder 

cadena f. Kette 

caer (S 168, 8) fallen 
cafe m. Kaffee 

calentar ($ 159) erwärmen 
caliente warm 

callandito ganz leiſe 
callar ſchweigen 

calle f. Straße 

calor m. Hitze 

calzado m. Schuhwerk 
cambiar ändern 
camino m. Weg 
campana f. Glocke 
campana f. Feld, Land 
campo m. Feld 

canciön f. Lied 

cansado, a müde 
cantante m. Sänger 
cantar m. Lied 

cantidad f. Menge 
canonazo m.Kanonenfhuß 
capaz fähig 

capeador m. Stierkämpfer 
capital f. Hauptjtadt 
capitän m. Kapitän, 
Hauptmann 

capitulo m. Kapitel 

cara f. Geſicht 

carbon m. Kohle 
carecer (8 164) entbehren 
cargar beladen 

cargo m. Amt 
caricatura f. Serrbild 
carino m. Suneigung 
carinoso, a zärtlich 


carne f. Fleiſch 
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carro m. Wagen 
carruaje m. Fuhrwerk 
carta f. Brief 

cartel m. Plakat 

cartero m. Briefträger 
casa f. Haus 

casarse ſich verheiraten 
casi faſt 

caserio m. Häuſerzahl 
castañ o, a braun 
castigar ſtrafen 

castillo m. Burg 
catedral f. Domkirche 
catölico, a katholiſch 
castellano, a kaſtiliſch 
causar verurſachen 
cauteloso vorſichtig 
celebrar feiern 

cëlebre berühmt 
cementerio m. Kirchhof 
cenar zu Abend eſſen 
ceniza f. Aſche 

central zentral 

cerilla f. Wachshölzchen 
chimenea f. Kamin 
chispa f. Funken 

choza f. Hütte 

ciego, a blind 

cielo m. Himmel 

cierto, a gewiß 

ciudad f. Stadt 
ciudadano m. Bürger 
circulo m. Kreis 
eircundar umgeben 
claro, a klar 

clase f. Klaſſe 

clerigo m. Geiſtlicher 
cobre m. Kupfer 
cocinera f. Ködin 
cocinero m. Hoch 

coger pflüden 

cola f. Schwanz 

colegio m. Schule 

colina f. Hügel 

colocar legen, ftellen 
color m. Sarbe 

colmar überhäufen 
combinaciön f. Sufammen- 
ſtellung 

comedia f. Komödie 
comer eſſen 

comerciante m. Kaufmann 
comida f. Mahlzeit 
comparaciön f. Vergleich 
comparar vergleichen 
comparecer (8 164) vor 
Gericht erſcheinen 
compasivo, a mitleidig 
compartir teilen [mann 
compatriota m. Lands» 
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completo, a vollftändig 
comprar kaufen 
comprender verſtehen 
conciencia f. Gewiſſen 
conciso, a gedrängt, kurz 
condenar verurteilen 
condiciön f. Bedingung 
conducta f. Betragen 
confesar (8 159) geſtehen 
confidencia f. Vertrauen 
conocer (8 164) kennen 
conquistar erobern 
consecuencia f. Folge 
consejo m. Ratſchlag 
conseguir (8 163) erreichen 
considerar betrachten 
consolar (8 160) tröſten 
construir bauen 

contar (8 160) erzählen 
contento, a zufrieden 


contestar antworten 


continuar fortfahren 
continuo beftändig 
contravenir (8 169 a, 4) 
übertreten [fügen 
contribuir ($ 165) hinzu- 
convencer überzeugen 
convenir (8 169 a, 4) über⸗ 
einkommen f 
convento m. Hloſter 
como wie 

cooperar mitwirken 

copa f. Glas 

copla f. Ciedchen 
corazön m. Herz 
correcto, a genau 

correr laufen 
corresponder entſprechen 
corrida f. Lauf 

cortar abſchneiden 

corte f. Hof 

corteza f. Rinde 

corto, a furz 

cosa f. Sache 

coser nähen 

costa f. Küfte 

costado m. Seite 
costumbre f. Gewohnheit 
criada f. Dienſtmädchen 
criado m. Diener 
criador m. Schöpfer 
criar erziehen 

criatura f. Geſchöpf 
cristal m. Kriftall 
cristiano m. Chrift 
cuaderno m. Heft 
cuadro m. Bild 

cualidad f. Eigenſchaft 

cuanto, a wieviel 

cuarto m. Simmer 
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cuento m. Erzählung 
cuidar ſorgen 

culminar kulminieren 
culpa f. Schuld 
cumbre f. Gipfel 
cumplir beenden 
curiosidad f. Neugierde 
curioso, a ſonderbar 


dañar ſchaden 
dar (8 167, 1) geben 
deber m. Pflicht 
debil ſchwach 
decir (8 169 a, 3) ſagen 
decorar verzieren 
dedicar widmen 
dejar laſſen 
deleitar erfreuen 
deleite m. ergötzen 
delgado, a ſchwach 
demandar fordern 
demäs übrig 
demasiado zu ſehr 
derecho, a rechts 
derecho m. Recht 
desarollo m. Entwicklung 
desembarco m. Candung 
descansar ausruhen 
desasosiego Unruhe 
descanso m. Ruhe 
decisiön f. Entſchluß 
desconocido, a unbekannt 
descripcion f. Beſchreibung 
descubrimiento m Ent⸗ 
desde ſeit [deckung 
desdicha f. Unglück 
desear wünſchen 
deseo m. Wunſch 
desgracia 5. Unglück 
desgräciado, a unglücklich 
deshojar entblättern 
designar beſtimmen 
desnudo, a nackt 
desolador troſtlos 
despachom. Arbeitszimmer 
despacio, a langſam 
despedirse ($ 165) ſich 
verabſchieden 
destartalado, a zerfallen 
detenerse ($ 166) ſtehen 
bleiben 
devolver (8 160) zurück⸗ 
dia m. Tag [geben 
diablo m. Teufel 


diccionario m. Wörterbuch | engreir 


dictar diktieren 
diezmar dezimieren 
diferente verſchieden 
dificil ſchwer 

difunto m. Derftorbener 
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dignidad f. Würde 
digno, a würdig 

diligente ſorgfältig 
diluviar ſtark regnen 
dinero m. Geld 

diputado m. Abgeordneter 
dirigir wenden 

discipulo m. Schüler 
disfrutar genießen 
disgusto Unannehmlich⸗ 
disipar zerſtreuen keit 
Dios m. Gott 

disputar beſtreiten 

distar entfernt ſein 
distinto, a unterſchieden 
divisar undeutlich wahr⸗ 
nehmen 

docena f. Dutzend 
documento m. Urkunde 
dolor m. Schmerz 
domingo m. Sonntag 
dormir (8 162) ſchlafen 
dudar zweifeln 

dulces m. pl. Süßigkeiten 
durante während 

durar dauern 

duro, a hart 


echar werfen 

edad f. Alter 

educaciön f. Erziehung 
educar erziehen 

efecto m. Wirkung 
ejercito m. Heer 
electrizar eleftrifieren 
elegante elegant 

elegir wählen 

elocuente beredt 
embajador m. Geſandter 
empenarse beſtehen auf 
empresa f. Unternehmung 
encantador, a bezaubernd 
encantar entzüden 
encargo m. Auftrag 
encontrar (8 160) finden, 
treffen 

enemigo m. Feind 
energico, a energiſch 
enfermedad f. Krankheit 
enfermero m. Kranken⸗ 
wärter 

enfermo, a krank 
enfrente gegenüber 
enganar täuſchen 

(8 163) dünkel⸗ 
haft machen 
enriquecer (8 164) reich 
werden 

ensalada f. Salat 

en seguida ſogleich 


| ensenar lehren 
entonces dann 
entregar überreichen 
entretener (8 166) unter⸗ 
halten 
entusiasmo m. Begeiſte⸗ 
enviar ſchicken rung 
envidiar beneiden 
equivocarse ſich irren 
error m. Irrtum 
escabeche m. marinierter 
Fiſch 
escalera f. Treppe 
escuchar zuhören 
esmero m. Sorgfalt 
escoger ausſuchen 
escribir ſchreiben 
escritor Schriftiteller 
espacioso, a geräumig 
Espana f. Spanien 
espanol m. Spanier 
espanto m. Entjegen 
espectäculo m. Schauſpiel 
espejo m. Spiegel 
esperanza f. Hoffnung 
esperar erwarten, hoffen 
es puma f. Schaum 
espumoso, a ſchäumend 
estacada f. Pfahlwerk 
estaciön f. Bahnhof 
estano m. Sinn 
estancia f. Aufenthalt 
estampa f. Bild 
este m. Oſten 
estimar ſchätzen 
estrechar hinreichen 
estrecho, a eng, ſchmal 
estrella f. Stern 
estudiar ſtudieren 
excursiön f. Ausflug 
exigir fordern 
existencia f. Exiſtenz 
exito m. Erfolg 
explicar erklären 
exportar ausführen 
extenso, a weit 
extranarse ſich wundern 
extrano, a ungewöhnlich 
extranjero, a fremd 
extraviarse ſich verirren 


fäcil leicht 

falta f. Fehler 

fama f. Ruf 

familia f. Familie 

fatal verhängnis voll 
favor m. Gunſt, Gefallen 
favorable günſtig 
febrero m. Februar 
felicidad f. Glück 


feliz glücklich 

feo, a häßlich 

festejar den Hof machen 
figurar vorſtellen 

fiel treu 

fiera f. wildes Tier 
fiesta f. Feſt 

fijar ankleben 

fin m. Ende 

fino, a fein 

fisica f. Phyſik 

firmeza f. Sicherheit 

flor f. Blume 

formalidad f. Höflichkeit, 
Anftand 

formal höflich 

formar bilden 
fragancioso, a wohlrie⸗ 
chend 

francés m. Franzoſe 
franco, a frei 

frecuéncia f. Häufigkeit 
frecuentar häufig beſuchen 
fresco, a friſch 

frescura f. Frechheit 
frio, a kalt 

frio m. Kälte 

frotar reiben 

fruta f. Frucht 

fruto m. Frucht 

fuente f. Brunnen, Quelle, 
fuera draußen [Schüfjel 
fuerte ſtark 

fuerza f. Kraft 

fumar rauchen 


gallina f. Henne 
galope m. Galopp 
gana f. Verlangen 
ganar gewinnen 
gangoso, a näſelnd 
gato m. Katze 
generaciön f. Geſchlecht 
general m. General 
gente f. Leute 
gesticular geſtikulieren 
gentil hübſch 

gigante m. Rieſe 
gobierno m. Regierung 
golpe m. Schlag 

gozar genießen 

gozo m. Freude 

grado m. Grad 
gramätica f. Grammatik 
grande groß 

granizar hageln 

grato, a angenehm 
gritar ſchreien 

gruta f. Grotte 

guante m. Handſchuh 


| 
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| guardar aufbewahren 


guerra f. Krieg 

guia m. u. f. Führer 
guinar blinzeln 

gusano de seda m. Sei⸗ 
denraupe 

gustar gefallen 

gusto Geſchmack 


haba f. große Bohne 
habitaciön f. Simmer 
habitar bewohnen 
habituar gewöhnen 
hablar ſprechen 
hacendoso, a arbeitſam 
hacer (8 168, 10) machen 
hacer un pape! e. Rolle 
hallar finden [ipielen 
hambre f. Hunger 

hartar fättigen 

hasta fogar 

hazana f. Heldentat 
herir (8 161) verwunden 
hermana f. Schweſter 
hermano m. Bruder 
hermoso, a ſchön 
hermosura f. Schönheit 
hidalgo m. ſpan. Edelmann 
hierro m. Eiſen 

higo m. Feige 

hija f. Tochter 

hijo m. Sohn 

historia f. Geſchichte 
hogano m. dieſes Jahr 
hoja f. Blatt 

holgazän m. Faulpelz 
hombre m. Menſch 

hora f. Stunde 

horrible ſchrecklich 

hostil feindlich 

hoy heute 

huelguista m. Streiker 
huérfano m. Waiſe 
huerta f. Gemüſegarten 
huerte f. Feind 

huevo m. Ei keit 
humanidad f. Menſchlich⸗ 
humano, a menſchlich 
humedad f. Feuchtigkeit 
humo m. Rauch 
humorista m. Humoriſt 


idea f. Gedanke 
idioma m. Sprache 
iglesia f. Hirche 
ignorar nicht wiſſen 
igual gleich | 
iluminar beleuchten 
imagen m. Bild 
imaginar vorſtellen 
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impedir (8 163) hindern 
imperio m. Kaiſerreich 
imponer (8 168,6) aufer⸗ 
importante wichtig [legen 
importar wichtig ſein 
inconveniente unpaſſend 
inculcar einprägen 
indebido, a ungebührlich 
indiano m. Indianer 
indicar anzeigen 
individuo m. Individuum 
inefable unausſprechlich 
inesperado, a unverhofft 
infancia f. Kindheit 
infeliz unglücklich 
infinito, a zahllos 
informar unterrichten 
ingenio m. Geiſt 
ingenioso, a erfinderiſch 
Inglaterra f. England 
inglés, a engliſch 
ingrato, a undankbar 
injusto, a ungerecht 
inquietud Unruhe 
insignia f. Abzeichen 
inspecciön f. Auſſicht 
instante m. Augenblid 
integro, a rein 
inteligente intelligent 
intenceiön f. Abficht 
interés m. Intereſſe 
interesante intereſſant 
interior m. Innere 
intimo, a vertraut 

inütil unnütz 

inocencia f. Unſchuld 
invertir (8 161) umkehren 
invierno m. Winter 
invitado m. Gaſt 

invitar einladen, auffordern 
ir (8 169 a, 1) gehen 

ira f. Zorn 

irse (8 169 a, 1) weggehen 
isla f. Inſel 

izquierdo, a links 


jamäs niemals 

jamön m. Schinken 
jardin m. Garten 

jefe m. Chef 

jovencita f. junges Mäd⸗ 
joyero m. Juwelier ſchen 
jueves m. Donnerstag 
juez m. Richter 

jugar (8 160) jpielen 
juguete m. Spielzeug 
junio m. Juni 

juntar verbinden 

jurar ſchwören 

justicia f. Gericht 
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labor m. Arbeit 
lado m. Seite 

lago m. See 
lägrima f. Träne 
läpiz m. Bleiftift 
largo, a lang 
lästima f. Leiden 
leal treu 

leche f. Milch 

leer leſen 

lejos weit 

lentes m. pl. Kneifer . 
leön m. Löwe 

letra f. Buchſtabe 
levantarse aufgehen 
libertad f. Freiheit 
libra f. Pfund 
librero m. Buchhändler 
libro m. Buch 
limpio, a rein 

linea f. Seile 

lirio m. Lilie 

listo, a klug 

luego dann 

lugar m. Ort, Grund 
luna f. Mond 

lunes m. Montag 
llamar rufen 
llegada f. Ankunft 
llegar ankommen 
lleno, a erfüllt 
llorar weinen 

lover (8 160) regnen 
lluvia f. Regen 


madre f. Mutter 
maestro m. Meiſter 
mägico m. Sauberer 
magnifico, a prächtig 
maiz m. Mais [Menſch 
majadero w. alberner 
maldecir verfluchen 
malicioso, a boshaft 
malo, a ſchlecht 

malsano, a ungeſund 
mañana morgen 

mancha f. Fleck 
mandado m. Befehl 
mandar befehlen 

manera f. Waffe 

manjar m. Speiſe 

mano f. Hand 

manso, a zahm 
mantener (S 166) unter⸗ 
halten 

manteca f. Butter 

mapa m. Karte 

mar m. Meer 

marcharse weggehen 
marido m. Gatte 
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marinero m. Seemann 
mariposa f. Schmetterling 
matrimonio m. Ehe 
marques m. Marquis 
marzo m. März 
mechar fpiden 
medicina f. Medizin 
médico m. Atzt 
medio, a halb 

mejorar beſſern 
memoria f. Erinnerung 
menester nötig 
mentecato m. Tor 
mentira f. Lüge 
mercado m. Markt 
merecer (S 164) verdienen 
mérito m. Derdienft 
mes m. Monat 

mesa f. Tiſch 

metal m. Metall 
meter hineinlegen 
miedo zn Furcht 
miercoles m. Mittwoch 
militar militäriſch 
mimar verziehen 

mirar ſehen 

miserable erbärmlich 
miseria f. Unglück 
misero, a elend 
mismo, a derſelbe 
mitad f. Hälfte 
moderno, a modern 
mojado naß 

molestar beläftigen 
molino m. Mühle 
momento m. Augenblick 
montana f. Berg 
monasterio m. Kloſter 
monte m. Berg 
morada m. Wohnung 
morado, a violett 
morir ($ 162) ſterben 
moro m. Maure 
mosaico m. Mofait 
mosto m. Weinmoſt 
motivo m. Beweggrund 
muchacho m. Knabe 
muchedumbre f. Menge 
mudar ändern 

mueble m. Möbelftüd 
muerte f. Tod 

muestra f. Muſter 
mujer f. Frau 

mundo m. Welt 
müsica f. Muſik 
mutuo, a wechſelſeitig 


nacer (8 164) geboren wer- 
naciön f. Nation [den 
nadar ſchwimmen 


nadie niemand 

naranja f. Apfelfine 
natalicio m. Geburtstag 
natural natürlid) 
naufragio m. Schiffbruch 
navaja f. Taſchenmeſſer 
Navidad f. Weihnachten 
necesario, a notwendig 
necesidad f. Notwendigkeit 
necesitar brauchen 
negar (8 159) leugnen 
negocio m. Geſchäft 


negro, a ſchwarz 


niebla f. Nebel 

nieto m. Enkel 

nieve f. Schnee 
ninera j. Kindermädchen 
nino m. Kind 

noble edel 

noche f. Nacht 
nombrar nennen 
nombre m. Namen 
no obstante trotzdem 
norte m. Norden 
noroeste m. Nordweſt 
notario m. Notar 
noticia f. Nachricht 
novela f. Novelle 
nube f. Wolke 
nublar bewölken 
nuevo, a neu 
nümero m. Sahl 
numeroso, a zahlreich 
nunca niemals 


obedecer (8 164) gehorchen 
obediencia f. Gehorſam 
obispo m. Biſchof 

objeto m. Gegenſtand 
obligar zwingen 
obsequiar beſchenken 
obstäculo m. Hindernis 
obtener (8 166) erlangen 
obra f. Werk 

ocasiön f. Gelegenheit 
oceano m. Ozean 
oculto, a verborgen 
odiar haſſen 

oeste m. Weſten 
ofender beleidigen 
ofrecer (8 164) anbieten 
oir (8169a 6) hören 
jojalä! wollte Gott! 

ojo m. Auge 

ola f. Welle 

olor m. Geruch, Duft 
olvidar vergeffen 

opiniön f. Meinung 
oponer (S 168, 6) wider» 
orador m. Redner [jegen 


ordenado, a ordentlich 
ordenar befehlen 
orgullo m. Stolz 
orgulloso, a ſtolz 

oro m. Gold 

otono m. Herbſt 
otorgar gewähren 
otro, a ander 

oveja f. Schaf 


paciencia f. Geduld 


7 placer m. Vergnügen 
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pesar wiegen *. 
pescador m. Fiſcher 
perseguir (8 165) verfolgen 
persuadir überreden, über⸗ 
piano m. Klavier lzeugen 
piedra f. Stein 
pieza f. Stück 
pintar malen 
piso m. Stockwerk * 
pizca bißchen * 


EN 


padre m. Dater V fplata f. Silber * 
pagar bezahlen playa f. Strand * 
pagina f. Seite plaza f. platz 7 
pais m. Cand I[derlande plomo m. Blei 1 


Paises Bajos m. pl. Nie: 
palabra m. Wort 
palacio m. Palaſt 


[her Hand 


pan m. Brot 


panaderia f. Bäckerladen 


panadero m. Bäcker 
papel m. Papier 


parada f. Halteſtelle / p 


* 


pararse ſtehen bleiben 
parcela f. Parzelle 
pared f. Wand, Mauer 
parecer ($ 164) ſcheinen 


participaciön f. Mitteilung 


partido m. Partei 


pärvulo m. Kind [gen 


pasar durchgehen, verbrin⸗ 
pasear ſpazierengehen 
paseo m. Spaziergang 


pasiön f. Ceidenſchaft 
paso m. Schritt 
pastora f. Hirtin 
patria f. Vaterland 


patrön m. Schutzherr = 


paz f. Frieden 
pedir (8 165) fordern 


peligro m. Gefahr * 


pelo m. Haar 


peluquero m. Friſeur 7 


pena f. Ceid 
pena f. Fels 
penetrar eindringen 5 
pensar (8 159) denken 


Pentecostes m. Pfingſten 
, pequeno, a klein /L 
percibir wahrnehmen 


pérder (8 159) e 
perdida f. Derluft y 


perdonar verzeihen * 
perecer umkommen V 


perfume m. Duft 7 


periödico m. Seitung /y 
permiso m. Erlaubnis 
y /| proclamar ausrufen 


perro m. Hund i 
\  pesar m. Kummer V 


‚poblaciön Stadt 
pobre arm 
pobreza f. Armut 
palmada f. Schlag mit fla. 


poderoso, a mächtig 
politica f. Politik 
pollo m. Huhn 


pordiosero m. Bettler 
portuguès racngieſiſch ) 5 


preceder vorangehen 
predicar predigen 
preferible vorzuziehen 
preguntar fragen 1 


f razön f. Vernunft, Recht 


preparar zubereiten 


presentar vorſtellen 


poco, a wenig v 
poder m. Macht * 


oner ($ 168, 6) legen 5 


ponerse (8 168, 6) unter⸗ 


gehen 


posible möglich 
pradera f. Wieſe 


precioso, a koſtbar 
preclaro, a berühmt 


preferir (8 161) vorziehen 


premio m. Preis 
preocupaciön f. vorein⸗ 
genommenheit 


prescribir (8 169 b) vor⸗ 
ſchreiben 
presenciar beiwohnen 


presente m. Gegenwart 
presidente m. Präſident 
prestar leihen 
prever ($ 168, 1) voraus‘, 
‚prima f. Bafe late 
primavera f. Frühling 
primo m. better 

prisa f. Eile y 
princesa f. Prinzeſſin 
principal hauptſächlich 
principiar anfangen V 
pringoso, a fettig 

probable wahrſcheinlich 


procurar ſich bemühen 
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producir ($ 169 a, 2) her⸗ 
vorbringen 

profesor m. Lehrer 
promesa f. Verſprechen 
pronto bald 


pronunciar ausſprechen 
propio eigen 


proposiciön f. Vorſchlag 
protector m. Beſchützer 
protestante proteſtantiſch 


pröximo, a nächſter 


proyecto m. Entwurf 
püblico, a öffentlich 


pueblo m. Ortſchaft 


puente m. Brücke 


Yhpuerco m. Schwein 
puerta f. Tür 


puerto m. Hafen 
puesto m. d. Poſten 
pulcro, a ſchön 


puntual pünktlich 


de puntillas auf Sußjpigen 


quedar bleiben 
quemar verbrennen 
querer (8 168, 2) lieben 


queso m. Käfe 


quitar ablegen 
quieto, a ruhig 
quizäs vielleicht 


* 


rabioso, a wütend 2 
räpido, a ſchnell 
rana f. Froſch 


rasgar kratzen 


rato m. Weile 


ratön m. Maus 
rayado, a liniiert 


realizar verwirklichen 
rebelde m. Aufrührer 


“| tecaida f. Rückfall 


recelar argwöhnen 
rechazar zurückſtoßen 


„recibir erhalten 


recien kürzlich 

recobrar wiedererlangen 
recomendar empfehlen 
reconciliar verföhnen 
recorrer durcheilen 
reemplazar erſetzen 
reflejar widerſpiegeln 
/regalar beſchenken 


ı/tegalo m. Geſchenk 


regresar zurückkehren 
rehusar verweigern 
reina f. Königin 


reinar herrſchen 


relampaguear blitzen 
relatar berichten 
renta f. Sins 


* * 


74 . 
5 
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renunciar verzichten 
repartir verteilen 
reposar ruhen 

repüblica f. Republik 
resoluciön f. Entſchluß 
respectar achten 
resplandor m. Glanz 
requerimiento m. Anſuchen 
resignarse ſich ergeben 
restablecer wiederherſtel⸗ 
len 

resultar ſich herausſtellen 
resurrecciön f. Auferfte- 
retirar zurückziehen [hung 
revelar enthüllen 
reverencia f. Hochehrwür⸗ 
rey m. Hönig [den 
rico, a reich 

riqueza f. Reichtum 

rio m. Fluß 

robar rauben 

roca f. Selſen 

rodear umgeben 

rogar (8 160) bitten 
rojo, à rot 

romero m. Pilger 
romper (S 162 b) zerbre⸗ 
rosa f. Rofe [hen 
rubi m. Rubin 

rubio, a rot 

rudimentos m. pl. Örund- 
rueda f. Rad [begriffe 
rumbo m. Richtung 
rumor m. Lärm 


saber ($ 168,4) wiffen v 
sabio, a weiſe 
sablazo m. Säbelhieb 
sagrado, a heilig 
sala f. Saal 

salida f. Ausgang 
salir (8 169 a, 5) hinaus⸗ 
gehen 

salubre heilbringend 
salud f. Geſundheit 
saludar begrüßen 
salvaciön f. Rettung 
salvar retten 
sangriente blutig 
santo, a heilig 


* 


tuung | 
satisfacer (8 168, 10) bes, 
friedigen lſchreiber 
secretario m. Geheim⸗ 


secreto m. Geheimnis 


seda f. Seide 

semana f. Woche 
semejante m. Nächſter 
semejante ähnlich * 


} 


superar übertreffen 
superior m. eee 
suplicar anflehen 
sur m. Süden 
Sustituir erſetzen 
satisfacciön f. Genug⸗ { 


a a nn Zn . —-— 
Bann —: — — 


sübdito m. Untergebener 


3 Isucio, a ſchmutzig 


A 


también auch 
tapõn m. Korken 


Aalento m. Talent * 
tal vez vielleicht 


tarde ſpät Y 


Wörterverzeichnis 


senda f. Pfad 

senor m. Herr 
senora f. Herrin 
sentir ($ 161) fühlen 
sepulcro m. Grabmal 
ser m. Weſen 

serio, a ernſt 
servicio m. Dienſt 
servir (8 163) dienen 
sidra f. Apfelwein 
siempre immer 

siglo m. Jahrhundert 
siguiente folgend tierno, a zart 

silencio m. Schweigen tierra f. Land, Erde 
simpätico, a ſympathiſch titus m. Tophus 

simple einfach tio m. Onkel 

sincero, a aufrichtig “\äirar ſchießen 

siquiera wenn auch titulo m. Titel 

sitio m. Platz, Stelle tocante a was anbetrifft 
situado, a gelegen wıtocar berühren, ſpielen, 
sobrevivir überleben läuten 
socarrön, a ſchlau todavia noch 
socorrer zu Hilfe eilen todo, a ganz 
sol m. Sonne iomo m. Band 
soldado m. Soldat tonteria f. Unfinn Yn ＋ 
solicitud f. Sorgfalt tonto m. Dummkopf 
solitario einſam \ Honto, a närriſch 

solo allein torero m. Stierfämpfer 
soltura f. Geſchicklichkeit tormenta f. Sturm 
Sombrero m. Hut “Aornar umkehren 

sonreir (8 163) lächeln toro m. Stier 

sordo, a taub tortilla f. Eierkuchen 
sorprender überraſchen toser huſten 

sorpresa f. Überraſchung trabajar arbeiten 
sortija m. Ring [muten trabajo m. Arbeit 
sospechar argwöhnen, ver- tradicional überliefert 
tragedia f. Cragödie 
tragico, a tragiſch 
traiciön 5. Verrat 

traje m. Anzug 

tranvia m. Straßenbahn 
Sumir verſenken tratar behandeln 

sueno m. Traum tregua f. Erholung 
suicidarse Selbſtmord ver- tren m Sug 

üben triste traurig 

‚Aristeza f. Traurigkeit 
tronar donnern 

tumbar niederwerfen 
Iurquia f. Cürkei 


Yarjeta f. Karte 
di teatro m. Theater 
tembloroso, a zitternd 
“| temperatura f. Temperatur 
temprano früh 
tentaciön f. Verſuchung 
Vıesön m. Starrſinn 
iernura f. Sartgefühl 
terrible furchtbar 
vtia f. Tante 
tiempo m. Seit, Wetter 
vitienda f. Laden 


„ geſchehen 
suceso m. Ereignis 


suerte f. Schickſal 


susto m. Schrecken 


tal ſolch 


| ultimo, a letzter 
Unico, a einzig 
'fuso m. Gebrauch 
l nützlich 
tamaño fo groß A achse f. Schwanken 
vagar umherſchweifen 
valeroso, a wertvoll 
valiente tapfer 


tarde f. Nachmittag valor m. Wert 


* * 
* 


/, 
vanidad f. Eitelkeit ＋ A 
vaso m. Gefäß IR 
vecino, a benachbart — 
vecino m. Nachbar 
vencer beſiegen Vf 
vender verkaufen * 
venir (8 169 a, 4) kommen, 
ventana f. Fenſter 
ventilar durchlüften 
ver ſehen 
verano m. Sommer 
verdad f. Wahrheit 
verde grün . 
vergüenza f. Rache 
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vertical ſenkrecht , 
vestir (8 163) kleiden 
‚vetusto, a ſehr alt /, 
vez f. Mal 97 


viajar veiſen 

viaje m. Reiſe 
viajero m. Reiſender 
vicio m. Lajter 
victoria f. Sieg 
vida f. Leben 

vieja f. alte Frau 
viejo, a alt 


villa f. Stadt 
vino m. Wein 
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visita f. Beſuch 

vivir leben 

viuda f. Witwe i 
vivo, a lebhaft 4 
volar (8 160) fliegen 
volver (8 160, 8 169 b) 
zurückkehren 

voto m. Gelübde 

vuelta f. Heimkehr 


ya ſchon 
zagala f. Hirtin 


⁊apato m. Schuh 9 


. 
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Die Sahlen bezeichnen die Paragraphen. Folgende Abkürzungen find aus Gründen der Raum⸗ 

erſparnis angewendet: Bw. = Bindewort; Ew. = Eigenſchaftswort; Fw. = Fürwort; hw. = Haupt⸗ 

wort; Uw. = Umjtandswort; Uw. = Derhältniswort; Sw. = Seitwort; AH. = Akkuſativ; Art. 

Artikel; Attr. = Attribut; Beſt. Bejtimmung; Ind. Indikativ; Inf. = Infinitiv; Konj. = Kon 

junktiv; Part. = Partizip; Paſſ. = Paſſiv; Präd. 5 Prädikat; d. = der, die, das; i.=in; u. = 
und. 


H 

2a. Dw. 63; m. e. Hw. a. Dativ 
d. Intereſſes 28; m. Art. 
vor d. Inf. 226; m. Inf. 233, 
236 

-& Endung bei unbeſtimmten 
Ortsangaben 289 

abgeleitete Uw. 286 

abierto, unregelm. Part. von 
abrir 169 

Abſichtsſätze m. Konj. 210; 
verkürzte 245 

abſoluter Gebrauch d. Part. 263 

abſoluter Superl. 287 

Abſtrakta 11, 38, 39, 46, 51 

aburrido, aktive Bedeutg. 257 

aburrirse de, m. Inf. 239 

acä, Uw. 289 

acabar, unperſ.5 w. 268; acabar 
de + Inf. = frz. venir de 
203, 240 

2185 Uw. 292; m. Konj. 208, 
215 

acechar, m. Aff. 277 

acertar a, m. Inf. 236 

A. c. I. 232 

acompañar, i. Paſſ. m. de 221 

acostumbrar + Inf. als Auss 
druck d. Wiederholg. 204; m. 

Inf. als Präd. 230 

acostumbrarse a, m. Inf. 237 

acullä, Uw. 289 

acusar de, m. Inf. 239 

admirado, aktive Bedeutung 
257 

adorar, i. Paſſ. m. de 221 

adular, m. Akk. 277 

adverbiale Bedeutg. d. Gerun⸗ 
diums 248 

d fin de, Dw. m. d. Inf. 227, 245 

a fin de que, m. XKonj. 210, 
335 

affektiſche Betonung 298 

agradecido, aktive Bedeutg. 257 

ahi, Uw. 289 

ahora, Uw. 290; ahora ahora, 
Bw. 325 

Hkkuſativ 25—27; Gebrauch 
d. präp. AH. 26; als Um⸗ 
ſtandsbeſtimmung 27 

Aktionsarten 198204; Ausdr. 
d. A. im D., Frz. u. E. 198 
nm.; Begriff 145; Ausdr.148; 
H. d. Beginns ſ. Inchoativum 
199; A. d. Dauer |. Duratis 
vum 200; A. d. Abſchluſſes 
$. Perfektivum 201—203; fl. 


| 


d. Wiederholung f. Iterati⸗ aqui, Uw. d. Seit 289 u. Anm. 2 


vum 204; Bildg. durch Hilfs⸗ 
zw. 176 Anm. 

Akzentregeln Einl. 4 

alcanzar a, m. Inf. 237 

alegrarse, m. Objektsinf. 231; 
m. Inf. m. de 231 Anm. 1; 
239 

alguno, $w., verneint durch 
no 136; Kurzform 136 Anm. 

alla, Uw. 289 

Allgemeinformen d. 3w. 222— 
264; Gebrauch im Satz 224 

alli, Uw. 289; als Uw. d. Seit 
289 Anm. 2 

altamente, Bedeutg. 293 Anm. 

alto, Ew., unregelmäßige Stei⸗ 
gerung 87 Anm. 2; als ſächl. 
Uw. 293 Anm. 

amar, i. Paſſ. m. de 221 

amenazar, m. Aff. 277 

a menos que, Bw. 338 

andando, Uw. d. Art u. Weife 
252 Anm.1 

andar, gehen 167; ſubſtantiv. 
Inf. 225; Gerund. = Dura⸗ 
tivum 200; + Part. tranſ. 
sw. als Abſchluß e. paſſ. 
Vorgangs 202 

Anfang einer Rede affektiſch 
betont 296 

anklagen, sw. d. A. m. de 
konſtr. 23, 280. 

anoche, Uw. 290 

anraten, 3w. d. A. m. d. Konj. 
209 

antano, Uw. 290 

ante, Dw. 64 

anteayer, Uw 290 

anteceder, i. Paſſ. m. de 221 

antes, Uw. 290 

antes de, m. d. Inf. 227, 
244; vor partiz. Konſtr. 264 

antes que, Bw. m. d. Konj. 
215, 333 

apenas, Uw. 261; Bw. m. 
Prät. od. II. Plusquamp. 
verbunden 333, 192, 189 
Anm. 3 

a pesar de, Uw. m. d. Inf. 227 

a pesar deque, Bw. (jtets m. 
Ind.) 212 Anm. 1 

Appoſition 24, 30 

aprender a, m. Inf. 237 

apresurarse. a, m. Inf. 237 

aquél, hinzeig. Fw. 123, 124; 
beftimmendes Fw. 125 


arrepentido, 
257 

Artikel, Form 36; d. unbe» 
ſtimmte A. 37, 54—56; d. 
unbeſt. A. bei Gattungsna⸗ 
men 54; bei Abſtrakten 55; 
d. beſtimmte A. 38; d. beſt. 
H. bei Allgemeinvorſtellun⸗ 
gen: bei Gattungsnamen, bei 
Stoffnamen, bei Abſtrakten 
39; d. beit. A. bei Einzel⸗ 
vorſtellungen: Perſonenna⸗ 
men 40, geogr. Namen 41. 
Namen d. Tage, Monate, 
Feſte 42; beim Subjekt 45; 
beim Objekt 45; beim Präd. 
45; bei Stoff⸗ u. Gattungs⸗ 
namen im partit. Sinne 47; 
bei Appofition 49; unbeſt. 
Mehrzahlbildg. 56 Anm. 2; 
vor d. Inf. 226 

aseguro 213 Anm. 3 

asi, Uw. 291 

asi como, Bw. 325 

asi que 337; m. d. Plusquam⸗ 
perf. verbunden 192 

asir, faſſen 168 

asistir, m. Akk. 277 

atreverse a, m. Inf. 237 

atrevido, attive Bedeutg. 257 

Attribut ein Part. 258 

attributives Ew. 225, 306 

Attributfäge 340 ff. 

atristecerse de, m. Inf. 239 

aufhören, 3w. d. A. mit de 
Inf. 240 

alin cuando 338 

aün no, Uw. 290 

aunque, Bw. 339 

aunque, m. Konj. 212 

en (Modi) 205— 
21 

Ausdrudsformd. 3w. 145; Ein- 
teilung 149, 150 

Husruf, Stimmführg. i. Aus» 


ruf 313 
Ausrufungszeihen, Gebrauch 
Husſageſatz, Stimmführung i. 
A. 311 


aktive Bedeutg. 


322 


auxiliar, m. Akk. 277 
ayer, Uw. 290 
ayudar, m. Akk. 277. 


B 
bajamente, Bedeutung 295 Anm. 


Alphabetiſches Inhaltsverzeichnis 


bajar a, m. Inf. 236; tranſ. u. 
intranſ. Bedeutg. 278 

bajo, Dw. 65; Ew., unregel⸗ 
mäßige Steigerung 87 Anm. 
a als ſächliches Uw. 293 


nm. 
basta, m. Subjektsinf. 229 
bastante, unbeſt. Sw. 138, 291 
bebido, aktive Bedeutg. 257 
Bedeutungswandel 189 Anm. 
bedingende Derwendg. d. Ge⸗ 
rundiums 252 
Bedingungsſätze 558; m. Konj. 
d. Wunſches 210 
Befehl, Stimmführg. i. B. 314 
befehlen, Zw. d. B. m. d. Koni. 
209 
begründende Derwenög. d. Ge⸗ 
rundiums 252 
Begründungsſätze 216 Anm. 
Beifügung, ein hw. 30; mit 
Dw. 32; ein Ew. 35; ein 
Uw. 34; ein Fw. 32 
berichten, sw. d. B. m. Dativ⸗ 
obj. d. Perſ. u. Akkuſativobj. 
d. Sache 275 
beſtimmende Relativpſätze 341 
beſtimmte Uw. d. Seit 290 
Betonung, affektive 90 Anm.; 
Betonungsregel Einl. 4 
Bewegung, 3w. d. B. 273 
Beziehung d. Gegenſeitigkeit 
285 


bien, Uw. 291 


bien hablado, aktive Bedeutg. 


257 

bien —o bien 325 

bienestar, ſubſtantiv. Inf. 225 

bien que, m. Konj. d. Wun⸗ 
ſches 212 

billigen, Sw. d. B. m. d. Konj. 
209 

Bindewort, Gebrauch im Satz 4; 
gramm. Möglichkeiten 5; i. 
d. Nebenordnung 324 —325; 
i. d. Unterordnung 326—344 

Bitte, Stimmführg. i. d. B. 315 

bitten, sw. d. B. m. d. Honj. 
209; m. Dativobj. d. Perſ. u. 
Akfufativobj. d. Sache 275 

Briefanrede, attribut. Suſetzen 
e. Uw. 3. Hw. 286 Anm. 3, 
294 

bringen, 3w. d. B. m. Dativobi. 
d. Perſ. u. Akkuſativobj. d. 
Sache 275 

Buchſtaben, Geſchlecht 13 

bueno, Ew., unregelmäßige 
Steigerung 87 Anm. 2; Stel⸗ 
lung 91 Anm. 2 

buscar 26 Anm. 1 


C 
caber, platz haben 168 
cada, unbeſt. $w., Stellg. u. 
Bedeutg. 137 
caer, fallen 168 
callado, aktive Bedeutg. 257 
callando, Uw. d. Art u. Weiſe 
252 Anm.1 
cambiar, tranſ. u. intranſ. Be⸗ 
deutg. 278 
cansado, aktive Bedeutg. 257 
cansarse de, m. Inf. 239 
cantar, ſubſtantiv. Inf. 225 
casi, Uw. 291 
cerca de, m. Inf. 243 
cerrar, ſchließen 159 
cesar de, m. Inf. 240 
chispa, Füllwort 292 Anm. 2 


| 


cierto, Uw. 292; unbeſt. Fw. 
142; pron. Ew. ohne Krtikel 
56 Anm. 1 

colgar, tranſ. u. intranſ. Be⸗ 
deutg. 278 

comenzar, unperſ. 268; a, m. 


Inf. 237; + Inf. zum Auss | 


druck d. Inchoativums 199 

como, Unterſcheidung v. como, 
Einl. 4 

como que, Bw. m. Konj. 212; 
m. Ind. = Begründung 336, 
216 finm., 334, 338 

comosi, Bw. 336; m. Nonj. 216 

comparar, m. a. oder con 279 
Anm. 

complacerse en, m. Inf. 246 

claro, Uw. 292 

con, Dw. 66; i. Verbindg. m. 
Sw. 117 Anm. 1; vor d. Inf. 
227 

con, Bw. „obgleich“ m. Inf. d. 
Einräumung 255 c. zw. zwei 
Subjekten, folgt Präd. i. d. 
Einzahl 267 

conducir, führen 168 

confesar, m. Objekts inf. 231 

conocer, kennen 164 

conoci, ich lernte kennen, 189 
Anm. 1 

consejar, m. Objektsinf. 231 

conque 325 

consecutio temporum 217; als 
allgemein romaniſche vor⸗ 
ſchrift 186 

con tal que, Bw. 358 

contar, erzählen 160 

con todo que, Bw. 339 

continuar + Gerundium = Du⸗ 
rativum 200 

contra, Dw. 67 

contradecir, m. Akk. 277 

contravenir, m. Dat. 279 

convenir en, m. Inf. 246 

conviene, m. Subjektsinf. 229 

correr a, m. Inf. 236 

corriendo, Uw. d. Art u. Weiſe 
252 Anm. 1 

cortejar, m. Akk. 277 

creer, m. Objektsinf. 231, 277 

creido, aktive Bedeutg. 257 

creo 213 Anm.3 

cual si, Bw. 336 

cuäl, Unterſcheidung v. cual. 
Einl. 4 

cualquiera, unbeſt. Fw., ver⸗ 
allgemeinernde Bedeutg. 143 

cuando, Bw. 333; m. Ind. 215 
Anm.; m. d. Plus quamperf. 
verbunden 192; m. d. Präte⸗ 
ritum verbunden 189 Anm. 3; 
m. Konj. 212, 332; Relativ» 
fw. 132 

cuändo, Unterſcheidung von 
cuando, Einl.4 

cuanto, Fragefw., adj. 133 

cuanto mäs—mäs, Bw. 336 

cuanto — tanto, je — deito 291 

cubierto 169 [Anm. 2 

cuidar, m. Objektsinf. 231 

cuyo, Relativfw. im Gen. 130 

cüyo, Fragefw., prädikat. Ge⸗ 
brauch 133 


D 
dado que, Bw. 338 
da gusto, m. Subjekts inf. 229 
danken, 3w. d. D. m. Dativ⸗ 
obj. d. Perſ. u. Akkuſativobj. 
d. Sache 275 


Wacker, Spaniſche Sprachlehre 


161 


da pena, m. Subjekts inf. 229 

dar, geben 167; dar de, m. 
Inf. 242; dar a, m. Inf. 257 

Dativ der Beteiligung, des In⸗ 
tereſſes 28 

de, Dw. 68; + Uw. antwortet 
a. d. Frage woher? 289; m. 
Inf. 3. Bezeichnung der Be⸗ 
dingung 233; nach d. Paſſiv 
221; vor e. Sahlbegriff 88 

de, Unterſcheidung von de, 
Einl. 4 

deber, ſubſtantiv. Inf. 225; 
m. Objektsinf. 231; de m. 
Inf. 241 

decir, ſagen 168; m. Objekts⸗ 
inf. 231 

declarar, m. Objektsinf. 231 

dedicarse a, m. Inf. 237 

dejar 26 Anm.1; 201; m. Ob⸗ 
jettsinf. 231; de m. Inf. 240 

Deklination der Bw. 21, 22; 
Tabelle der ſp. D. 22. 

delante 289 Anm. 3 

demasiado, unbeſt. Fw. 138, 

dentro 289 Anm. 3 1291 

despues que, Bw. 

despues de, m. Inf. 244 

desconfidado, aktive Bedeutg. 
257 

descubierto, unregelm. Part. 
v. descubrir 169 

desde, Dw. 69 

desear, m. Objektsinf. 231 

despacio, Uw. 291 

despues, Uw. 290 

despues que, Bw. m. d. Prä⸗ 
teritum verbunden 189 Anm. 
3; despues de, m. d. Plus» 
quamperf. verbunden 192; 
Dw. vor d. Inf. 227 

de suerte que, Bw. 357 

de tal manera que, Bw. 337 

de tal modo que, Bw. 337 

determinar, m. Gbjektsinf. 231 

deträs 289 Anm. 3 

Diphthonge, fallende u. ſtei⸗ 
gende, Einl. 1; Schreibung i. 
Anlaut Einl. 5d 

disimulado, aktive Bedeutg. 257 

disponerse a, m. Inf. d. 5wek⸗ 
kes 237 

disuadir, m. Akk. 277 

divertido, aktive Bedeutg. 257 

donde 340 

dönde,Unterfcheidung v. donde, 
Einl. 4 

Doppelpunkt, Gebrauch 320, 
321 

doppelter Akk. 276 

dormido, aktive Bedeutg. 257 

dormir, ſchlafen 162 

dudar, m. d. Konj. 215 Anm. 2 

dudo 213 Anm. 5 

durante, Dw. 70 

durativer Sinn d. Imperf. 189; 
d. Präſ. niemals im Sp. 188 

Durativum, Aktionsart der 
Dauer, ausgedr. durch estar 
m. d. Gerund. u. durch d. 
Imperf. 200 

dynamiſcher Akzent 296 


E 
e im Wechſel mit i im Präſens⸗ 
ſtamm 169 3 Anm. 
echar(se) a m. Inf. 237, 199 
Eigennamen 11; als Einzel⸗ 
vorſtellung 38; Gebrauch 
ohne Artikel 40; i. Derbindg. 


11 


162 


m. e. Ew. mit Artikel 41, 41 
Anm.; Monatsnamen ohne 
Artikel 42 
Eigenſchaftswort 82— 95; 

männl. u. weibl. Form 83; 
Mehrzahlbildung 84; Stei⸗ 
gerung 85—88; Kurzformen 
91 Anm. 3; i. Satzgefüge 89; 
als Beifügung 90; als Prä⸗ 
dikat 92; abſoluter Gebrauch 
d. präd. Ew. 95; Übergang 
zum w. 94; Ew. als hw. 
95; Gebrauch im Satz 2; 
gramm. Möglichkeiten 5; d. 
Entfernung m. de + Inf. 
245 


eingeſchobener Satz 298 

einmalige Handlung durch d. 
Präteritum wiedergegeben 
190 

Einräumungsſätze 339 

Einzahl 16; d. Präd. nach zwei 
durch con u. o verb. Sub⸗ 
jekten 267 

ejercitarse en, m. Inf. 246 

el u. el, Unterſcheidung, Einl. 4 

el cual, Relativfw. 131; i. er⸗ 
läuternden Relativpſatz 341 

empenarse en, m. Inf. 246 

empezar 268, 199; empezar a, 
m. Inf. 237 

Empfindungswort, Gebrauch 
im Satz 4 Anm.; gramm. 
Möglichkeiten 5 

en, Uw. 71; Dw. d. Ruhe i. 
begründendem Sinne 247; 
Gebrauch b. Gerundium 248, 
253; vor d. Inf. 227 

en caso que, Bw. 338 

encima 289 Anm. 3 

encontrarse Partiz. tranſ. 
Sw. als Abſchluß e. paſſ. 
Vorgangs 202 

en cuanto, Bw. 335; m. Ind. 
215; m. d. Präteritum ver: 
bunden 189 Anm. 3 

encontrar, m. Aff. 277 

enfrente 289 Anm. 3 

enklitiſche Stellg. d. Sw. 108, 
114 

enojarse de, m. Inf. 239 

en seguida que, m. d. Plus⸗ 
quamperf. verbunden 192 

ensenar a, m. Inf. 237 

entendido, aktive Bedeutg. 257 

entonces, Uw. 290 

entrar a, m. Inf. 236 

entre, Dw. 72 

erinnern, Sw. d. E. m. de 
konſtr. 23, 280 

erlauben, Sw. d. E. m. d. Konj. 
209 

erläuternde Relatipſätze 341 

erreichen, Sw. d. E. m. d. Konj. 
209 

Erſatz f. d. Paſſiv 220 

erwarten, 5w. d. E. m. d. Konj. 
209 

erzählen, 5w. d. E. m. 5 
d. Perſ. u. Akkuſativobj. d 
Sache 275 

es agradable, m. Subjektsinf. 
229 

es bueno, m. Subjekts inf. 229 

escrito, unregelm. Part. v. 
escribir 169 

escuchar, m. Akk. 277 

es curioso, m. Subjekts inf. 229 
es desagradable, m. Subjekts⸗ 
inf. 229 


es dificil, 


m. Subjekts inf. 229 
ese, Sw. 123, 124; Bedeutg. d. 
Geringſchätzg. 123 Anm. 3 
es fäcil, m. Subjektsinf. 229 

esforzarse en, m. Inf. 246 

es forzoso, m. Subjekts inf. 229 

ee m. Subjektsinf. 
29 


es mejor, m. Subjekts inf. 229 
es menester, m. Subjektsinf. 
229 
esperar, m. Objekts inf. 231 
esperar, i. Paſſ. m. de 221 
es posible, imposible 213 
Anm. 3; m. Subjektsinf. 229 
es posible, m. Subjektsinſ 229 
es que, Umſchreibg. 3. Zwecke 
d. Hervorhebung 183 Anm. 1 
es triste, m. Subjekts inf. 229 
es ütil, m. Subjektsinf. 229 
estä permitido, m. Subjeftsinf. 
229 
esta prohibido, m. Subjektsinf. 
229 


estar, Konjugationsformen 166; 
in Derbindg. m. präpoſition. 
Wendungen 184 Anm. 3; ört⸗ 
liche Bedeutg.; Suſammen⸗ 
ſetzg. m. d. Partiz. u. Gerund. 
184; unperſ. Gebrauch 269; 
Part. 220 Anm. 1; = Ergeb: 
nis des Paſſ. 202 

este, Fw. 123, 124 

estimar, i. Paſſ. m. de 221 

estoy persuadido 215 Anm. 3 

estoy seguro 213 Anm. 3 


5 

faktitive, 5w. 276 

Fälle 25-29; Bedeutung u. Ge⸗ 
brauch 23; Subjektsfall 24; 
Fall d. direkten Objekts 25; 
Fall d. indirekten Objekts 28; 
Fall d. Attributs 29 

felicitar de, m. Inf. 239 

fiado, aktive Bedeutung 257 

finaler Sinn d. Satzes 553 
Hnm. 2 : 

Folge d. Seiten 197, 344; Be⸗ 
deutung f. d. konj. Seitform 
i. Nebenſatz 197 Anm. 1 f. a. 
consecutio temporum 

Folgeſätze m. d. Konj. 210, 337 

Fordern, w. d. F. m. d. Konj. 
209; m. Dativobj. d. Perſ. u. 
Akkuſativobj d. Sache 275 

forzar a, m. Inf. 237 

Frage, Stimmführung i. d. Fr. 
312 


fragen, Zw. d. Fr. m. Dativ⸗ 
obj. d. Perſ. u. Akkuſativebj. 
d. Sache 275 

fragende Form d. Sw. 174 

Frageſtellung, Inverſion 300 

Fragezeichen, Gebrauch 322 

fuera 289 Anm. 3 

fuerte als ſächlich. Uw. 293 Anm. 

fuertemente 293 Anm. 

Fügung, rüdbezüglihe 281— 
283; Sw. i. d. Füg. 265—283 

fui ich wurde, Bedeutungs än⸗ 
derung 189 Anm. 1 

Fulano (Zutano), Herr ſoundſo 
134 Anm. 

Fülle, Ausdrücke d. F. m. de 
konſtr. 23, 280 

Füllwörter 292 Anm. 2 

Fürwort 106—143; Arten 106; 
Gebrauch 3, 107; grammatis 
ſche Möglichkeiten 5; Stellung 


habituarse a, 
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108; Formen 109; perſön⸗ 
liche Fw. 110-119; Formen 
d. perſ. Fw. 110-113; Stel⸗ 
lung d. verbundenen per!. 
Fw. 114-116; unverbundene 
Formen 117-119; Beſitzfw. 
120-122; unbetonte For⸗ 
men 120; betonte Form 121; 
ihre Stellung 121; hinzei⸗ 
gende Fw. 123, 124; beſtim⸗ 
mende Fw. 125—127; Rela⸗ 
tivfw. 128-132; Fragefw. 
133; unbeſtimmte Fw., fubit. 
u. adjekt. 134— 143; Voran⸗ 
ſtellung 172; Anhängen 172 
e d. ſchwachen Konj. 


Sui Gebrauch u. Bedeu⸗ 
tung 193; d. II. Fut. 195 


G 

Gattungsnamen 11, 39, 39 Anm. 
1; Gebrauch i. d. Einzahl 20, 
46; in partitivem Sinne 47 

geben, Sw. d. G. m. Be 
d. Perſ. u. Akkuſativobj. d 
Sache 275 

Ser Gebrauch 323 

Gefühl, 3w. d. G. 221 

Gente 3w. d. G. 
m. de konſtr. 280; m. d. 
Konj. 209; m. Inf. 239; m. 
Objettsinf. 231 

Genitiv, Derwendung 29; at⸗ 
tributiver G. 31; qualitati⸗ 
ver ©. 51 

Gerundium 248-254 ; beſchränk⸗ 
ter Gebrauch 248; Stellung 
250; adverbiale Bedeutung 
251; Bildung d. Formen 155; 
Verbindung m. estar 184; 
G. unperſönlicher Sw. 250 
Anm. 3 

Geſchlecht natürliches 13; na 
d. Endung 14; verſchiedenes 
gleichlautender Hw. 15 

Geſchlechtswort, Gebrauch im 
Satz 3; gramm. Möglichkei⸗ 
ten 5 

guardarse de, m. Inf. 259 


. 
haber 26 Anm. 2; Konjuga⸗ 
tionsformen 166; Bedeutung 
u. Verwendung 170181; h. 
de + Inf. = „müſſen“ u. = 
futur. Sinn 180; Erklärung 
d. perfekt. Sinnes 179 Anm.; 
unperſ. Gebrauch 269; Inf. 
als Ausdruck d. notwendig⸗ 


keit 241 
m. Inf. d. 

Sweckes 237 

hablar m. a oder con 279 Anm. 

hacer machen 168; unperſ. Ge⸗ 
brauch 269; m. Objektsinf. 231 

hacia Dw. 73 

Halbvokale, Einl. 1 

hallarse + Partiz. tranſ. 3w. 
als Abſchluß e. paſſ. Vor⸗ 
gangs 202 

hasta Dw. 74; de vor partiz. 
Konitr. 264; que Bw. m. 
Ind. u. Konj. 333 

Hauptwort, Gebrauch im Satz 
2; gramm. Möglichkeiten 5; 
Einteflung 11; Geſchlecht 12; 
Geſchlechtsbeſt. nach der Be⸗ 
deutung 13; nach der Endung 
14; verſchiedenes Geſchlecht 
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gleichlautender hw. 15; De⸗ 
klination 21, 22; Hw. u. Ars 
tikel 36—42; artikelloſes Hw. 
43-53; ſyntaktiſche Derwen⸗ 
dung im Satz 45; m. Uw. 
57 


ff. 
hay, unperſönl. m. Objeltsinf. 
231 Anm. 
hay que Inf, 180 Anm. 
Hilfszeitwort, Überſicht üb. d. 
Konj. 166; Bedeutung u. Ge⸗ 
brauch 176—184 
hiſtoriſches Präſens 187 
Höflichkeitsanrede (Usted) 146, 
266 


hogano Um. 290 


hoy Uw. 290 
hubo es gab (dann) 189 
Anm. 1 


huir fliehen 165; tranſ. u. ins 
tranſ. Bedeutung 278 


3 

-i Endung b. beſtimmten Orts⸗ 
angaben 289 

ignorar, bejahend gebraucht, 
m. d. Konj. 215 Anm. 2 u. 5 

imitar m. Akk. 277 

Imperativ 218; Bildung d. 
Formen 154; durch das Fu⸗ 
turum ausgedrückt 193 

Imperfekt, Bildung d. Formen 
155; 1. u. 2. Impf. Konj. 155; 
als Ausdruck v. Nebenum⸗ 
ſtänden 189; iterativer u. 
durativer Charakter 189; 
Vergleichung d. ſp. u. frz. J. 
189 Anm.; J. Konj. auf -ra 
192 Anm. 1; 217 Anm. 

importa m. Subjekts inf. 229 

impreso, unregelm. Partiz. v. 
imprimir 169 

Inchoativum = Aktionsart d. 
Beginns 199; Inchoativa auf 
-ecer, acer u. -ocer 164 
Anm. 1 

inchoative Aktionsart 282; inch. 
Charakter d. Präteritums 
189; inch. Präteritum nach 
cuando als 332; inch. Cha⸗ 
rakter intranſ. Zuſtandswör⸗ 
ter 199 Anm. 2; inch. Neben⸗ 
ſinn d. rückbezügl. 3w. 281 

Indikativ 206 

indirekte Frageſätze m. que 343 

inducir a, m. Inf. 237 

Infinitiv 225—247; als Der: 
balſubſtantiv 225 ff.; ab⸗ 
hängig v. Dw. 227 als Sub⸗ 
jekt 229; als Prädikat 230; 
als Objekt 231; als prädika⸗ 
tive Beſt. e. ſubſt. Objekts 
232; nach Dw. als Umſtands⸗ 
beſt. 255; con u. por m. d. 
Inf. 235; a vor d. Inf. 236, 
237; de vor d. Inf. 238 
245; en vor d. 246, 247 

insistir en, m. Inf. 246 

inſtrumentale Bedeutung d. Inf. 
m. por 234; inſtrumentaler 
(Mittel oder Werkzeug) Ge⸗ 
brauch d. Gerundiums 251 

intentar m. Objekts inf. 231 

Interpunktion i. beſt. u. erl. 
Relativpſatz 341 

intranſitive 5w. 273, 279f.; 
intr. Gebrauch d. rückbezügl. 
Sw. 281 

Inverſion 298 Anm. 1, 2, 3, 4, 
299, 500 


invitar a, m. Inf. d. Zweckes 

ir gehen 168; ir a + Inf. 199, 
236; ir + Partiz. trani. 
Zw. als Abſchluß e. paſſ. 
Vorgangs 202; ir + Gerund. 
= Durativum 200 

Irrealis, durch d. II. Konditio⸗ 
nal ausgedrückt 196; Irr. i. 
beſtimmenden Relativfaß 342 

iterativer Charakter d. Imper⸗ 
fekts 189; it. Imperfekt nach 
cuando wenn 332 

Iterativum, Aſtionsart d. Wie⸗ 
derholung 204; durch d. Präſ. 
ausgedrückt 187 


3 
jamäs Uw. 290; Stellung u. Bes 
deutung 292 Anm. 1 u. 3 
jugar ſpielen 160 
jurar de m. Inf. 245 


R 

Klammer, Gebrauch 323 

Klaſſenzeitwörter wie cerrar u. 
perder 159; wie contar u. 
mover 160; wie sentir 161; 
wie pedir 163; wie conocer 
164; wie huir 165; diphthon⸗ 
gierende 168/5 Anm. 

Komma 318, 319; als pauſen⸗ 
zeichen 319; Abweichungen 
v. D. 519; i. beſt. u. erl. Re⸗ 
lativjag 341 

Konditional, Gebrauch u. Be⸗ 
deutung 194; d. zweite K. 
196; indikativiſcher Charakter 
206 Anm. 1 u. 2; d. K. in 
Sätzen d. Vermutung 206 
Anm. 3 

Konjugation, ſchwache 156; Be⸗ 
ſonderheiten d. Schreibung i. 
d. ſchw. Konj. 158; Klaſſen⸗ 
zw. 159 ff.; unregelm. Sw. 
d. ſtarken Konj. 167 

Konjunktiv 207-217; freie Ver⸗ 
wendung 207 Anm. 1 u. 2; 
R. i. Hauptjäßen 208; i. Neben⸗ 
ſätzen 209—212; d. Einräu⸗ 
mung u. d. Sugeſtändniſſes 
212; K. d. Nichtwirklichkeit 
nach verneinten Ausdrücken 
d. Sagens, Denkens, Meinens 
213d. Vergleichs 343 ; Syſtem 
d. K. formen 150 

Konkreta 11, 38, 39, 46, 51 

Kurzformen 345, 233ff., 251 ff., 
265 ff., 95 u. Anm.; Kurszf. 
d. Uw. 291 Anm. 1; Einl. 6 


— 

la mitad m. Präd. i. d. mehr⸗ 
zahl 267 

Latein, v. C. abgeleitete Uw. 
286 Anm. 2 

Caut, Tabelle d. Caute, Einl. 1; 
Schreibung d. C., Einl. 2; 
Cautregeln, Einl. 6 

Cehnwort, Geſchlecht d. gr. L. 
auf -ma 14, Anm. 3 

lehren, 3w, d. C. m. Dativobj. 
d. Perſ. u. Akkuſativobj. d. 
Sache 275 

leido, aktive Bedeutung 257 

ligero, Uw. 291 

limitarse a, m. Inf. 237 

lisonjear m. Aff. 277 

llegar a, m. Inf.. 236 

llevar m. Part. als Umſchreib. 
e. abgeſchloſſenen Handl. 201 


163 


lorar, tranſ. u. intranf. Be⸗ 
deutung 278 

lo Beziehungsw. zu que 128 
Anm. 2 

logiſche Betonung 296 Anm. 1 

luego, Uw. 290 

luego que m. d. erſten Plus⸗ 
quamperf. verbunden 192; 
m. d. Prät. oder zweiten Plus⸗ 
quamperf. verb. 333 z 

lueir, tranſ. u. intranſ. Bedeu⸗ 
tung 278 


mal, Uw. 291 

maldecir m. Aff. 277 

malo, Stellung 91 Anm. 2 

„man“ durch unperſ. Mehrzahl⸗ 
form ausgedrückt 270 

manana, Uw. 290 

mandar m. Objektsinf. 231 

Mangel, Ausdrücke d. M. m. 
de konſtr. 23, 280 

manjar, ſubſtantivierter Inf. 
225 

mäs m. d. Ew. 87 Anm. 2, 88, 
325 

mäs, Uw. 289, 291; mäs vale 
m. Subjekts inf. 229 

me agrada m. Subjeftsinf. 229 

me alegro 209 Anm. 1 

medido, aftive Bedeutung 257 

me extrano $ 209 Anm. 1 

me figuro 213 Anm. 3 

me gusta m. Subjektsinf. 229 

Mehrzahl, Bildung 16 u. Anm. 
2 u. 3; M. der zuſammen⸗ 
geſetzten hw. 17; beſondere 
Bedeutung 18; M.⸗ Bedeutung 
der Sammelnamen 19; Ein⸗ 
zelform m. M.⸗Bedeutung 20; 
Mehrz. d. Präd. nach un⸗ 
beit. Sahlangaben i. d. Ein⸗ 
zahl 267; nach la mitad 267; 
nach zwei Subjekten i. d. Ein⸗ 
zahl 267 

menos, Uw. 291 

-mente, Endung d. abgeleiteten 
Uw. 286 

merecer m. Objekts inf. 231 

mi u. mi Unterſcheidung, Einl. 4 

mientras (que) Bw. m. d. Im⸗ 
perf. oder erſten Plusquam⸗ 
perf. 333 

mirado, aktive Bedeutung 257 

mirar m. Akk. 277 

mißbilligen, 8w. d. m. m. d. 
Honj. 209 

modaler (Art u. Weiſe) Ge⸗ 
brauch d. Gerundiums 251 

moderado, aftiveBedeutung237 

mover bewegen 160 N 

mucho, unbeſt. Fw. 139, 291; 
Kurzform vor Ew. 291 flnm. 2 

mudar tranſ. u. intranſ. Be⸗ 
deutung 278 

muerto, unregelm. Partiz. v. 
morir 169 

muſikaliſcher Akzent 296 Anm. 2 

muy, Uw. Kurzform f. mucho 
291 Anm. 2; i. Verbindung 
m. anderen Uw. 289 


N 
nada, Uw. 292; Stellung u. Be- 
deutung 292 Anm. 1 u. 3 
nada, nadie, unbeſt. Fw. m. 
vern. Sinne 135 
nadie, Stellung u. Bedeutung 
292 Anm. 3 


1 


164 


Nebenordnung 325 

Nebenſatz, Stellung 307 

negar m. d. Konj. 215 Anm. 2; 
m. Objekts inf. 231 

negarse a, m. Inf. 237 

neiden, 5w. d. N. m. Dativobj. 
d. Perſ. u. Akkuſativobj. d. 
Sache 275 

ni-ni, Bw. 325 

niego als Ausdrud d. Ungewiß⸗ 
heit 215 Anm. 3 

ninguno, unbeſt. Fw. m. ver- 
nein. Sinn 135, 156; Kurze 
form 156 Anm. 

Nichtwirklichkeit, Konj. d. N. 
208; 213-217; i. Subjekt⸗ 
u. Gbjektſätzen 213; i. Rela⸗ 
tivſätzen 214; Dergleichs⸗ 
ſätzen 215 

nino als Hw. u. Ew. gebraucht 
9 


4 

no, Uw. 292; Stellung der Ne⸗ 
gation b. Sw. 175, 305; als 
Ausdrud d. Ungewißheit 213 
Anm. 3 

no bien m. d. Plusquamperf. 
verbunden 192 

no bien que Bw. m. d. Prä⸗ 
teritum oder zweiten Plus⸗ 
quamperf. 333 

no digo als Ausdrud d. Un⸗ 
gewißheit 213 Anm. 3 

nominaler Charakter d. Allge⸗ 
meinformen d. Sw. 222, 224 

Nominativ 24 

no obstante que Bw. 339 

no solo-sino Bw. 325 

no tener mäs que + Inf. = 
„nur brauchen zu“ 181 Anm. 3 

Notwendigkeit, 5w. d. N. m. d. 
Konj. 209 

nunca, Uw. 290, 292; Stellung 
u. Bedeutung 292, Anm. 1 


O 

o, Bw. 325; 5w. zwei Subjek⸗ 
ten folgt Präd. i. d. Einzahl 
267 

0—o, Bw. 325 

obedecer m. Akk. 277 

Objekt ein Inf. 231; abwei- 
chender Gebrauch v. Frz. 231 
Anm. 2; abſolute Doranitel- 
lung 297 Anm. 2 

Objektſätze m. que, abhängig 
v. verneinten Ausdrücken d. 
Sagens, Denkens, Meinens 
215; Modusverhältniſſe in 
Objektſ. 209, 212, 213; Ge⸗ 
brauch d. que i. Objektſ. 343; 
durch que eingeleitet 213 

obligar a m. Inf. 237 

ocuparse en m. Inf. 246 

odiar i. Paſſ. m. de 221 

ofrecer m. Objektsinf. 231 

oir hören 198 

Optativ, rhetoriſcher 207; — 
Konj. d. Wunſches 209; i. beit. 
Relativjag 342 

ora-ora, Bw. 325 

Ordnungszahlen b. Herrſcher⸗ 
namen 40 

osado, aktive Bedeutung 257 

otorgar de m. Inf. 241 Anm. 1 

otro, pron. Ew. ohne Artikel 

506 Anm. 1 

otro, unbeſt. Fw. „noch eins“ 
139; Suſammenſetzung m. 
uno 140 a Anm. 1 


p 
para, Dw. 75; i. Verbindung 
m. d. Inf. 227; zur Bezeich⸗ 
nung d. Swecks 233 
para que Bw. m. Konj. 210, 335 
parecer m. Inf. als Prädikat 
250; = „Meinung“ vollſtän⸗ 
dig 3. Zw. geworden 225 
parecido, aktive Bedeutung 257 
parte - parte, Bw. 325 
Partizip 255 —264; Gebrauch 
255— 257; paſſiviſche u. akti⸗ 
viſche Bedeutung 257; als 
Attribut 258; als Prädikat 
259 —262; i. d. Konj. 259; 
abſoluter Gebrauch 263, 264; 
= Derbaladjeftiv 255; ver⸗ 
änderlich 256, 260/61; Bil⸗ 
dung d. Paſſivs 219, 260; 
Partizipſtamm d. ſchwachen 
Konj. 156; m. haber u. tener 
verbunden 181; m. estar ver⸗ 
bunden 184; latein. unregel⸗ 
mäßige Partiz. 169; Partiz. 
Präſ. als Ew., hw. u. Vw. 255 
asado manana Uw. 290 
Paſſiv, Gebrauch 219, 220; Er⸗ 
ſatz f. d. P. 220; beſchränkte 
Verwendung i. Sp. 220 nm. 3; 
gebildet durch Partiz. 260 
paſſiviſche Bedeutung d. Partiz. 
223, 257 
Pauſenzeichen 318 
pedir fordern 163 
perder verlieren 26 Anm. 1,159 
perdonar m. Akk. 277 
Perfektivum, Aktionsart d. Ab» 
ſchluſſes 201—203 
Pe d. ſchwachen Konj. 


Perfektum, Bildung u. Gebrauch 
191 


permitir m. Objektsinf. 231 
pero, Bw. 525 

Perſonenobjekt i. Akk. 26, 274 
perſönliche rückbezügliche Kon⸗ 
ſtruktion als Erſ. d. Paſſ. 220 
pesado, aktive Bedeutung 257 
pesar, ſubſtantivierter Inf. 225 
pienso 213 Anm. 3 

pizca, Füllwort 292 Anm. 2 
Plusquamperfektum, Unter 
ſcheidung zw. erſtem u. zwei⸗ 
tem Pl. 192; Verwendung i. 
kondit. Satzgefügen 156 Anm. 
plusquamperfektiſches Satzge⸗ 
füge 211 

poco, unbeſt. Sw. 138 

poco, Uw. 291 

poco tiempo ha 269 Anm. 2 
poder können 168; m. Objekts⸗ 
inf. 231 

poner ſtellen 168 

ponerse a m. Inf. 237 

por, Dw. 76; nach d. Paſſ. 221; 
vor d. Inf. 227; por als Um⸗ 
ſtandsbeſt. d. Einräumung = 
„obgleich“ m. Inf. 235; 3. Be⸗ 
zeichnung d. Grundes 235; 
empezar por u. acabar por 3. 
Bez. d. Mittels oder Werk⸗ 
zeugs 234; m. Partiz. 264 
por acä hier herum bei uns 289 
por allä bei euch herum 289 
porque, Bw. i. Abſichtsſätzen 
m. Konj. 210 b; i. Umſtands⸗ 
ſätzen d. Grundes 334 

por . . . que, Bw. i. Einräu⸗ 
mungsſätzen 339 ; m. d. Konj. 
212 


Alphabetiſches Inhaltsverzeichnis 


Prädikat ein Inf. 230; ein 
Partiz. 259; Stellung vor 
Subjekt 298 

prädikatives Attribut, Derhält- 
nis 3. Uw. 293; präd. Beſt 
eines ſubſtant. Objekts durch 
Inf. 252; präd. Ergänzung 
d. Sw. 272 

Prädikatſätze durch que einge⸗ 
leitet 328 

präpoſitionaler Akk. 276, 299 
Anm. 1 

präpoſitionale Wendungen ſtatt 
Uw. 286 Anm. 1 

präſentiſches Satzgefüge 211 

Präſens, Bildung d. Formen 
154; Pr. Konj. 154; itera⸗ 
tive u. zeitloſe Bedeutung 
187; hiſtor. Pr. 187, 188 

Präſensſtamm d. ſchwachen 
‚Konj. 156 

Präteritum, Bildung d. Formen 
155; Vergleichung d. ſp. u. 
frz. Pr. 189 Anm.; als Aus⸗ 
druck d. Kerns d. Erzählung, 
einmaliger Handlungen 189; 
inchöativer Charakter 189 
u. Am. 1; im Sinne d. Plus⸗ 
quamperf. 189 Anm. 2; Ge⸗ 
brauch in Seitſätzen d. Der- 
gangenheit 189 Anm. 3 

precaver m. Akk. 277 

preceder i. Paſſiv m. de 221 

preferir m. Objektsinf. 231 

presenciar m. Aff. 277 

presidir m. Akk. 277 

preso, Uw. 291 

presumido, aktive Bedeutung 
257 

prevenir m. Akk. 277 

pretender m. Objektsinf. 231 

principiar a, m. Inf. 237 

procurar m. Objektsinf. 231 

prometer m. Objektsinf. 231 

pronominales Subjekt 266 

pronto, Uw. 290 

proponer m. Objekts inf. 231 

proponerse m. Objektsinf. 231 

proklitiſche Stellung d. Fw. 108, 
114 


pröximo a m. Inf. 243 

pudiera ser 213 Anm. 3 

puede 213 Anm. 3 

puerco als Bw. u. Ew. ge 
braucht 94 

pues 325 

pues que, Bw. 334 

Punft 318 


que, Bw. nach d. Komparativ 
88; i. Umſtandsſätzen d. Art 
u. Weiſe 336; verſch. Ge⸗ 
brauch 343; m. Konj. 210 

que, Relativfw. 128 

que, Fragefw., adj. u. fubft. 
135 


quedar + Dart. tranſ. Sw. als 
Abſchluß e. paſſ. Vorgangs 
202; + Gerund. Durati⸗ 
vum 200 

quedo, Uw. 291 

querer, wollen 26 Arm.1,168; 
m. Objekts inf. 231 

quien, Relativfw. 129; i. ers 
läuterndem Relativjag 341 

quien, Fragefw. 133 

quienquiera, unbeſt. Sw., ver⸗ 
allgemeinernde Bedeutg. 145 

Quijote als Hhw. u. Ew. ge⸗ 
braucht 14 
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quizäs, Uw. 292; 
208, 215 


m. Konj. 


R 

- ra = Endung d. Imperf. Konj. 
192 Anm. 1; 217 Anm. 

razonado, aktive Bedeutg. 257 

(re) correr, tranſ. u. intranſ. 
Bedeutg. 278 

regelmäßige Wortſtellung 297 

Reibelaute; Einl. 4 

rehusar, m. Obiekisinf. 231 

Relativpſätze, durch zurückweiſ. 
Fw. u. donde eingeleitet 
340 ff.; m. Konj. 210, 214 

remedar, m. Aff. 277 

remediar, m. Akk. 277 

renunciar, m. Akk. 277 

resistir, m. Akk. 277 

resolver, m. Objektsinf. 231 

respeclar, i. Paſſ. m. de 221 

rhetoriſche Betonung 296 Anm.1 

rhetoriſcher Optativ 207, 212, 
339, 342 

Richtungsfall 21 

robar 26 Hnm. 1 

romper a + Inf. 199, 257 

roto, unregelm. Part. v. romper 
16 


rückbezügliche Fügung 282; 
rückbez. 5w. 281-283; in» 
choativer Nebenſinn 281; 
rückbez. = faltitive dw. m. 
dopp. Akk. 272 


S 
saber, wiſſen 168; m. Objekts⸗ 
inf. 231 
sabido, aktive Bedeutg. 257 
ſächliche Uw. 293 Anm. 
Sachobjelt, präpoſition. 26; 
i. Akk. neben Dativobjekt d. 
Perjon 275 
fagen, 5w. d. S. m. Dativobj. 
d. Perf. u. Akkuſativobj. d 
Sache 275 
salir, herausgehen 168; salir 
a, m. Inf. 236 
saltar, tranſ. u. intranſ. Be» 
deutg. 278 
Sammelnamen 11; präpoſitio⸗ 
1 u. präpoſitionsloſer 
6 


satisfacer, m. Akk. 277 
Satz. Tabelle d. einfachen Sätze 
10 


Satzband 272 

Satzgefüge präſentiſches u. plus⸗ 
quamperfektiſches 211 

Satzgruppe 324— 345 

Satzmelodie 296 Anm.2 

Satzteile, Arten 6; Ordnung 
im Satz u. in d. Satzgruppe 
9; Neben- u. Unterordnung. 9 

Satzzeichen ee Aufzäh⸗ 
lung d. S. 

ſchicken, sw. 5 5 m. Dativ» 
obj. d. Perf. u. Aktufativobj. 
d. Sache 275 

Schreibung, Schreibregeln, Einl. 
5; Beſonderheiten d. Schr. i. 
d. ſchwachen Konj. 158 

se, perſ. Fw. 110, 116 Anm.; 
rückbez. Fw. 116 Anm. 

SE, 518 se, Einl. 4; 
als Ausdrud d. Gewißheit 
213 Anm. 3 

seguir, i. Paſſ. m. de 221; 
+ Gerund. = Duratioum 200; 
m. Att. 277 


segun, Dw. 77; Bw. 336 

semejante, ohne Artifei 56 
Anm. 1 

Semikolon 318 

sentido, aktive Bedeutg. 257 

senlir, fühlen 161; m. Objekts⸗ 
inf. 251 

sentirse + Part. tranf. Sw. als 
Abſchluß e. paſſ. Vorgangs 
202 


se permite, m. Subjekts inf. 229 

se prohibe, m. Subjektsinf. 229 

ser = „werden“ 185 Anm. 2; 
Konjugationsformen 166; 
Paſſivbildg. 219, 220; Der- 
wendg. z. Bildg. d. Paſſivs 
182; kopulative Bedeutg, 
Derbindg. v. Subj. u. Präd. 
185; m. Inf. als Präd. 230; 
unperſ. Gebrauch 269 

ser de, m. Inf. 242 

servir, m. Akk. 277 

servirse, m. Objektsinf. 231 

si, Bw. i. Bedingungeſätzen 
211, 338 

si, Uw. 292 

siempre, Uw. 290 

siempre que 338 

siento 209 Anm. 1 

sin, Dw. 78; vor d. Inf. 227 

sin embargo que, Bw. 339 

sino, Bw. 325 

sin que, Bw. 336; m. d. Konj. 
215 


siquiera, m. Konj. 212 u. 212 
Anm. 2 

so, Dw. 79 

sobre, Dw. 80 

sobrevivir, m. Dat. 279 

socorrer, m. Akk. 277 

soler + Inf. als Ausdrud d. 
5 204; als Präd. 
30 

Sorgetragen, 5w. d. S. m. d. 
Konj. 209 

sospecho 213 Anm. 3 

5 als analyt. Sprache 

1 

Stammvotal, 
ter Einl. 
96 Anm. 5 

Steigerung d. abgeleiteten Uw. 
287, 288 

Stimmführung 308 —515; 1. 
Ausſageſatz 311; i. d. Frage 
312; i. Ausruf 313; i. Be 
fehl 314; i. d. Bitte 315 

Stoffnamen 11; als Einzelvor⸗ 
ſtellung 38; in partitivem 
Sinne ohne Artikel 39, 46, 
47; nach ſämtl. Uw. ohne 
Artikel 51 

subir, tranſ. u. intranſ. Be⸗ 
deutg. 278; subir a, m. Inf. 
236 

Subjekt d. Inf. 228, 239; d. 
Gerundiums 250; pronomis 
nales Subj. 266; Beziehg.3. 
Sw. 267; Stellg. 3. Präd. 
299 Anm. 1. 

Subjektsfürwort beim 3w. 173 

ſubjektloſe 5w. 268—271 

Subjektſätze 213, 327; Modus⸗ 
verhältniſſe 209, 215; durch 
que angeſchloſſen 327; Sub⸗ 
jektſatz nach suceder 269 

suceder, unperſ. Gebrauch 269 

sufrido, aktive Bedeutg. 257 

supe, „ich erfuhr“, 189 nm. 1 

superar, m. Dat. 279 


undiphthongier⸗ 
6a, 87 Anm. 2, 


165 


Superlativ, abſoluter 87 u. 87 
Anm. 1 u. 2 

Supuesto que 338 

sustituir, m. Dat. 279 


T 
tal, ohne Art. 56 Anm. 1; un⸗ 
7 5 Fw. m. hinzeig. Char. 


dhe, Uw. 292; m. Konj. 208, 

3 

tambien, Bw. 325 

también, Uw. 292 

tampoco, Bw. 325; Uw. 292 

tan, Uw. 289, 291; Kurzform 
f. tanto 291 Anm. 2 

tan pronto como, Bw. m. d. 
erſten plusquamperf. ver⸗ 
bunden 192; m. d. Präteri⸗ 
tum oder zweiten plus quam⸗ 
perf. 333 

tan - como, „ebenfjo— wie“ 291 


Anm. 3 
tanto, Uw. 291; ohne Art. 56 
Anm. 1; Kurzform tan vor 


Ew. 291 Anm. 2 

tanto cuanto, Bw. 325 

tardar en, m. Inf. 246 

tarde, Uw. 290 

temo 209 Anm. 1 

temprano, Uw. 290 

temer, m. Objekts inf. 231 

tener 26 Anm.2; Konjugations⸗ 
formen 166; als Umſchreibg. 
d. abgeſchloſſenen Handlung 
201; Bedeutg. u. Derbindg. 
m. ö. Part. 181; Derwendg. 
im zuſammengeſ. Imperativ 


181 Anm. 1; m. Objektsinf. 
231 

tener a, „anſehen als“ 181 
Hnm. 5 


tener por, „halten für“ 181 
Anm. 4 


terminat de, m. Inf. 240 

todavia no, Uw. 290 

todo, unbeſt. $w., Stellg u. 
Bedeutg. 137 

todo cuanto, m. Konj. 212 

todo lo que, m. Konj. 212 

Tonfall 310 

tornar a, m. Inf. 236 

a: bringen 168; m. Part, 
201 

tranſitive 5w. 273, 277ff. 

tras, Dw. 81 

tu u. tü, Unterſcheidg., Einl. 4 

tuve, ich bekam, 189 Anm. 1 


u 

Uds., Abkürz. v. Usted 113 

Umlaut, vor j⸗Anlaut i. Präs 
ſens⸗ u. Perfektſtamm 161 
Hnm.; 162 ff.; 167 Anm. 2; 
168 Anm. 

Umſtandsbeſtimmung durch 
Inf. nach Dw. 233 

Umſtandsſätze, Bedeutungs⸗ 
möglichkeiten 350; m. Konj. 
210; d. Seit u. Art u. Weiſe 
m. Konj. 214; d. Seit 
durch cuando eingeleitet 332; 
d. Orts durch donde ange⸗ 
ſchloſſen 331 

Umſtandswort 284 —294; line 
terſcheidg. d. Bedeutg. nach 
284; Unterſcheidg. d. Form 
nach 285; abgeleitete Uw. 
286—288; echte Uw. 289 — 
294; Stellung 288; Uw. d. 


166 


Ortes 289; Uw. d. Seit 290; 
Uw. d. Art u. Weiſe 291; 
Uw. d. Bejahg. u. Derneing. 
292; Uw. d. Entfernung. m. 
de + Inf. 243; Ew. ſtatt 
Uw. 293; Uw. als Beifügg. 
294; Gebrauch d. Uw. im 
Satz 2; gramm. Möglichkei⸗ 
ten 5 

unbeſtimmt. Uw. d. Seit 290 

undiphthongierter Stammvokal 
Einl. 6a, 87 Anm. 2, 96 
Anm. 5 

uno, unbeſt. Fw., Gebrauch 
140; Bedeutg. 140 a; Suſam⸗ 
menſetzg. m. otro 140 a Anm. 
1; als unbeſtimmter Art.37 

Anm.; Mehrzahlbildg. 37 
Anm. 

unperſönliche Konſtruktion als 
Erſatz d. Paif. 220 

unperſönliches Sw. 265, 268 ff. 

unperſönlich⸗ rückbezügl. Fü⸗ 
gung 282; Konjtr. d. 3w. 
271 


Unterordnung d. Sätze 326 — 
345 

Usted, Höflichkeitsform 113; 
Uds. uſw. Abkürzungen 113; 
Suſammenſetzg. m. d. dritten 
Perf. Einz. d. Zw. 175; i. 
imperativ. Verwendg. 266 


D 

valer, gelten 168 

valido, aktive Bedeutg. 257 

variar, tranſ. u. intranſ. Be⸗ 
deutg. 278 

vecino, als Bw. u. Ew. ge 
braucht 94 

venir, kommen 168; de + Inf. 
i. räumlicher Bedeutg. 238; 
a + Inf. 236; 3. Ausdrud 
d. Inchoativums 199; + Part. 
tranſ. Sw. als Abſchluß e. 
paſſ. Vorgangs 202 

ver, ſehen 168 

Veränderlichkeit d. Part. i. 
Paſſ. 260 

veranlaſſen, 3w. d. D. m. d. 
Re. 22, m. ö, Non, d. 
Wunſches 209 

verbaler Charakter d. Allge⸗ 
meinformen d. 3w. 224 

Derbaladjeftiv 255; m. Bedeu⸗ 
tung d. Part. Präſ. fehlt i. 
Sp. 249 Anm. 

verbieten, Sw. d. V. m. d. 
Konj. 209 

vergeſſen, sw. d. V. m. de 
konſt. 280 

Vergleichsſätze m. como que 
u. d. Konj. 336 Anm.; 216 

Derhältniswort, Gebrauch im 
Satz 4; gramm. Möglichkei⸗ 
ten 5; Einteilung 59; ein⸗ 
fache Dw. 60, 62—81; zu⸗ 
ſammengeſetzte Uw. 61; nach 
d. Paſſ. 221 


verkürzter Abſichtſatz 245 

verkürzter indirekter Frageſatz 
231 Anm. 

Verneinungspartikel 305 Anm. 1 

verneinte Form d. Sw. 175 

Verſchlußlaute, Einl. 1 

verse + Dart. tranſ. Sw. als 
20% e. paſſ. Vorgangs 


verurteilen, Sw. d. D. m. de 
konſt. 280 i 

vestir, tranf. u. intranſ. Be 
deutg. 278 

Vokale, tonſtarke u. tonſchwache, 
Einl. 4 

volar, tranſ. u. intranf. Be⸗ 
deutg. 278 

vollendete Hanölg. d. Vergan⸗ 
genheit durch d. Perf. aus⸗ 
gedrückt 191; voll. Handlg. 
d. Zukunft, durch d. zweite 
Fut. wiedergegeben 195 

volver, unperſ. Sw. 268; a + 
Inf. d. Sieles 256; unregel⸗ 
mäßige Partizipbildg. 169 

Voranſtellung präpofitionaler 
Derbindgn. 3. Swecke d. Ver⸗ 
neinung 292 Anm. 3 

vuelto, unregelm. Part. v. 
volver 169 


W 


wahrnehmen, Sw. d. W. m. d. 
A. C. . 252 

wiederholte Handlung durch d. 
Imperf. wiedergegeben 190 

Wortarten, Unterſcheidung 1; 
Gebrauch im Satz 2; gramm. 
Möglichkeiten 5 

Wortſtellung 295—307; regel⸗ 
mäßige 297; Inverſion 298; 
Steilg. d. Subjekts i. d. Fra⸗ 
ge 300; St. d. Präd. u. Obj. 
302; St. d. Umſtandsbeſt. 
303; St. d. Verneinung no 
305; St. d. attribut. Ew. 306; 
Wortſt. u. Nebenſatz 307 

Wunſch, Kon}. d. W. in Haupt⸗ 
ſätzen 208; i. Nebenſätzen 
209 212; i. Kelativpſätzen 
210; i. Umſtandsſätzen 210; 
i. Abſichtsſätzen 210; i. Seit⸗ 
ſätzen 210; i. Folgeſätzen 
210; i. Bedingungsſätzen 210, 
211; rhet. Konj. d. W. 212 

wünſchen, 3w. d. W. m. d. 
Koni. 209 


x 


x, Entwidlg. zu j im pPerfekt⸗ 
ſtamm 168/9, 12, 13 Anm. 


y, Bw. 325 

ya, Uw. 290 

ya no, Uw. 290 
ya que, Bw. 334 
ya—ya, Bw. 325 
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Zahl u. Geſchlecht d. Allgemein⸗ 
formen d. 3w. 222 \ 
Zahlwort 96105; Grundzah⸗ 
len 96; d. Stunden d. Uhr 
97; d. vier Rechnungsarten 
98; Ordnungszahlen 99, 100; 
Datumsangaben 101; Bruch⸗ 
zahlen 102; Dezimalbrüche 
102 Anm.; Vervielfältigungs⸗ 
zahlen 103; Sammelzahlen 
104; Einteilungszahlen 105; 
Gebrauch d. Sahlworts im 
Satz 5; gramm. Möglich⸗ 
Er 5; Geſchlecht d. Sahlen 


Seichenſetzung 316—323 

zeitliche Bedeutg. d. Gerundi⸗ 
ums 251 

Seitformen 146, 147, 185-197; 
Überſicht 185; Unterſchied v. 
deutſchen Seitſyſtem 186 

Seitſätze, d. Vergangenheit ge⸗ 
legentlich im Präteritum 189 
Anm. 3; d. Zukunft 333 
Anm. 1; m. Konj. 210 

Seitwort 144—283; Allgemein⸗ 
formen 144; perſonenbe⸗ 
ſtimmte Formen 145; Zahl 
u. Perſon 146; Formenlehre 
152 ff.; Kennzeichen d. ftar⸗ 
ken u. ſchwachen Zw. 152; 
i. d. Fügung 265 — 285; Sw. 
u. fein Subjekt 265—-272; 
Beziehg. zw. Subjekt d. 3w. 
267; ſubjektloſe Zw. 268; 
Sw. m. präd. Ergänzg. 272; 
Sw. u. fein Objekt 273; Sw. 
m. Perſonen⸗ u. Sachobjekt 
274, 275; Sw. m. dopp. kikk. 
276; tranſ. Sw. 277, 278; 
intranſ. 5w. 279, 280; rück⸗ 
bez. Sw. 281— 283; faktitine 
26 Anm. 5; Sw. d. Gebens, 
Schenkens, Lehrens, Dankens, 
Bittens 28; Gebrauch d. Sw. 
im Satz 2; gramm. möglich⸗ 
keiten 5; ſchwache Konj.: 
Klaſſenzeitwörter 159 — 165; 
ſtarke Konj. 166—169; rück⸗ 
bezügl. 5w. 171; fragende 
Form 174; verneinte Form 


175 

Zukunft, durch Umſchreibg. m. 
ir + Inf. ausgedrückt 193 

zuſammengeſetzte Zeiten d. w. 
170, 301; durch Verwendg. 
d. Part. 259 : 

Suftandsform (Aktiv, Dajfio) 
d. Zw. 146; Einteilg. 151; 
Gebrauch d. Paſſ. 219, 220; 
Suſtandsf. i. Verbindg. m. 
d. Hilfszw. 223 

Suſtands veränderung, 3w. d. 

73 


zwingen, Sw. d. 5. m. d. Konj- 
209 
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